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Předmluva překladatelova. 

Když již třetí rok zuřila litice světové války, a národové 
vyslovovali touhu, aby sami rozhodovali o svém životě a osudu, 
promluvil o svém sebeurcení také severoevropský nárůdek, ne¬ 
čítající více než třicet tisíc duší. Byli to Lopaři neboli Laponci. 
Na sto zástupců sešlo se v norském městě Throndlijemu jako 
poslanci z lopařskýcli krajů norských, švédských a finských, aby 
porobovali o nejpřednějších zájmech národních. 

První ten sněm laponský zahájen byl v červnu 1917 za dvoj¬ 
násobné účasti ještě jiných Lopařů, kteří svou přítomností po¬ 
silovali odvahu vybraných svých delegátů a přispěli svou okáza¬ 
lostí k významnému zasedání. Přišli vesměs v národním kroji, 
někteří v soukeném oděvu jasnomodrém, lemovaném pruhy ru¬ 
dými a žlutými, jiní v kožiších sobích, vykrášlených stříbrnými 
opasky a uměleckými sponami. Dostavili se pohlaváři, jinoši, 
ženy a dívky jmen nejznámějších a mezi Lopaři nej zvučnějších. 
Vyslaly je na sněm laponské kraje severní i nejjižnější osady 
kočovných Lopařů z okolí norského města Rorosu. 

Veškeré pozornosti těšil se z tohoto kraje Daniel Mortensen. 
Zraky mnohých účastníků spočívaly zase na spanilé krasavici 
Marii Mikaelssenové nebo na průkopnici Else Renbergové a studo¬ 
vaném Torkelu Temassenovi, prvém to Lopaři, jenž vyměnil ko¬ 
čovný život za školní studium. 

S Lopaři zavítal na sněm také laponský misionář Liljestrand 
a tiskl ruku švédskému hostu biskupu throndhjemskému, sobím 
inspektorům, laponským představeným a různým hodnostářům 
vládním. 

Obzvláštní ctí byla vyznamenána té chvíle Kenbergová, 
zvaná vlastním jmenem laponským Elsa Laula, neboť všichni 
Lopaři hlasovali pro to, by ona sama řídila sněmování. A úkolu 
tomu dostála zvolená předsedkyně v plné míře a spojila všecky 
Lopaře ve svornou jednotu politickou. 
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PŘEDMLUVA PŘEKLADATELOVA. 

Ke společnému jednání vybízel všecky Lopaře také Morten- 
sen a připomínal souknienovcům zlatých časů, kdy sobové pásá- 
vali se volně kdekoli, a kdy sousedé nespatřovali v tom provinění 
a porušení práv, zaběhlo-li chované zvíře do cizího hájemství. 
Dnes vedou se o to jen samé spory, protože jest Norsko od Švédská 
úzkostlivě odděleno, a zákon žádá náhradu za spasená úbočí 
horská, přináležející státu sousednímu. Selanky dávných dob 
upadly pro tvrdé a neúprosné jednání vládních dozorců v zapo¬ 
menutí. Jest nej vyšší čas, aby tklivé idyly zase oživly, a Lopaři 
svých přirozených práv obhájili. 

Na sněmu měla své místo i statistika. Lopaři spočítali sebe 
i své soby a vědí, že všech Laponců počítá se asi 30.000. Na 20.000 
žije jich v Norsku, asi 7000 ve Švédsku a 3000 ve Finsku a v ru¬ 
ských končinách, přiléhajících k moři Bílému a Ledovému. Vlast 
nich kočovníků laponských jest pouze 1300. 

Při stého valecké kolonie lopařské vykazuje od několika let 
též americká Aljaška. Vládě Spojených států šlo o to, aby oživila 
mrazivé území vhodnou komunikací a uznala ochočené soby za 
nejvhodnější. Paroháči ti objevují se sice také v nejsevernějších 
krajích amerických, ale jako domácí zvířata nechovali se tam 
nikdy. I ohlíželi se Američané po domácích sobech v Evropě 
a Sibiři. Podniku ujala se sama vláda a koupila roku 1892 několik 
set sobii v Laponsku a Sibiři a dala je dopravili do Alašky. 
Současně povolala vláda několik rodin laponských a uzavřela 
s nimi smlouvu, že naučí domácí obyvatelstvo rozumnému chovu 
sobímu. Prodlením krátké doby přibylo do Alašky přes sto nor¬ 
ských Lopařů a jsou v nové vlasti velice spokojeni. Mnozí zřekli 
se příslušenství norského a přijali občanství americké. 

Příchodem Lopařů na Alašku zveličil se chov sobích stád, 
a ochočených paroháčů počítá se tam nyní na tisíce. Sobí pošta 
usnadnila dopravu ke spokojenosti všech obyvatelů a osvědčila 
se lépe než potahy psí. 

Aklimatací sobů světa Starého získala Alaška mnoho, a ži¬ 
votu vymírá jí cích těch dvoukopytníků kyne v Novém světě blahá 
budoucnost. 

Na Islandě zdomácněli sobové rokem 1870. 

Na throndhjemském sněmu se oznamovalo, že v celém Norsku 
chová se 150.000 sobů, ve Švédsku skoro až 300.000. Mnohem méně 
vypadá jich na Finsko a Pusko. Kolik sobů chovají Samojedi, 
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Osťaci a jiní národové sibiřští, nebylo o lopařském sněmování 
pověděno. 

Chov sobů souvisí nerozlučně se životem Lopařů kočovných, 
a přece jim v tom brání i necitelní úředníci vládní. „Na kolenou 
musíme prošiti o dovolení, abychom směli žiti. Jako bychom ne¬ 
měli ani práva k životu! Vyhánějí nás se soby z místa na místo, 
a nesmíme se ani ozvati. Nepatříte sem, kliďte se! Jděte, odkud 
jste přišli! Patříte na Sibiř. Tam je váš domov." 

Tak a podobně zněla bolestná slova laponskýeli řečníků a 
řečnic, vedených výmlouvnou Laulou. Nejeden posluchač proje¬ 
voval své pocity pláčem a štkáním. 

Na řadu přišla 11 a throndhjemském sněmu potom otázka 
školská. Řečníci shodovali se v tom, aby misionářské školy z lo- 
pařského domova zmizely a nahradily se řádnými školami stát¬ 
ními, jinak upravenými 11 a severu a jinak v krajinách jižnějších. 
Rozumí se, že vyučovací řečí má býti laponština a nikoli Jazyk 
norský nebo švédský, a že učitelské osoby budou národnosti 
Japonské, podřízené školním dozorcům laponským. 

Statistika dob dřívějších udává, že- chodilo ve Švédsku do 
školy několik set Japonských dětí. Kočovníci svěřují je po tu 
dobu usedlíkům. 

Čítanky tam tištěné mají na jedné straně text laponský, na 
protější text švédský nebo finský. Celkem vyšlo asi 40 různých 
spisů tištěných v jazyku lopařském. Většina z nich obsahuje věci 
náboženské, vštěpované Laponcům hlavně misionáři. Dlouholetým 
působením těchto hlasatelů stali se Lopaři vesměs křesťany. 
Velikou část lopařských spisů, mezi nimi též velký slovník 
švédsko-laponský, získal jsem 11 a svých cestách po Laponsku a 
obmyslil jimi bibliotéku Českého musea. 

Na vydávání časopisu, jenž by hájil zájmy laponského ná¬ 
roda, došlo koncem roku 1918. Jmenuje se Samefolkets ťidninrj 
a vychází ve Štokholmě. Řízení listu ujal se mladý Lopař Torkel 
Tomasson. 

Laponsko i Lopaři jsou za našich dnů turistům snadno pří¬ 
stupni. Hluboko do lopařských krajů švédských lze se dostati 
z Botnického zálivu po splavných řekách, zvláště po Luleelfu nebo 
ještě rychleji železnicí, do nedávná nejsevernější na celé země¬ 
kouli. Míním švédskou trať, vedoucí z Botnického zálivu do nor- 
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ského Xarviku, tedy až za polární kruh. Ale prosincem 1916 od¬ 
ňala jí primát železnice Murmanská na ruském poloostrově Kole. 

Kozloha lopařských krajů, označovaných na mapách norsko- 
švédských jakožto laponské marky, jest veliká, zaujímajíc na 
400.000 km 2 . Největší plocha vypadá na Rusko. 

Laponci sami nazývají svou vlast Sameiidnam a sebe Sabme 
nebo Same , plur. Samek nebo Samelats , což jest spřízněno s fin¬ 
ským Snomi (Finsko) a Suomalaiset (Finsko, Čuchonsko). Švé¬ 
dové říkají Lopařům Lappar , Norové Finner . Jak Lopaři tak 
Čuchonci náležejí národopisně k mongolskému kmeni ugrofin- 
skému, k němuž počítají se také Maďaři, Vogulové a Osťaci. 

Nejobsáhlejší spis o Lopařích vydal ve švédské řeči Gustav 
v. Duben: Oni Lapptand och Lapparne. Ve Štokholmě 1873. Po¬ 
drobné vylíčení lopařského života uložil jsem v Osvětě 1883: La¬ 
ponci a Laponsko. 

Poutavé zprávy o Lopařích přinášely před čt 5 7 řicíti lety časo¬ 
pisy norské. Spisovatelem jejich byl Jens Andreas Friis (* 1821), 
profesor university christianské. Jakožto jazykozpytec a ethno- 
graf oddával se po léta studiu skandinávských Ugročudů a se¬ 
znamoval Čtenáře se životem severských těch národů v četných 
svých publikacích. Veliké oblibě těšilo se zvláště dílo vydané 
r. 1881 s názvem Fra Finmarken . Skildringer af J . A. Friis. Druhé 
vydání z roku 1886 má nadpis Lajla* 

Obrázky vložil jsem do českého překladu z toho důvodu, aby 
národopisné líčení novelistické nabylo reálního podkladu. 

V Sedmihorkáeh , r. 1918. 

J. K. 
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Jízda 11a sobu. Fo pravici malého jezdci* kolébka. 


I. 

Prázdná kolébka. 

V nejzazšíeh končinách severního Norska leží uvnitř země 
nepatrná osada Karasjok. Jméno to odvozuje se od řeky, jež tam- 
tudy teče. Název nepochází z řeči norské, nýbrž z jazyka lapon- 
ského a značí v překlade proud rychle tekoucí neboli bystřinu. 

Karasjok šumí v těch končinách již odedávna a zanáší kraj 
úrodným nánosem. Okolní rovina řečené dědiny pochází jenom 
z nanesené země a zelená se bujnou travou. Příjemného vzhledu 
propůjčují krajině malebné svahy blízkých hor, porostlých svě¬ 
žími lesy borovými. 

Milou ozdobou močálovité roviny karasjocké jest dřevěný 
kostelíček, obydlený kolkolem několika rodinami laponskými. 
Nyní má tam své sídlo také duchovní správce, ale před desíti¬ 
letími přicházel do Karasjoku kněz pouze jednou za čas, aby kázal 
Laponcům slovo boží. 

Norské národnosti byl v místě pouze učitel a zastával úřad 
představeného. 








PRÁZDNÁ KOLÉBKA. 


Kromě tohoto Nora žil v osadě ještě norský kupec Lind se 
svou ženou. Vědělo se o něm, že připlul jednoho letního dne do 
osady, a že přivážel na člunech mnoho různého zboží, aby mohl 
mezi Laponci započíti obchod. Manželský ten párek byl tehdy 
ještě mlád a bezdětný. 

Po roce narodila se norskému obchodníkovi dceruška a mohla 
být i pokřtěna teprve, až by duchovní správce navštívil zase 
osadu. Doha ta zdála se býti kupci příliš dlouhou, a proto se 
radil se ženou, a oba ustanovili se 11 a tom, aby se vydali na cestu 
do osady, jež slově Koutokaeino. 

Duchovní pastýř měl tam tehdy trvalé sídlo a sviij kostel. 
Cesta byla dosti daleká, neboť se tam počítalo 15 norských mil 
(více než 150 km). V létě podnikala se cesta pěšky, v zimě 11 a 
saních, tažených rychlonohými soby. Za takové jízdy mohl býti 
člověk u cíle ve dvou dnech. 

Již je tomu mnoho let, kdy stály dva potahy toho druhu 
před Lindovýni domkem v Karasjoku. Blížily se Vánoce, a kraj 
byl již dávno pokryt sněhem. Kupcův čeledín Lars, zvaný po 
laponsku Lase, zapřáhl do každých saní pět sobů a ukládal do 
nich právě hrnec na vaření a potom různé věci potřebné 11 a cestu. 

Všecka tažná zvířata byla veliká a krásná. Jeden sob byl 
zvláště pěkný, neboť se bělal jako padlý sníh. Barva taková ob¬ 
jevuje se u sobů zřídka. Jiný byl zase poset samými skvrnami. 
Ostatní tahouni měli obyčejnou barvu šedivou jako popel. 

Hlavy všech sobů zdobily mohutné parohy bohatě rozvět¬ 
vené a místy jako lopata sploštěné. 

Tahouni byli majetkem kupcovým a měli ho dopraviti se 
ženou a dceruškou do Koutokaeina. Kupec Lind chtěl býti 11 a 
místě v pravý čas, aby dceruška, které bylo asi čtvrt roku, mohla 
o prvním dnu vánočním přijmouti křest. 

Postroj tažných sobů vypadal vábně. Zvláště byl vyzdobeu 
nádherně tahoun bílý, zapřažený do saní kupcovy ženy. Na šíjích 
a kolem trupů spatřovaly se řemeny, vy krášlené červeným vyší¬ 
váním, stříbrnými třapci a lesklými přeskami. 

U Laponců bývá ode dávna zvykem zapřaliati do sani. 
určených pro paní nebo zámožnou dívku, soba bílého jako křída. 
Do kožichu z takové kožišiny rády se ženy také zahalují a ne¬ 
opomínají vyšperkovati jej rudými nitěmi, jen aby jízda do 
chrámu Páně vypadala slavnostně. 
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Zapřažení sobové stáli před Lindo vým stavením zajisté 
hodně dlouho, neboť se lišejníku, předkládaného jim jakožlo 
krmivo, již ani nedotýkali a dávali na jevo svou netrpělivost, 
hrabajíce paznelity předních noh ve sněhu a trhajíce dlouhou 
opratí, zhotovenou z pevné kůže mroží. Zajetí tolio druhu pro¬ 
zrazují paroháči vždycky nevrle a touží po jízdě nebo volnosti. 

Uvnitř stavení seděla v čisté světnici mladá paní a držela 
v náručí děťátko. Vedle ní stála mladá Laponka a upravovala 
pro dítě podivnou kolébku, nazývanou u Laponců komse. Ko¬ 
čovný národ skandinávského severu uznává ji za nej vhodnější 
pro malé děcko, vydávají-]i se s ním 11 a cestu za nejkrutější 
zimy a sněhových vánic. 

Laponská kolébka vypadá zcela jinak nežli naše, skládajíc 
se pouze z vyhloubeného dřeva a podobajíc se oblým necičkám 
zpola zakrytým. Do prohlubně klade se tělo dítěte tak, aby hlava 
ležela pod krytinou. Popruhy a šňůry natažené podél kolébky 
chrání dítě jako mříž, takže nemluvně nemůže vypadnouti. 
Otočí-li se kolem kolébky ještě šátek nebo přikrývka, chráněno 
jest dítě co nejlépe a přece může volně dýcliati čerstvý vzduch. 

Zvláštní účel má popruh, jehož konce jsou upevněny ve 
hlavách a nohou Japonské kolébky. Pomocí tohoto popruhu může 
se kolébka nésti 11 a rameni a 11 a zádech, nebo se zavěšuje 11 a 
větev, aby se mohla i s děckem houpati. 

Tisíceletá zkušenost poučila Laponce, že v takové kolébce 
nemůže vžiti dítě škody, i když se kolébka převrhla nebo po sněhu 
svezla. Rovněž nemůže tam ublížiti nemluvněti ani nejtužší mráz, 
mnohdy až čtyřicíti stupňový, protože se vždycky pamatuje 11 a to, 
aby dítě bylo teple zabaleno. 

Na okraji krytiny vídávají se zhusta skleněné korálky, 
kroužky a jiné tretky a slouží robátku jako hračka. Za dřívějších 
časů zavěšovaly se tam chlapcům šípy, luky a kopí, ovšem jako 
drobnůstky, a to s přáním, aby chlapec vyrůstal v statečného 
lovce. Děvčátku připevňovala matka ke kolébce perutě, nožky 
a zobák sněhulčí, a to na znamení, že má být i tak úliledno, čisto 
a hbito jako sněhobílý pták sám. 

„Přesvědčila jsi se, Mago, že mech, kterým jsi vystlala ko¬ 
lébku, jest zcela suchý?" ptala se matka laponské služky. 

„Ano M , zněla odpověď, „je tak suchý a jemný, jaký jen může 
na fjeldech růsti“. 
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„A 11 a kožišiny z mladých sobů jsi také pamatovala?" 

„Ovšem. Vzala jsem na cestu dokonce kožky ze sobátek ne- 
vylíhnutých, za podhlavnici polštářek z prachového peří a potom 
teplý vak na nohy" 

„Mé drahé dítě jistě nyní spí," mluvila matka dále, „a proto 
užijeme té chvíle, abychom je uložily do kolébky." 

Líbajíc děcko na čele, předávala je matka laponskénm 
děvčeti. Věděla, že Laponka uloží dítě lépe do kolébky, nežli 
ona sama. 

„Smím také děcko políbí ti?" otazovala se Mas a. 

„Proč pak ne," odvětila paní, „vždyť mu přece neublížíš. Jen 
aby se nevzbudilo!" 

Když se paní zadívala na kolébku a spatřila v ní dítě co nej¬ 
pečlivěji uložené, cítila se spokojenější a nelekala se již tak 
cesty, podnikané do Koutokaeina. 

V téže chvíli vstupoval do světnice kupec a oznamoval, že 
jest čas k odjezdu. Když vyšli všichni ze stavení, přesvědčili se, 
že jest sice zima, ale počasí celkem krásné. Také jízda byla 
slibná, neboť vrstva sněhu čerstvě napadlého pokrývala zmrzlý 
povlak sněhového příkrovu. Taková půda jest tažným sobům 
nejmilejší, protože mohou za rychlé jízdy ukájeti žízeň soustem 
zachyceného sněhu a osvěžiti jím horký jazyk. 

„Jsou již všichni na saních a mají v rukou opratě?" tázal 
se Laponec, jenž řídil výpravu, uvázav již před tím zadní soby 
k saním, které je předcházely. 

„Nuže ku předu!" V tom okamžiku pustili se paroháči do 
běhu a vyhazovali samou rychlostí sníh do takové výše, že se 
vznášel ve víru nade všemi saněmi. 

V čele výpravy byl tedy zkušený Laponec, za ním jel kupec, 
potom jeho žena, dále Laponka s děckem a kolébkou na klíně, 
na konec pak samotný sob bez saní, přivázaný 11 a cestu pro ten 
případ, kdyby snad některý tahoun stal se k jízdě neschopným. 
Poslední ten paroháč mívá také tu úlohu, aby po sráznějším 
svahu zadržoval saně a mírnil jejich rychlost. Smutnější osud 
očekává záložního soba, nedorazí-li výprava v čas k lidské 
osadě a strávila-li již všecku zásobu potravin. V tomto případě 
padá za oběť zvíře samo, porazí se a sní. 

Po několikahodinném trysku počal se vznášeti nad hlavami 
našich pocestných řásnatý oblouk polární záře a objímal krá¬ 
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ji nu jako gloriola. Severní to světlo nebeské uchvacuje diváka 
nádherným svým třpytem tak, že se mu zdá, jakoby slyšel 
sykot, čišící z okrajů žlutorudých třásní jeho. Doplní-li se pak 
jas polární záře svitem nesčíslných hvězd, rozsetých na modré 
obloze za zimní noci, mění se noční temnota v pravý den. 

Prudkou jízdou stávali se tahouni pořád klidnějšími, a ne¬ 
bylo tedy již třeba, aby potahy byly na sobě závislými. I řídil 
každý své saně samostatně. Umění tomu rozuměl nejen Laponec 
a Laponka, ale také kupec a jeho paní. 

Výprava doufala, že dorazí na noc k chatě a najde v ní pří¬ 
střeší. Otulky toho druhu zakládají se všude v liduprázdných 
končinách, aby jich mohli pocestní volně užívati. Nedostihnou-li 
kýžené chaty, nezbývá nic jiného, než aby přenocovali na sa¬ 
motných horách. V takovém případě vyhrabává si každý účast¬ 
ník lůžko ve sněhu, uléhá na rozprostřenou kožišinu sobí, aby se 
druhou koží přikryl a uschován jest pod překocenými saněmi 
tak dobře, jakoby spal v teplé světnici, ačli není příliš veliká 
zima a neskuěí-li studená vichřice. 

Mezi jízdou zaujímal Laponec v saních rozmanitou polohu. 
Jednou klečel, chvílemi zase povstával a řídil rychlonohé své bě- 
houny vzpřímeně. Ostatní seděli pevně na svých místech a měli 
co dělati, aby se v saních udrželi. 

Zvláště opatrně si počínala laponská chůva a držela na 
klíně svěřené dítě tím ostražitěji, čím rychleji cválali paroháči 
po zamrzlé řece. Jindy brázdil si tam proud koryto v hlubokém 
údolí za šumného hukotu, ale tentokráte vládlo v rokli ticho, 
a peřeje hučely jenom na málokterém místě. 

Za takové změny opouštěly saně řeku, a tahouni ujížděli na 
chvíli po zasněženém břehu. Zkušený jezdec bývá si vědom, že 
paroháči občas rádi z dráhy vybočují a saněmi náhle trhají. 
Okamžik ten může býti jezdci osudným, nesedí-li v saních pevně. 
Ale i nejopatrnější Laponec může ze saní vypadnouti. Stává se 
to zvláště tehdy, narazí-li saně na kámen nebo pahýl. Leckdys 
vypadává z nich jezdec takovou prudkostí, že letí po srázném 
svahu a ociťuje se v hluboké rokli. 

Urazí-li tahouni notný kus cesty, popřává jim Lopař od¬ 
dechu. Bývá to asi po pěti nebo šesti hodinách na takových 
místech, kde by sobové mohli najiti dost lišejníku. 
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Naše výprava zachovala se podle dávného zvyku, a vy- 
přažení tahouni počali se pasti, dohrabávajíce se chutné po¬ 
travy předními běháky. 

Také Laponec nelenil, rozdělal oheň, naplnil hrnec sněhem 
a postavil jej nad plamen, aby tak získal vody 11 a vaření. 

Posily potřebovala též maličká Marie, a proto prosila matka 
laponskou chůvu, by jí byla nápomocna, až bude dítě z kolébky 
vyndavati. 

Ale Laponka odvětila: „To nemůže býti. Tuhý mráz mohl 
by děcku ublíží ti!“ 

„Co mám tedy činiti? 44 tázala se matka. 

„Musíš si počínáti jako laponská žena/ 4 

„A co dělá Laponka? 44 

„Pokleká na sníh, nachyluje se ke kolébce a shýbá se prsem 
až k samému dítěti, aby se mohlo ležíc napo jiti. 44 

Pečlivá matka zachovala se podle rady Lapončiny a za ně¬ 
kolik hodin nastoupila odpočinutá karavana další cestu. Tahouni 
po řece jen letěli. 

Ale brzy objevil se před nimi bílý mrak a vystupoval z řeky 
do výše jako dým. Laponec poznal hned, že v těch místech 
šumí peřeje a že je bude třeba objeti. Ze samé opatrnosti zastavil 
spřežení a všecky tahouny společně spojil. 

„Pozor' 44 zvolal Laponec hlasitě. „Pojedeme po břehu dosti 
šikmém a místy strmém. Kdo by vypadl ze saní, skulil by se 
do řeky. 

„Milá Mago, 44 volala zase mladá paní, „dej pozor 11 a dítě! 44 

Za této jízdy zanechal Laponec všech svých žertů a šprý- 
movných kousků a seděl v saních skoro nepohnutě, ale dopřával 
tahounům takové volnosti, že mohli ujížděti co nejrychleji. 

„Lase! 44 oslovil kupec Laponce, „nevadí nám nic v cestě? 44 

„Teď ještě ne, 44 odpověděl Laponec ve své mateřštině, které 
kupec také dobře rozuměl, „ale neušly tvému zraku čerstvé 
stopy vlčí tlupy? Jenom nezmiňujte se o tom své ženě, aby se ne¬ 
polekala! Snad dostihneme chaty dříve, než-li nás vlci zvětří. 
Domnívám se, že k ní nemáme více než asi půl míle. Buď tedy 
bez starosti! 44 

Ale sotva domluvil, vybočil krajní sob jeho z dráhy tak 
prudce, že by byl Laponec málem ze saní vyletěl. Paroháč ne¬ 
polekal se marně. Smečka vlků blížila se ke karavaně a útočila 
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na ni se strany. I bylo lze již viděti, jak z tlamy krvavě červené 
vydechují všecky šelmy bílou páru. Ustrašení sobové pádili 
v nejdivočejším trysku. Nikdo nebyl s to je zastaviti. Každý byl 
rád že se mohl v saních udržeti a vzdorovati nárazu. 

„Mago, Ma#o, drž jen pevně dítě! 44 volala matka úzkostlivě. 

Tahouni upalovali vzhůru k okraji pahorku, ale brzy se za¬ 
pletli mezi stromoví tak, že se provaz, který je spojoval, přetrhl. 
Tím okamžikem přibylo každým saním volnosti a paroháči pá¬ 
dili ku předu tak rychle, že chumáče sněhu, vyhazované zadními 
nohami, zastíraly vyhlídku. 

Divoká jízda dosáhla svého vrcholu, když přiblížili se vlci 
až k sainým tahounům. Poplašení sobové trhli saněmi, v nichž 
seděla Japonská dívka, tak prudce, že nárazem o strom byla 
Laponka i s dítětem ze saní vyhozena, ale ve sněhu dále vlečena, 
protože měla oprať pevně kolem ruky otočenou. 

Mezi tím kutálela se kolébka s dítětem po zasněženém 
svahu a dopadla v údolí na ledovou kru, jež právě plula v řece 
při sainém břehu. 

Splašení tahouni vlekli Laponku po sněhové pláni ve stavu 
bezvědomém a zanechali ji jejímu osudu, když se konečně oprati 
zhostila, sami pak pádili bez saní a snažili se uniknouti hladovým 
pronásledovatelům. 

Nehoda, která potkala ubohou Laponku a dítě, zachránila 
život ostatním. Rozlícené šelmy, vidouce soby na svobodě, běželi 
paroháčům v patách, jistě je dohonili a dopadli, zmocnili se nej¬ 
slabšího a rozdělili se o ulovenou kořist. 

Lopař, jenž stál v čele výpravy, mohl zadržet! své spřežení 
teprve blízko ochranné chaty. Také kupec a jeho žena již se blí¬ 
žili a vyvázli z nebezpečenství. Leč kde jest asi Laponka s dí¬ 
tětem? 

Nebe bylo zamračeno a stmívalo se již lak, že nebylo lze 
daleko viděti. „Nezbývá než chvíli počkati,“ pravil Lopař, „snad 
chůvu co nejdříve uvidíme nebo uslyšíme. Jsme již blízko chýše, 
a bude dobře, když nejprve k ní dorazíme a teprve potom vstříc 
vyjedeme, ač-li se mi podaří soby k tomu příměti. Obávám se, 
že jsou zvířata dosud postrašena/ 4 

„Pojedu s tebou. Lase/ 4 přihlásila se mladá paní. 

„Není třeba, 44 odvětil Lopař. „Obávám se, že ani můj úmysl 
se nezdaří. 44 
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„Ale mé dítě, mé děťátko!“ zvolala matka s pláčem. 

„Dost možná, že jest Maga již dávno s děckem v chatě/ 
konejšil Lopař zkormoucenou matku a chtěl ji tak příměti, aby 
jela dále, jakkoli sám svým slovům nevěřil. 

Když byl Lopař již v blízkosti útulny a marně se ohlížel po 
spřežení Lopařěině, obrátil se, kdežto kupec a jeho paní přirazili 
až k samé chatě. 

Laponec vynaložil všecko své umění, aby přinutil paroháče 
svých saní k návratu. Konečně se mu to podařilo a za půl hodiny 
vidíme ho 11 a místě, kde byla karavana vlky napadena, a sly¬ 
šíme jeho hlas a houkání, kterým chtěl ztracenou Mágu 11 a sebe 
upozorniti, kdyby snad byla někde 11 a blízku. A laponská chůva 
skutečně se ozvala. Brzy 11 a to spatřil ji Lopař dole u řeky, ana 
se brodí ve sněhu a pátrá za pláče a nářku a všecka zoufalá po 
zmizelém dítěti. 

Když se oba sešli, vyprávěla Laponka, co ji stihlo a počala 
s Lopařem nově po děcku pátrati, neohlížejíc se na noční tmu. 
Kam jen se pohřešované robě podělo? Sletělo snad do řeky a uto¬ 
nulo, či bylo vlky uchváceno a roztrháno? 

Po marném hledání nastoupil Lopař s Laponkou zpáteční 
cestu k ubohým rodičům, kteří zatím trnuli strachem a smrtelnou 
úzkostí v ochranné chatě. 

Konečně zazněly před chýší rolničky. Jakmile matka ten 
zvuk uslyšela, vyrazila nedočkavě ze dveří a volala do noční 
temnoty: „Kde je mé drahé dítě?“ 

„Je mi velice líto/ 4 odpověděl Lopař, „že se nám dosud nepo¬ 
dařilo je nalézti. Jen co bude trochu světleji/* Laponka však ani 
nedutala, protože pro samý zármutek a strach nemohla ze sebe 
ani slůvka dostati. 

„O já nešťastná! Můj Bože!“ vzlykala utrápená matka 
a klesla žalem do náručí svého muže. 

Iv žádosti kupcově vypravoval Lopař s chůvou, jak se věci 
sběhly, a přesvědčovali ho, že by nebylo nic plátno pátrati po 
ztraceném dítěti dříve než až za několik hodin. Vzpamatovavši 
se, chtěla se matka sama k dějišti vydati, ale zanechala předse¬ 
vzetí. „Počkáme, až se rozední/ vykládal Lopař, „potom nastou¬ 
píme tam cestu všichni tři/ 

Noc zdála se býti věčností pro muže i jeho paní. Hodina za 
hodinou ubíhala jen v pláči a nářku: „Mé drahé, ubohé dítě! Můj 
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Jízda do Koutokaeina odpadla. Co by tam ubozí rodiče také 
dělali! 

Následujícího dne vidíme zase naši výpravu, jak opouští 
chýši a vrací se do Karasjoku. Pochopujeme, že rodiče odjížděli 
domů zdrceni na těle i na duši. 

Škoda, že když naši účastníci přišli ke kolébce, nevšimli si 
též stop, které tam ostaly ve sněhu po lyžích nějakého lyžaře. 
Za jasnějšího světla byli by viděli, že vedou podél řeky. 

II. 

Lyžemi na vlčím lovu. 

Před mnoha lety byl Astak Laagje nejbohatším mužem 
v norském Laponsku. Stáda jeho sobu čítala téměř 4000 kusů. 
K opatrování tolikerých zvířat potřeboval bohatý Lopař mnoho 
čeledínů a děveček. O četné smečce psů ani nemluvím. Dva čele¬ 
dínové měli jméno Jaampa a Jonna a stojí za to, abych se zvláště 
o prvním podrobněji zmínil. 

Jaampa pocházel z čisté krve laponské a měl také pravé 
vzezření lopařské: veliká ústa, malý a trochu sploštělý nos, malé 
oči, vyčnělé kosti lícní, černé a rozcuchané vlasy, vrásčitý obličej 
jako kus rozbrázděné kůry, kůži hnědě osmahlou, hrubou a bez¬ 
citnou proti vedru a zimě, dešti a větru, kroupám a sněhu. Ne¬ 
mohu říci, že by vypadal právě hezky. Nelíbil se ani samotným 
Lopařům a proto neměl mnoho štěstí u dívek. Ký div, když 
ještě ve svém čtyřicátém roku neměl ženy. 

Jaampa nebyl také člověk pobožný, alespoň ne ve smyslu 
křesťanském, a mohl býti pokládán spíše za pohana. Byl sice 
pokřtěn a biřmován, ale žil v dobách, kdy vyučování v nábo¬ 
ženství křesťanském udílelo se laponským dětem v řeči norské. 
Jaampa uměl z norského katechismu tolik, že mohl otázky fará¬ 
řovy zodpovídali, ale co slyšel, četl a zpíval, tomu pranic ne¬ 
rozuměl. Tak tomu bylo i u ostatních dětí laponských. Když 
Jaampa odrostl, odhodil norský katechismus a s knihou odložil 
též křesťanství. 

Laagjova žena byla zbožná paní a uměla několik modlitbiček 
nejenom v řeči laponské, ale také v jazyku finském a norském. 
Nejednou říkávala: „Ale Jaampo, Jaampo, jak bude s tebou při 
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jedináček od vlků roztrhán! O Bože, proč mě ve svém hněvu tak 
tresceš?** lkala matka bez ustání. 

„Upokoj se alespoň trošičku a snaž se, abys usnula a spánkem 
trochu se posilnila, až se vydáme 11 a cestu/* chlácholil kupec svou 
ženu. 

„Jak bych mohla usnouti!** odvětila bolestně mladá paní. 
„Nastupme cestu raději hned." 

„Nežádej věci nerozumné/* namítal manžel, „vždyť nelze 
viděti ani na krok. Jsme v rukou božích, a také naše dítě jest 
pod jeho milosrdnou ochranou. Vím, že v kolébce zmrznouti ne¬ 
může.** 

„Máš pravdu/* úpěla matka, „ale vlci, hladoví vlci! Pro Boha, 
pospěšme tam!“ 

„Vlci vrhli se raději na soby naší chůvy/* těšil muž ženu. 

„Dobrá! Ale rokle, řeka a peřeje! Můj Bože, nemohu přece 
otáleti. Raději . . .! Lase, pojď alespoň ty se mnou!** blouznila 
matka. 

„Je mi líto/* namítal Lase, „sobové jsou ještě rozechvěni 
a nešli by živou mocí do čiré tmy/* 

Ta slova trochu matku upokojila. Lehký spánek nedovoloval 
jí dále mluviti, ale ve snách strašily ji nové starosti a tížily její 
mysl. 

Nuže, teď bychom mohli vyjeti/* zvolal Lopař po krátkém 
odpočinku hlasitěji. „Za chvíli bude již tak světlo, že se budeme 
moci rozhlédnouti po krajině. 

Rozednívalo se, když Lopař, kupec a jeho paní opouštěli 
eliyši. Na místě ostala pouze Laponka. Po nedlouhé jízdě roze¬ 
znávala naše výprava ve sněhu stopy, kde laponská chůva vy¬ 
padla ze saní. Také přišlo se 11 a rýhu, jež označovala ve sněhu 
směr, kudy sjela kolébka do údoli. Sledujíce tuto stopu, octli se 
všichni tři účastníci až u samé kolébky a našli ji u řeky. 

Nálezem překvapena vykřikla matka radostí a vrhla se 11 a 
kolébku, ale bolestně zasténala a upadla do mdlob, když se pře¬ 
svědčila, že kolébka je prázdna. Popruhy byly přetrliány, a krvavé 
skvrny a stopy ve sněhu svědčily, že tam řádili vlci. Každý mohl 
se domnívati, že bylo dítě od šelem sežráno. Jiný výklad zdál se 
býti nemožný. Nešťastní rodiče odnášeli si z hrozného jeviště 
pouze prázdnou kolébku a nastupovali smutnou cestu k chatě. 
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posledním soudu? Považ jen, že se nikdy nemodlíš, ani ráno, 
ani večer!* ť 

„Nemluvím řečí daro (t. j. norský)!“ odpovídal Jaampa. „Jak 
se mám modliti k Bohu Norů? Vždyť on řeči same (t. j. laponské) 
nerozumí/* 

Po těch slovech nemohla paní Laagjová svého čeledína dále 
karati, neboť i jí bylo dobře známo, že sám biskup Bang kázával 
(což není k víře podobno), že Bůh rozumí jenom norský a nechce 
slyšeti modliteb, pronášených v řeči laponské. 

Jaampa nechtěl se učiti norský. Vlastně nemohl se učit i, 
neboť kdo by ho té řeči naučil? Nepozorován, navštěvoval tajně 
své staré bůžky, ukryté tu onde v horách, a věřil pevně, že budou 
mu rozuměti, nechť mluví k nim řečí laponskou nebo finskou. 
Jaampa ovládal ty dva jazyky stejně dobře a modlil se podle 
svého způsobu, ale nepřemýšlel o tom, kdy, kde a proč se má 
modliti. To věděl sám Bůh. 

Kdo znal Jaampu, tvrdil o něm, že je vznětlivé povahy, 
nikoli však zlomyslný. Také bylo o něm známo, že měl velmi rád 
malé děti a že měl v oblibě lidi, kteří byli ještě chudší než on. 
Jinak si počínal, byl-li škádlen a drážděn. Za takové nálady měnil 
se dobrácký Jaampa v dravé zvíře, ničeho se nelekal a neohlížel 
se ani na zákony lidské, ani na přikázání boží. 

Proč tedy vzal si Laagje takového člověka za čeledína? 

Protože měl Jaampa také dobré vlastnosti: byl větší a sil¬ 
nější než mnozí Lopaři bývají, měl pružné tělo jako kočka a vy¬ 
znamenával se jako vytrvalý chodec a lyžař. Také vynikal nad 
jiné jako pečlivý opatrovatel sobích stád a požíval dobrého jména 
pro dovednost, jakou osvědčoval, když ochoČoval soby a je po¬ 
rážel nebo když měl na starosti výcvik psů. Lovil-li dravé šelmy, 
počínal si statečně a bez bázně; jeho nožem vzal za své již ne¬ 
jeden vlk. 

Se svým dobromyslným pánem vycházel Jaampa vždycky 
dobře a byl za své služby dobře odměňován. Každého podzimku 
dostával darem laně i s mláďaty a stal se tak jako mnohý jiný 
čeledín horského Lopaře pánem malého stáda sobího. 

Jaampovo stádo čítalo již na sto paroháčů, a každý měl na 
uších zvláštní znamení. Značku tu zvolil si sám majitel a mohl 
rozeznávat i na prvý pohled své soby od sobů svého pána. 


K o ř on s k ý : Lajla. 
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Nerad tu prozrazuji, že byl Jaampa náruživým pijákem. Ko¬ 
řalku pil, kde jen mold, a to v takové míře, že nemohl mnohdy 
s místa. Jednou ostal ležeti bez vlády v domě, jindy pod širým 
nebem ve sněhu a mrazu. Vystřízlivěhli, cítil, že mu jeho dlouhé 
a nečesané vlasy přimrzly ve sněhu a ledu tak, že byl nucen užiti 
nože, aby se v místa vyprostil. 

Zcela jinou povahu měl Jouna. Od Jaampy lišil se světlou 
barvou své kůže a vypadal celkem úhledně. Ve své dobromyslnosti 
rád žertoval a neustále hovořil a žvatlal dětinně jako pravý 
Lopař. Řemeslnické nadání osvědčoval v rozličných pracích: 
dělal saně a lyže a uměl vyřezávat i všeliké nářadí a náčiní ze 
dřeva a sobí rohoviny. 

Jaampa byl jako Esau, Jouna jako Jakub. Obadva bydleli 
ve společném staně, kdežto děvečka spávala podle laponského 
zvyku ve velkém rodinném staně svého pána. 

Hospodář Laagje usadil se tehdy za zimy 11 a horách, jež 
šlovou Akkanasfjeldet. Poslední dvě slabiky toho slova vzata 
jsou z norštiny a znamenají tolik jako německé jméno Fekl, t. j. 
pole, jakkoli bychom ve skandinávských f jel dech marně nějaké 
zdělané role hledali. Zmíněné hory leží v krajině asi sedm mil 
od Karasjoku. 

Kolem stanů našich Lopařů pásla se té doby četná stáda 
sobů a nebyla jista před šelmami. Vlci stávali se dotěrnými již 
počátkem zimy, a dva čeledínové, kteří měli hlídku ve dne v noci, 
nemohli uhlídat svěřených zvířat při nejlepší vůli. Proto se 
vlkům podařilo několik sobů roztrliati. Lopaři vídali vlky v tlu¬ 
pách pohromadě a vyslovovali obavu, že bude později ještě hůře. 
Nade všecky šelmy vynikal zvláště jeden vlk, neboť byl neoby¬ 
čejně veliký a měl jinou barvu, nežli se spatřuje u vlků norských. 
Tvrdilo se obecně, že zvíře to zaběhlo do norských hor odněkud 
z Ruska, snad až ze Sibiře. 

Na tohoto ruského vlka byl Jaampa hrozně rozezlen. Vždyť 
mu roztrhal jeho nejlepšího tažného soba, ačkoli si mohl vybrati 
kteréhokoli ze sta jiných paroháčů. Jaampa pronásledoval ho 
jednou již na lyžích, ale přestal se za vlkem hnáti, když poznal, 
že sněhová vrstva byla slabá. Jediným přáním Jaampovým té 
doby bylo, aby co nejdříve napadlo tolik sněhu, že by se mohl 
s vlkem v dostizích měřili a podstoupiti s lupičem zápas. 
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LYŽEMI XA VLČÍM LOVU. 


Přání Lopařovo vyplnilo se brzy. Jednoho dne padal sníh 
velmi hustě, a Jaampa vyjasňoval svou tvář tím více, čím více 
sněhu přibývalo. Pojednou chopil se pušky a čerstvě ji nabil. 
Potom vyhledal nejdelší a nejširší lyže a namazal je sobím lojem. 

Ze zachmuřeného nebe padal sníh pomalu, ale ve vločcích 
stále větších a pokrýval již údolí a hory 11 a metr vysoko. Jaampa 
zářil spokojeností a střežil stáda sám, jakkoli nebyla na něm 
řada. V tuto povinnost uvázal se proto, ježto měl všecku naději, 
že se vlci jistě dostaví. Ale uplynulo několik dní, a po vlčích 
stopách nebylo ani památky. Lopaři měli již za to, že se šelmy 
z krajiny vystěhovaly. Jaampa byl tomu jednak rád a jednak 
nerad, protože se chtěl v odvážném zápasu s velikým vlkem měřiti. 

Když vlci nepřicházeli, šel Jaampa zase za svým povoláním. 
Jednoho dopoledne spatřujeme ho dole 11 a zamrzlém jezírku, au 
cvičí nedaleko tábořiště soby, aby se ochočili a stali podajnými. 
Mladý paroháč osvojoval si právě první cvičení podle výchovné 
methody Jaampovy a byl přivázán druhým koncem dlouhé oprati 
ke kmeni mladé, štíhlé a ohebné břízy. S počátku skákal uvázaný 
sob divoce do výše a počínal si jako zběsilý. Kdykoli vyskočil, 
bříza se ohnula a sobu vedlo se tak, jako lososu chycenému 11 a 
udici. Když se paroháč vykouřil a uklidnil, stal se povolným 
a trpělivým a nechal si líbiti, připevňoval-li mu Jaampa ohlávku 
a uvazoval-li I 10 za oprať. Soba tak podmaněného mohl vésti 
Jaampa na led a přivázat! I 10 druhým koncem oprati k saním. 

Saním uvykal nově cvičený paroháč pomalu a lekal se 
zhusta každé věci za sebou tažené. Když se znenáhla uklidnil, 
mohla se oprať víc a více zkracovati. 

Jaampa a jeho mladý chovanec počínali si 11 a ledě velmi 
žn ě. Často opanoval cvičiště paroháč, převrhnul Jaampu a vlekl 
ho kus cesty po hladkém ledě. Takové kousky nemohly údům 
Lopařovým ublíží ti, protože byl povrch zamrzlého jezírka kluzký 
jako mýdlo. Později cítil se zapřažený paroháč znaveným, za¬ 
nechal bujných rozmarni a vlekl za sebou saně zcela klidně. Po¬ 
kojně si také počínal, táhl-li saně s nákladem a byl-li zapřažen 
mezi soudruhy krotké. 

Po tomto cvičení zašel Jaampa do stanu, aby obstaral oběd. 
Práce ta přísluší v rodině horských Lopařů vždycky muži, kdežto 
žena má na starosti děti, úpravu oděvu, obuvi a kožišin. Čeledín 
Jouna pořizoval té chvíle sobí saně, zvané obyčejně pulk. 
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Když jednou Jaampa cvičil opět soba v tahu, zaslechl na 
druhé straně jezeruí hlasité volání. Vzduch byl jasný, a kolem 
vládlo úplné ticho. Jaampa viděl zřetelně, že se k němu blíží 
na lyžích mladá děvečka, která toho dne hlídala soby. Hlas její 
zněl zcela zřetelně: Gumpe lae botsuin! Laponský ten výkřik 
znamenal, že u stáda je vlk. Taková slova jsou s to přivésti 
každého Lopaře k rozumu, burcují ho z nejtvrdšího spánku a pů¬ 
sobí v uších opilého Laponce tak neočekávané zděšení, že ne¬ 
příčetný Lopař rázem vystřízliví. A kdyby horský Laponec 
klečel třebas před oltářem a přijímal z rukou duchovního nej- 
světější svátost, zanechá jistě všeho a vyskočí, aby pádil tam, 
odkud zaléhá k němu hlas: Gumpe lae boisuin! 

Jaampa nejednal jinak, pustil hned soba, utíkal od stanu 
ke stanu a rovněž křičel: „Joanci, Laagje, gumpe lae botsuin /“ 

Na ten povel odhodil Laagje lžíci a Jouna nůž a vyrazili 
ze stanu. S nimi vyřítili se ven také děvečky a paní. Zdá se, že 
výkřiku porozuměli i všickni psi, neboť vylézali z úkrytu a ne¬ 
trpělivě pobíhali kolem Lopařů. Kde kdo, každý byl rozčilen. 
První starostí nnižii bylo, aby si připevnili lyže. Mezitím hlásila 
děvečka, sotva dechu popadajíc, že se před stádem objevila hned 
celá smečka vlků, a že se snažila šelmy zahnat i. Ruský vlk stál 
prý v čele ostatních a odvažoval se tak blízko, že viděla, jak cenil 
na ni zuby. Štěstí bylo, že se mohla ubrániti lyžařskými tyčemi 
a způsobit! útěkem povyk. Druhá děvečka utíkala jak jen mohla 
se stádem svých sobů. 

Po té zprávě vrátil se Jaampa do stanu, popadl spěšně pušku 
a hodil ji přes rameno. Pro všecky případy vložil do náprsní 
kapsy také několik sobích jazyků, jakoby byl tušil, že jeho lo¬ 
vecká výprava zabere více času. V duchu si myslil, že nevrátí se 
dříve, nežli za dva nebo tři dny. 

Takto opatřen pospíchal s ostatními k místu, k němuž dle 
udání sobové namířili. Hledané stádo brzy se objevilo. Všichni 
paroháči stáli hustě pohromadě, jakoby si byli vědomi, že se tak 
snáze uchrání proti útokům hladových vlků. Pohlížeje na stádo, 
poznal Jaampa brzy, že asi sto sobvi schází a že se vlkům po¬ 
dařilo odděliti je od stáda hlavního, aby je potom rozprášili 
a učinili jednotlivce svou kořistí. Vrliají-li se vždy dva vlci na 
soba jediného, potom mohou býti jisti, že se vyhlédnuté kořisti 
zmocní. 
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* 


Jaampa a Jouna stopovali šelmy dále, kdežto Laagje zůstal 
na místě, aby pomáhal děvečce soby sehnati a usaditi je zase 
kolem stanů. Vystopovati vlky nebylo nesnadno. Zřetelné stopy 
ve sněhu byly spolehlivým vodítkem. Když naši lovci urazili asi 
míli cesty, spatřili krvavý sníh a nabyli tak přesvědčení, že tam 
ruskému vlku padl za oběť sob. 

Domněnku jejich potvrdili ostatky rozsápaného paroháče, 
nalezené několik kroků opodál. Jaampa jal se prolilížeti hned 
slechy a poznal podle ušního znamení, že vlci roztrhali vlastního 
soba jeho. I rozezlil se na šelmy tím více a soptil hněvem: .,Pro¬ 
klatý krvežíznivče, vezmi tě čert nebo Jaampa!** A hnal se jako 
divý za škůdcem, Řídě se Čerstvou stopou, zočil velkého vlka 
samotného a na blízku vlka menšího. Obě šelmy pádily po za¬ 
mrzlém jezeře a dostihovaly již protějšího břehu, vroubeného 
zasněženými pahorky. 

Také Jaampa zrychlil svůj běh a vynaložil všecky síly, 
jen aby už byl šelmám v patách. Jouna s ním zápoliti nemohl 
a zůstal pozadu. Pro měkký a hluboký sníh nemohli ani vlci dost 
rychle ku předu. Obtíže způsoboval jim přeplněný žaludek, proto 
použili svého zvyku a vyvrhli ze sebe vše, co jen vydáviti mohli. 
A skutečně utíkali potom zase hbitěji. Zastávky té užil Jaampa, 
odhodil pušku, o níž věděl, že ji Jouna zvedne, a hnal se za 
šelmami ještě prudčeji. 

Menší vlk lekal se zuřivého lovce tak, že uznal za dobré od- 
bočiti 11 a stranu a poneeliati velkého soudruha jeho osudu. 
Jaampa měl 11 a mušce jenom tuto šelmu, a nežli se ruský vlk 
nadál, měl již lovce za sebou a zahlédl, jak vznáší se už nad jeho 
křížem lyžařská hůl. Stačila jediná rána do hřbetní té krajiny 
a šelma byla by jí ochromena. Ale pronásledovaný vlk byl šelmou 
zkušenou, obrátil se v pravou chvíli proti svému nepříteli a od¬ 
razil ránu vyceněnými zuby. Řídil se osvědčenou zkušeností, že 
rány mířené do hlavy, minou se obyčejně vyhlédnutého cíle 
a účinku. K tomu všemu uvízly Jaampovy lyže ještě kdesi pod 
vrbovou větví a byly příčinou, že se lovec svalil a zabořil 
do sněhu. 

Nehody té užil vlk, vrhl se na lovce a zakousnul se celým 
chrupem do jeho ramene. Na štěstí měl na sobě Jaampa velmi 
silný sobí kožich a pod ním ještě beraninu. 
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Napadený Lopař cítil, jak mu jednotlivé zuby vnikají do 
těla, a mohl viděti v tom místě modré skvrny ještě dlouhou dobu, 
ale skutečné poranění se ho přece nedotklo. Proto zachovával 
v nebezpečném tom položení úplný klid a jal se vyndávat i ne¬ 
nápadně nůž ze svého oděvu, což se mu pod sněhem také po¬ 
dařilo. Potom chopil se pevně rukověti, mocným pohybem těla se 
obrátil a vrazil ostří nože vlku do plece. Zasažená šelma zavyla 
bolestí a dala se na útěk. Také Jaampa stál brzy opět na svých 
nohou a hnal se za poraněným vlkem přes ledovou pláň, půl 
míle asi dlouhou. 

Měsíc vycházel, hvězdy jasně plály, na ohzoru chvěla se jako 
opona polární záře, a zasněžená krajina blýskala se miliony 
sněhových krystalů, podobných samým diamantům. Noc byla 
jasná, ale o životě nebylo nikde ani potuchy. Širou plání vládla 
jenom mrtvá tišina. Zápas vedly tam o sebe pouze dvě živé by¬ 
tosti, Jaampa a vlk, oba divokým během těžce oddychovali a 
hnali se stále ku předu. Byl to zápas na život a na smrt. 

Zraněný vlk krvácel a umdléval, když doběhl konce za¬ 
mrzlého jezera o octnul se tak u hřeliu. Jindy byl by běžel šikmo 
vzhůru po svahu jezernílio pobřeží, ale tentokráte cítil se sla¬ 
bým a upaloval raději podél samého břehu. 

Z krvavých stop měl Jaampa velikou radost a vynakládal 
všecku sílu tělesnou, aby mohl vlka dohoniti. Pot řinul se mu 
z těla hojněji nežli krev z rány vlkovy. Prozrazovaly to výpary, 
které obklopovaly Jaampu jako hustý dým. I uznal náš Lopař 
za dobré, aby svrchní kožich svlékl a odhodil. Za chvíli zhostil 
se také své čepice a ponechával vlasy vláti volně ve vzduchu. 

Mezi tím otevřela se před vlkem úzká rokle, a šelma chtěla 
se v ní zachrání ti. Ale také Jaampa dostihl úvalu v pravý čas, 
zasadil vlku silnou ránu holí do kříže, až ho nadobro ochromil a 
do sněhu srazil. Vyceňované zuby byly šelmě již málo platný. 
Jaampa vyšel ze zápasu jako vítěz. Podepřen o lyžařskou hůl 
nabíral po vysilujícím honu dechu a díval se na skoleného ne¬ 
přítele. 

Myslíte, že s ním měl smilování? Nikoli. Po krátkém od¬ 
počinku mluvil k němu tato uštěpačná slova: „Konečně jsem tě, 
proklatý ničemo, dopadl. Povalen tu dřepíš a marně narovnáváš 
svůj pochroumaný hřbet, bídný netvore! Čekáš na můj soucit? 
Ne, ne, žádné milosrdenství s tebou! Trp nyní za to, žes mne po- 
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padl za rameno! Již nikdy nebudeš se zakusovati lidem do těla, 
a proklatý jazyk tvůj neokusí už sobí krve! Za to však pozná 
tvé srdce, co dovede můj íríiž. Tys to byl jistě, jenž jsi roz¬ 
sápal před měsícem nejlepšílio soba mého! Ano, nikdo jiný! Za¬ 
pírej a šilhej očima i nadále, nikdo ti neuvěří! Byls to ty nebo 
tvůj otec, tvá matka, tvé sestry, tvoji bratři či snad někdo jiný 
z tvé ohavné rodiny? Hodina odplaty se přiblížila, musíš zemříti, 
bídáku! Nuže, zde vezmi odměnu!“ 

Po těch slovech zamihl se nůž ve vzduchu a ostří jeho za¬ 
rylo se hluboko do pravého místa škůdcova těla. Jaampa mířil 
dobře, a mžikem byl vlk mrtvolou. Za nedlouho stáhl Lopař 
s něho kůži, přehodil si ji přes sebe jako límec a nastupoval 
spokojeně cestu k domovu. 

Jaampa nešel s ulovenou kožišinou ani hodinu, když mu 
přicházel vstříc Jouna, přinášeje s sebou jeho pušku, kožich a 
čepici. Zpáteční cestu ke stanům podnikli společně a dosáhli 
svého cíle příštího dne o polednáeh. O svém dobrodružství 
Jaampa mnoho nemluvil a. hleděl si tím horlivěji masného 
hrnce, z ohně právě odstaveného. O jedné však příhodě zmínil se 
hned, ukazoval kožich vlkem roztržený a podával jej děvečce, 
aby trhliny spravila. Tím více povídal o své namáhavé výpravě 
Jouna, a posluchači dověděli se tak o všech podrobnostech od¬ 
vážného lovce. Není pochybnosti, že by byl žvatlavý Lopař vy¬ 
pravoval dále, kdyby se nebyl později pustil do jídla. 


III. 

Laponec a nalezené dítě. 

Když se Jaampa po vlčím lovu zotavil, vydal se se svým 
pánem do kraje, aby pátrali společně po rozprášených sobech 
a sháněli je dohromady. V jinou stranu obrátil se Laagje, v jinou 
Jaampa. Takové vycházky od osady k osadě podnikají Lopaři 
rádi a pokládají je za zábavu, zvláště není-li výletník vlastníkem 
rozptýlených paroháčů. Nejvíce potěšení mívají z těch potulek 
čeledínové jižnějších krajů. Starostí jejich bývá, aby vyhledali 
koníky, kteří se zatoulali do hor a pasou se snad v blízkosti sa¬ 
motných salaší. V takovém případě mívá Lopař příležitost, aby 
navštěvoval v horských příbytcích příbuzné a přátele neb i lidi 
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cizí a neznámé a vyplaval se jich, co je u nich nového. Zhusta 
dovídají se obě strany o věcech, jež jsou kočovníkům ze všech 
nejdůležitější. Proto mluvívá se nejčastěji o sobech, o jejich 
chovu, o jejich chorobách, vydatných pastviskách a pod. 

Laagje měl na výzvědné cestě své štěstí a dověděl se brzy 
o rozprášeném stádě u horského Lopaře, s nímž byl vzdáleně 
spřízněn. Laponec ten vypravoval, jak jednoho dne spatřil 
v dáli tmavé místo na zasněžené pláni a jak se jeho poloha stále 
měnila a víc a více blížila. Tmavá skvrna se též zvětšovala a 
ukázala se později být i malým stádem uprchlých sobů. Zkušený 
Lopař poznává hned, že to jest dílo vlků, kteří napadli větší 
stádo a menší část z něho odtrhli a od ostatních sobů oddělili. 
Vyděšená tlupa přepadené armády dává se na útěk a hledá 
útočiště třebas v mohutném stádě sobů cizích, rozráží jeho šiky 
a na smrt znavená vrhá se mezi neznámé soudruhy. Ochrany 
dostává se utečencům, objeví-li se v okolí jiného tábořiště 
lopařského. Osadníci poznávají je podle ušního znamení a vědí, 
komu náležejí. 

Hůře bývá uprchlíkům, jsou-]i jim v patách zlodějové. Osud, 
který je stihne, není o nic lepší, než kdyby byli napadeni sa¬ 
motnými vlky. Podaři li se lupičům utečence obstoupiti a srazit i 
je ve stádo jediné, pozměňují solním ušní známku a odvádějí 
odcizený dobytek na odlehlá pastviska, kde ho nelze tak snadno 
vystopovati. Nemohou-li se lupiči zmocnit i tlupy celé, pobíjejí 
jednotlivé soby a bezpečně kořist uschovávají. Zásobami uložené 
zvěřiny živí se potom zlodějové delší dobu. 

Jaampa vydal se tentokráte 11a výzvědnou cestu s tažným 
sobem, a to na jih od Koutokaeina. V kraji tom zdržovali se 
zlodějové sohích paroháčů nejpověstnější. Ale také Jaampa vy¬ 
nikal chytrostí jako americký rudocli, bavil se v cizí osadě s lidmi, 
kterých nikdy neviděl a všímal si při tom nepozorovaně, jakou 
barvu má ta neb ona kožišina, a poznával mnohdy na paznehtech 
odhozeného hnátu, že pocházejí ze soba, jenž býval jeho majetkem. 

Jaampa odcestoval, aniž řekl, kdy se vrátí, kdežto Laagje, 
jenž použil 11a cestu pouze lyží, oznámil svým lidem, že bude 
před Vánocemi zase doma. Cestou se mu skutečně podařilo, že 
vyzvěděl, kde větší tlupa rozprášených sobů jeho se zdržuje, a po¬ 
žádal spřízněné Lopaře, aby mu prozatím soby ošetřovali. Spo¬ 
kojen s výsledkem svého pátrání vracel se Laagje k domovu. 
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Vánoce byly přede dveřmi, když přišel Laagje na zpáteční 
cestě k pobřežnímu místu téže řeky, kde večerem minulého dne 
stihlo kupce a jeho dítě neštěstí, již dříve připomenuté. Ranní 
slunce vycházelo nad obzor, a Laagje toužil po tom, aby dorazil 
v čas ke svým stanům a mohl prožiti štědrý večer v lůně své 
rodiny. Jako dobrému lyžaři ubíhala cesta rychle, ale bystrým 
jeho očím neušlo, že se 11a některých místech pobřežních objevují 
vlčí stopy. Laagje ani netušil, že jsou šelmy docela 11a blízku, 
a nabyl o tom jistoty, když jeho pes Čjabo dal se několik kroků 
před ním do štěkotu. Leč věrné zvíře dlouho neštěkalo. Ve chvíli 
napadli I10 dva vlci a roztrhali kořist tak, že se mohli o ni roz¬ 
dělit i a dáti se s ní na útěk. Na místě zápasu našel Laagje ve 
sněhu pouze trochu krvavých skvrn. 

Zamyšleně díval se Laagje 11a krvavé dějiště a rozhlížel se 
potom po kraji. Po vlcích nebylo nikde ani vidu, ani slechu. Za 
to však zaléhal v jeho uši hlásek od hořejšího toku říčního a zněl 
jako dětský pláč. „Že to je aparaši, robátko pod širým nebem 
narozené a opuštěné!" pomyslil si Laagje. „Jediný Bůh ví, čí to 
dítě touží po svátém křtu!" 

Obsah těchto slov souvisí s laponskou pověrou. Lopaři tvrdí, 
že děcko zrozené z ubohé a zoufalé dívky ostává v pustině na 
živu, děj se co děj, a proto pláče a přivolává mimojdoucí, ano 
vyslovuje prý i jméno nešťastné matky, táže-li se kdo 11a ni. Po- 
věra ta uchránila již mnohou nešťastnou matku před zločinem, 
kterého by se mohla dopustit! v pusté a liduprázdné krajině tím 
spíše než kdekoli jinde, ježto by se nemusila lekati, že hrozný čin 
její bude prozrazen. 

Lopaři věří dále, že odhozené dítě nepřestává naříkati a vo¬ 
latí „mama, mama", dokud matku vražednici nevyzradí, a dokud 
nezavoláme 11a ně jménem křestním. Ký div, když se v Laponslui 
našla také pohozená robátka bez jazyku. Zoufalá matka měla za 
to, že zločin zůstane utajen, sáhne-li ke skutku nejpříšernějšímu. 

Jda za hlasem podél řeky, spatřil Laagje na ledové kře cosi 
tmavého a zdálo se mu, že to jest ono místo, odkud pláč zazníval. 
Tomu zjevení nechtěl ani sám uvěřiti. Ale později pomyslil si: 
„Že ta zoufalá nešťastnice hodila své dítě sem do řeky!" Domnělý 
zločin polekal otužilého hospodáře tak, že se chtěl od hrozného 
jeviště odvrátiti, ale pronikavý pláč zněl tak bolestně a úpěnlivě, 
že obměkčil srdce Laagjovo. Strachem a soucitem dojat cítil 
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se Laagje* pojednou také nešťastným, neboť si vzpomněl, že sám 
dětí nemá. Vychovával sice u sebe nejmladšího synáčka své 
sestry, Meleta, hošíka asi čtyřletého, ale synek ten nebyl přece 
jeho dítětem. 

Když Laagje zase chvíli poslouchal a stoje v tajemné místo 
se zadíval, řekl si v duchu: „Je to možné, aby to bylo skutečně 
dítě živé? Pro milosrdenství boží, jak se to jen mohlo stati?“ 
A již stál u samé kry, chápal se lasa a hodil je na led tak obratně, 
že přitáhl kru ke břehu. Udiveně popadl potom kolébku, přeřezal 
popruhy a nahlédl dovnitř. A co spatřil? Spatřil nejlíbeznější 
tvář dětskou, zárosenou krůpějemi vyroněných slz. 

Pohlížeje na roztomilé dítě, vzrušil se Laagje radostně a ne¬ 
mohl se od něho odloučiti. Přesvědčil se, že to není skřítek z po¬ 
hádky, ale dítě v pravdě živoucí, a že bude potřebí učiniti vše, 
aby nebohé robátko mohlo se zacliovati při životě. Proto začal 
hlasitě volatí a očekával, že se mu snad někdo z dáli ozve. Ale 
odpověď nepřicházela ani z blízka, ani z daleka. 

Po marném pokusu zavěsil Laagje kolébku na rameno a po¬ 
spíchal s ní za studeného a šerého jitra k domovu. Cesta ubíhala 
mu na lyžích rychle, ale zavěšená kolébka byla přece jen trochu 
na překážku. Laagje se tedy zastavil, položil kolébku 11a sníh, 
klekl před ní, vyňal děcko, položil je 11a klín, vzal nůž, zajel do 
kožichu, udělal v něm dost veliký řez, chopil se opět dítěte 
a uschoval je téměř nahé v kožiše. Na hrudi pečlivého opatro- 
vatele bylo robátku mnohem tepleji, a také se mohlo volněji po¬ 
hybová ti. 

Když takto dítě zaopatřil, chvátal Laagje tím rychleji domů. 
Byl si vědom, že jest děcko sice dobře chráněno před zimou, ale 
pojímal ho strach, že snad již dlouho hladoví a že by mu mohlo 
na cestě zemříti dříve, než by je odevzdal doma své ženě a než 
by mohlo býti nasyceno sobím mlékem a slíbím morkem. Taková 
potrava jde laponským dětem dobře k duhu. Strach o dítě popo¬ 
háněl našeho Lopaře ku předu tak, jakoby ho zlí duchové pro¬ 
následovali a chtěli mu dítě uchvátiti. 

Pochybuji, že by se byl Laag-je někdy již tak namáhal, jako 
za tohoto jitra. Přes hory a doly jen letěl, aniž si kde trochu od¬ 
počinul. Ještě měl uraziti asi míli cesty. Dostihnuv výšiny, odkud 
mohl zřítí svahy vysokého liorstva, zastavil se; dítě odpočívalo 
v kožiše tak tiše, že se Laagje lekal nejlioršího. Rozechvěn sáhal 
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po ručce svélio dítěte a zvolal hlasitě: „Buď Bohu elivála!“ Pře¬ 
svědčil se, že je děcko teplé a že žije. 

A Laagje zase pospíchal k cíli a za nedlouho zočil své stany 
a svá sobí stáda. Rychlý běh jeho poplašil paroháče jako vich¬ 
řice. Také psi vylézali ze stanů a štěkali na lyžaře, ale poznavše 
v něm svého pána, hned ho obskakovali a mávali oliáňkou, jakoby 
chtěli omluvili svůj omyl. Potom objevila se před stany Laagjova 
žena a s ní také Čeleď, a všichni vítali svého pána. 

„Pokoj s vámi a dobrý den!" zvolal Laagje. „Budiž pozdra¬ 
vena, malá má ženuško! Pospěš zase do stanu, ohřej rychle mléko 
a zůstav nás o samotě!" 

Žena hned uposlechla, ale trochu se zarazila, neboť se do¬ 
mýšlela, že muž je nemocen. 

„Co je ti, Laagje?" tázala se. 

„Nic, jsem zdráv," odvětil muž, když byl již ve staně. „Po¬ 
dívej se, co jsem ti přinesl." 

„Pro Pána Boha! Dítě!" vzkřikla udiveně žena, jakmile spa¬ 
třila, že Laagje vyndává z kožichu robátko. „Živé děťátko! Jak 
roztomilé to děvčátko, hotový andělíček! Bože můj, čí to jenom 
jest?" 

„Nevím, našel jsem je." 

„Našel?" 

„Ano, ve sněhu." 

„Ve sněhu?" 

„Inu, ve sněhu docela ne, ale na zasněžené kře ledové, jež se 
vznášela u Velikého vodopádu. S počátku jsem myslil, že to jest 
•aparaši, dítě odložené, protože tolik plakalo." 

„Tak lehce oděné a za takové zimy?" 

„To právě ne. Bylo v kolébce, v teplých šatečkách a čistých 
plénkách, ale já kolébku odhodil, vložil jsem dítě na prsa o po¬ 
spíchal jsem k domovu." 

„Komu chudáček asi náleží? Což nebylo po Lidských stopách 
ani památky? A neozýval se nikde lidský hlas?" 

„Ne. Bylo ještě tma, a já nic neviděl a nic neslyšel, leda 
smrtelné výkřiky našeho psa, kterého vlci přepadli a roztrhali." 

Po těch slovech dostalo dítě mléko a morek, nasytilo se a za¬ 
hřálo a dřímalo na klíně paní Laagjové. Aby to tak byla viděla 
pravá matka jeho, která místo dítěte našla po něm pouze prázdnou 
kolébku a ve sněhu krvavé krůpěje! 
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Také Laagje upokojoval hladový žaludek a když se najedl, 
přisedl ke své paní. Oha potom prohlíželi dítě ve spánek pohří¬ 
žené a ohledávali skrovné obaly, jimiž bylo robotko oděno. Ale 
po nějakém znaménku ohlíželi se bez výsledku, a též látka ne¬ 
vedla je na stopu, protože byla podobna takové, jaká se v tom 
kraji nosila. 

„Škoda, že jsi odhodil kolébku!" pravila paní. „Dost možná, 
že by se v ní byly našly věci, které by nám byly nález osvětlily." 

„Máš pravdu. Dojdu pro ni zítra. Beztoho nám kolébka 
schází," odvětil muž. 

„Kéž bychom si mohli to dítě ponechat i a vžiti za vlastní! 
Podívej se jenom, jak je krásné a roztomilé!" 

„Můj Bože, to přece snad smíme! Prozatím je budeme opa¬ 
trovali u sebe, a nebude-li se k němu nikdo hlásit i, je naše. Snad 
to jest dítě odložené. Našel jsem je a zachránil. Jinak bylo by 
ubožátko již zahynulo. Napadá mi, že Spasitel náš narodil se 
o vánoční noci, a že i toto děťátko je snad pro nás vánočním na¬ 
dělením." 

„Ale co řekneme naší čeládce a ostatním lidem?" namítala 

žena. 

„Řekneme jim, že je to schovanka, kterou jsem přinesl a za 
svou přijali. Ode dneška budeme tedy míti dvě děti, Meleta a tuto 
holčičku. Až si budou spolu hráti, bude jim alespoň veseleji." 

„Jen je-li už to dítě pokřtěno!" 

Kdo by to mohl vědět i? Lépe však bude, aby bylo pokřtěno 
dvakrát, než aby ostalo nekřtěno, myslil si Lopař, a když oznámil 
svým lidem, že přinesl robátko od svých příbuzných a že je přijal 
za své, Činil přípravy, aby odcestoval se svou ženou do Kouto- 
kaeina. 

Na faře byl Laagje se svou záležitostí brzy hotov. Oznámil 
duchovnímu, že to jest vlastní jeho dítě, dal je pokřtíti jménem 
Laji a a vracel se domů. 

Ve stanech byl přijat nový příslušník se všemi poctami. 
Čeleď připravila pro maličkou Lajlu nejlepší pochoutky, jakož 
kázal dávný zvyk. Toho dne dostalo se ji také křestního dárku, 
jako kdysi Meletovi. Jaampa vyhledal pro Lajlu z velkého počtu 
sobů deset březích laní a poznamenal je na uších zvláštním ře¬ 
zem, aby se lišily od těch, jež náležely rodičům neb jiným vlast- 
níkiim. Znamení to zvalo se od té doby Lajliným. 
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Sobí značky měly v dřívějších dobách důležitý význam. 
Ví se, že takovými známkami opatřovaly se všecky jiné věci, jež 
byly majetkem obdarovaného dítěte. Značka ta platila tolik jako 
vlastnoruční podpis na listině, kterou Lopař, písma ne¬ 
znalý, podpisoval. 

Po křtu dostává dítě od rodičů obyčejně jenom jednoho 
soba dárkem, ale zámožný Laagje mohl darovati Meletovi a 
Lajle po desíti sobech. Děti mohly se tedy těšiti, že budou 
velmi bohatý až dospějí, nehledě ani k tomu, že na ně čeká 
veliké dědictví. 

Sobové, obdržení jako křestní dárek, jsou výhradním majet¬ 
kem obdarovaného a nezapočítávají se v dědickou pozůstalost, 
byť měli mladých sebe více. Za starších časů obdarovával sobem 
dítě také jeho kmotr nebo dokonce i ten, jenž spatřil první jeho 
zoubek. Takovýto sob slově u Norň podnes Taná Ren. Prvé 
slovo shoduje se s německým Žalm, druhé znamená v češtině 
soba. 


IV. 

v 

Život laponských kočovníků. 

Hned po Vánocích kázal Laagje složití stany a táhl se 
svými soby dále k jihu a to k jezeru, jež slově Haeta. Jezerní ty 
vody rozkládají se již na lízemí ruskofinském. Tehdy se ještě ne¬ 
zakazovalo vstupovati 11a půdu sousední říše. Horští Lopaři 
norští používali rádi takové výhody a prodlévali větší část zimy 
v Laponsku ruském, nalézajíce tam tou dobou hojnost lišejníku 
a ochranu pro svá sobí stáda. Naproti tomu stěhovali se zase 
Lopaři z ruského Finska rádi do norských krajů a pobývali 
v létě u mořského pobřeží zároveň s Lopaři norskými. Taková 
změna přinášela oběma stranám užitek a žádnému neškodila. 
Střídati území pokládali Lopaři za přirozenou nutnost a ne- 
počínali si jinak nežli norský sedlák, jenž vyživuje svůj dobytek 
za zimy v chlévích a vyhání jej v letních měsících na pastvu 
do hor. 

Za svého občasného pobytu ve Finsku stýkával se Laagje čas¬ 
těji s obyvatelstvem finským a naučil se jazyku finskému neboli 
kvaenskému tak, že jím mluvil plyně jako příbuznou mateřšti¬ 
nou laponskou. Laagjova čeleď neostala pozadu a osvojovala si 
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řeč Finů (Kvaenů) rovněž jako sám hospodář. Přišli-li kočovní 
Lopaři finští do nej severnějších norských krajů, zvaných Fin- 
marky, neopomenuli nikdy oplatiti návštěvu rodině Laagjové. 
Kočování to podobalo se stěhování národů v malých rozměrech. 
Příslušníci ruského Finska táhli od východu k západu, a to 
k Botnickému zálivu, a obraceli se potom k severu. Cílem jedněch 
kočovníků bylo okolí Altenské, druhý proud volíval krajinu při¬ 
léhající k zálivu Varangerskému. 

Jezernaté Finsko nenáleželo vždycky Rusku, ale ruské vojsko 
vnikalo tam jako nepřítel již před dvěma sty lety. Letopisci za¬ 
znamenali o tehdejším utrpení Finů smutné události. Proto 
uznali pronásledovaní obyvatelé za dobré, aby se ze země vy¬ 
stěhovali. Útočištěm jejich byly nej severnější končiny švédské, 
zvláště pak nynější Finmarky. Rozumí se, že dobrovolným a 
nuceným tímto stěhováním počet obyvatelstva ve Finsku ná¬ 
padně se zmenšil. 

Rozbiv stany na finském území poručil Laagje jednoho 
večera dvěma čeledínům, kteří byli na řadě, aby dohlíželi prvou 
noc nad stádem a vykázal jim stanoviště. Oba čeledínové jali se 
vyvolávati hned jména psů, kteří nejlépe poslouchali a také 
hned přiběhli, kdežto ostatní hověli si dále v pelechu. 

Nastávala noc a obyvatelé ve stanech ubírali se na lůžka. 
Pojednou zvedali se také ostatní psi, vyběhli vyděšeně ze stanů 
a počali štěkat i. Laagje nelenil a stál hned před vchodem, aby 
se přesvědčil, co se děje. Bystrý jeho zrak rozeznal v šeru dva 
cizince a to muže a ženu s děckem na zádech. Vida, že věrní jeho 
psi dorážejí na neznámé lidi, volal je nazpátek a šel cizincům 
vstříc. 

,,Hyvliti iltaa!“ Dobrý večer! Těmi finskými slovy pozdravili 
pocestní hospodáře. A Laagje poděkoval se rovněž finský: 
„Jítmal, antakoon!“ Bůh dejž! Brzy na to zvěděl, že oba cizinci 
jsou novomanželé a že narazili na své kočovné cestě do norských 
Finmarek náhodou na tábořiště Laagjovo. 

Když hospodář uslyšel, že manželé hledají u něho nocleh 
a pohoštění, vyhověl rád jejich žádosti, jakož by byl učinil 
každý Lopař, neřku-li hodný a bohatý Laagje, a pozval je do 
stanu. Dříví na ohništi již doliořívalo, ale hospodář nově tam 
přiložil a postavil nad oheň hrnec se sobím masem. Nyní mohla 
matka zhostiti se břemene na zádech a dopřáti svému dítěti 
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trochu více pohodlí. Až potud vězelo děcko ve vaku a zaujalo 
potom místo na sobí kožišině, rozprostřené při ohništi. Tam usa¬ 
dili se také rodiče a bavili se nenuceně a živě s hostitelem, vy¬ 
právějíce si vzájemně o různých událostech. Laag-je všímal si 
otcovsky též dítěte, několikaletého děvčátka a seznámil je 
s Lajlou a Melettem, kteří opustili brzy lůžko, zapomněly na 
spaní a usadili se v dětském koutku, aby si s novou družkou 
hráli. Když bylo maso uvařeno, přisedl k dětem též Jaampa, mlu¬ 
vil laponsky i finský a pomáhal jim, když se nemohly mezi sebou 
dorozuměti. 

Z hovoru vyšlo 11a jevo, že v severním Finsku byla toho 
roku veliká neiíroda. Žito počátkem září zmrzlo a nebylo dvorce, 
kde by se nebyl jedl chléb upečený z jedné třetiny mouky a ze 
dvou třetin rozemleté kůry borové. Proto se přítomní Finové 
rozhodli, že opustí na lyžích svou vlast a vydají se 11a dalekou 
cestu do Finmarek, majíce za to, že tam u moře uhájí snáze živo¬ 
bytí. Dobrodějné moře skýtá vždycky tolik výživy, že není lidem 
třeba, aby den za dnem trpěli hlad. 

Hoštění Finové zajímali se mnoho o chov sobů a zasypá¬ 
vali hostitele spoustou otázek. A hovorný Laagje zasvěcoval je 
s radostí do všech podrobností. 

„Zvláštností sobů před jinými paroháči jest, že shazují 
každoročně parohy sob i laň, tedy obé pohlaví. Nově nasazené pa¬ 
rohy dorůstají plně koncem měsíce srpna a dosahují své mo¬ 
hutnosti u sobů sedmiletých. Zdá se, že i sob jest si této ozdoby 
vědom a že přidružuje se tak k řadě jiných živočichů. Nej- 
nápadněji pyšní se svou okrasou páv, tetřev a tetřívek. Tvrdí se, 
že také skvrnitý pes má zalíbení ve svých světlých místech a že 
olizuje jasné skvrny více a pečlivěji než tmavé. Může-li mít i 
zvíře vliv 11a svůj zevnějšek a působiti samovolně k tomu, aby 
některá část jeho těla zvláště se rozvinula a nabyla určitého 
tvaru, nemohli vědečtí pozorovatelé dosud potvrditi. Jinak však 
soudí Lopaři o sobu a jeho parozích. Z pozorování jejich vy¬ 
chází zřejmě 11a jevo, že tvar sobích parohů není nahodilý a že 
o podobě výsad a veškerého rozvětvení rozhoduje sám sob. Pro 
tento libovolný vývoj sobí ozdoby užívá Lopař zvláštních vý¬ 
razů. Čorvides dakkat znamená v Japonštině: parohy vypraco- 
vati, formovali. Žádoucímu vytváření svých parohů věnují so- 
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bové, jak tvrdí Laponci, mnoho Času a mnoho péče a zabývají se 
milou tou prací, jakmile se jim naskytne příležitost" 

„Rád bych věděl, jak jen to dělají," poznamenal finský host, 
když uslyšel, že se Laagje dotekl ve svém vypravování také to¬ 
hoto předmětu. 

„Výkon ten přísluší zadním běhům," vysvětloval Laagje. 

„Sob dotýká se paznehty toho místa na parohu, kde si přeje 
míli výsadu, a to tak dlouho, až ustavičným drážděním počne 
z měkkého parohu vy ráže ti trochu kapaliny. Rohovina bývá té 
doby, jak snad víš, houbovitá a měkká a počíná každého jara 
vyrážeti. Od té chvíle věnuje sob svou pozornost vzrůstu své 
ozdoby a dodává hmotě pomocí zadních běhů žádoucího tvaru a 
rozvětvení. Vzrůst jednotlivých výsad může pozorovali sob le¬ 
vým nebo pravým okem a rozeznává všecky i tehdy, má-li jich 
na svých parozích třebas dvacet nebo třicet. Všímáme-li si soba 
pečlivě, můžeme viděti, jak okem levým a pravým pošilhává, 
vyrůstají-!i výsady symetricky a podle jeho přání. Starostí 
takových jiní dvoukopytníci nemají. Skot, ovce a kozy nevidí na 
své rohy a nemají vlivu na vzrůst obranných těch ústrojů." 

„Nevěnuje-li sob," pokračoval Laagje, „dost pozornosti svým 
parohům, poznáváme následky toho na prvý pohled. Stává se, 
že pro samou práci nemívá sob mnohdy ani trochu oddechu a že 
hubne a slábne. V takovém případě nemívá zvíře také času, aby 
se mohlo věno váti vzrůstu své okrasy, a proto mívá parohy ne- 
úhledné a jen málo rozvětvené. Ale dopřeje-li mu hospodář 
příštím rokem zotavení, může býti jist, že si dá sob na krásném 
vzrůstu svých parohů opět záležeti, že je bude v pravou chvíli 
na patřičnému místě drážditi a po kýžených výsadách šil hati, a to 
tak dlouho, až mu budou po dvou nebo třech měsících státi na 
hlavě ve vší nádheře." 

„Já však soudím," namítal finský host, „že u slabého soba 
objevují se parohy proto slabé, poněvadž bylo zvíře špatně živeno 
a příliš vysilováno. Výklad ten zdá se mi býti přirozenější . . 

„Nikoli pravil Laagje. „Názor tento není správný. Viz jenom 
soba, jehož oko bylo tak poškozeno, že jím nemůže viděti na paroh 
jedné strany, anebo že má paznehty zadního běhu pohmožděny 
a nemůže se jimi rohoviny dotýkati. Ujišťuji tě, že takový sob 
bude mít i paroh na příslušné straně ošklivý a téměř prostý všech 
výsad. Snad není ti ani známo, že sob zná dobře délku, výšku 
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a šířku svých parohů a že unií odhadovat! rozměry tyto 11a půl 
coule. Jen proto může si troufati, ubíliati hustým hvozdem co 
nejrychleji, aniž zavadí o kmeny nebo větve a aniž zůstane v nich 
vězeti. Jen tak si lze vysvětliti, že může paroháč svého soka na- 
padati, útočiti na něho se vší jistotou a vyhýbali se jelio ná¬ 
razům s podivuhodnou obratností. 

Pěstění svých parohů oddává se sob nej raděj i, když se ná¬ 
ležitě nasytil a hotuje se k odpočinku. Zaměstnání to jest zároveň 
nejlepším znamením, že zvíře, snad před tím polekané a popla¬ 
šené, nabylo zase úplného klidu. Za nepokoje nevídáme nikdy 
soba, aby si své parohy zadními běhy upravoval. 

V úpravě parohů mají zalíbení nejen sobi staří, ale i mlá¬ 
ďata. Divák pociťuje mnoho potěšení, vidí-li, jak první výsady 
vyrážejí, a jak pečlivě si mláďata jejich vzrůstu hledí." 

„Věřím," vmísil se finský host do řeči svého hostitele, „že 
tření a dráždění mladých parohů má vliv na vzrůst, ale nevěřím, 
že by si byl sob účinků vědom a že by věděl, jakého tvaru mají 
nabýti. Nemyslím, že by sob upravoval své parohy asi tak, jako 
češe si vědomě člověk své vlasy. Podle tvé řeči soudím, že se 
domníváš, jako by sob uměl dokonce počítati i své výsady." 

„Sob zajisté neumí počítati," pravil Laagje, „ale že si jest 
vědom výsledku a účelnosti své práce 11a parozích, o tom nepo¬ 
chybuji. Ba jsem i přesvědčen, že kdybych kloubem své ruky třel 
místo na jednom parohu, a počala tam vyrážeti výsada, že by sob 
se přičinil, aby také na druhém parohu vypučel nový a přimě¬ 
řený výrůstek." 

„Kdyby se věci tak měly," odporoval Fin, „nečinili by jeleni 
a losi výminku, a přece jest známo, že vyrůstá těmto paroháčům 
každý rok o výsadu více, ať chtějí nebo nechtějí." 

„Opět se mýlíš," odpověděl Laagje rozhodně. „Sob není jelen, 
ani los, neboť počet jeho výsad nesouvisí s určitým věkem. Sobu 
přibývá výsad jenom do sedmého roku, později už jich zase 
ubývá, nepochybně proto, že vzrůst rohoviny ve stáří vůbec ocha¬ 
buje, a že si sob svých parohů nepochybně již tak nehledí a není 
svého zevnějšku tak dbalý, jako býval za svého mládí." 

V takovémto hovoru ubíhaly chvíle až do noci, a Laagje zod¬ 
poví dával všecky otázky a vyvracel námitky cizincovy z vlastní 
zkušenosti. Příštího dne ubíral se finský host zase dále. 
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Jarem, asi tak o Velikonocích, nastupují pohorští Lopaři 
pravidelnou cestu k mořskému pobřeží, a to tak zvolna, že urá¬ 
žejí denně jen asi míli cesty. Moře bývá však vzdáleno od hor¬ 
ských pastvisek 15 až 30 mil, a proto uplyne mnoho dní, než do¬ 
stihnou kočovníci svého cíle. Laponci postupuji k pobřeží pomalu 
z toho důvodu, protože vydávají se 11a cestu s veškerým ma¬ 
jetkem, odvážejíce a odnášejíce stany, tyče, kotly, oděv, kožišiny, 
nádobí a náčiní. V průvodu nescházejí ani stáda sobů, psi, děti 
a mnohdy i nemocní. Po sněhu kočuje se Lopařům dobře, ale 
jakmile octnou se kočovníci v nížinách, kde sněhový háv pře¬ 
stává, bývá pochod obtížnější a namáhavější. 

Nejvíce nesnází způsobují kočovným seveřanům nemocní, 
zvláště takoví, kteří roznemohli se 11a pochodu anebo nejsou s to 
dále jiti pro náhlou slabost. Nésti člověka ehuravého zdá se býti 
n.omádům holou nemožností a proto utíkají se k obvyklému 
mravu: zanechají nemocného, byť to byl třebas starý otec nebo 
matka, 11a pustých horách v bídné chatrči, starajíce se zároveň 
o to, aby zásobili nemocnou osobu nejpotřebnějšími potravinami. 
Občas vrací se ten neb onen Lopař k chýši, přináší nemocnému 
čerstvý trošek vody a pokrm a zase ho opouští, leckdy i navždy, 
má-li za to, že blíží se jeho poslední hodinka. Nejednou se již 
přihodilo, že umírající otec a matka volali za svými dětmi úpěn¬ 
livě a dávali jim poslední s Bohem. 

Lopaři, kteří provázejí stáda sobů, mají za pochodu mnoho 
starostí, chtějí-li je udržeti pohromadě. Málo kdy bývá rodina 
kočovníků tak četná, aby někdo z nich mohl při nemocném ostati 
a býti jeho obsluhovatelem. Starý otec nebo stará matka nemají 
svým dětem ani za zlé, že je zůstavují vlastnímu osudu. Nepo¬ 
chybně, že také oni nejednali jinak se svými rodiči. 

Když přiblížila se pravá roční chvíle, pomýšlel též Laagje 
11a to, aby se se svým stádem, čeládkou, ženou, Meletem i malou 
Lajlou stěhoval. Cílem jeho byla osada Alten u mořské zátoky, 
jež slově Jokelfjord a přiléhá asi k 70 . stupni severní šířky. 

Maličká Lajla byla svěřena otužilému Jaampovi. Povinností 
jeho bylo, aby ji po případě nosil 11a zádech, a to v pytli udě¬ 
laném z měkké kožišiny. Lajla seděla ve vaku velmi pohodlně 
a zachycovala se chvílemi dlouhých vlasři Jaampových. 

Jaampa pečoval o děvčátko úzkostlivě, zvláště měl-li pře- 
kročiti na některých místech divokou a studenou bystřinu. Služba 
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la učinila z Jaampy brzy člověka něžnějšího, a bylo každému až 
nápadno, že vznikl mezi ním a malou Lajlou přátelský poměr. 

Z počátku si Jaanipa své svěřenky ani valně nevšímal. 
Mnohdy posadil si ji naproti sobě a díval se na malé a roztomilé 
děvčátko nepohnutě, jako se díváme 11a drobného ptáčka, ale 
nikdy se jí nedotekl. 

Samou ne všímá vostí Jaampovou bylo by se jednou přiho¬ 
dilo neštěstí. Malá Lajla batolila se kolem svého ošetřovatele, 
když se právě zahříval u ohniště, a byla by málem padla do ohně. 
Na štěstí zachytil Jaampa malou Lajlu ještě včas za tělíčko 
a posadil si ji 11a klín. Polekaná Lajla upřela oči 11a starého 
Jaampu, poznala v drsném a vrásčitém obličeji jeho jenom do¬ 
brotu, přilnula ke svému ochránci a nebála se I10 ani dost málo. 
Za chvíli se vzpřímila, vztáhla ruce po jeho vlasech a lesklých 
náušnicích, jež nosil starý Jaampa z pověrčivého zvyku již po 
dlouhá léta, a tahala ho za třpytné kroužky tak silně, že by každý 
jiný člověk křičel bolestí. Ale Jaampa snášel zábavu malé Lajly 
trpělivě, ba se i z toho trápení radoval. Od té chvíle spojovalo 
Jaampu a Lajlu něžné přátelství. Malá Lajla směla mu i 11a 
zádech seděti a s ním tak jezditi, hlídal -1 i sobí stádo nebo když 
podnikal malé vycházky 11a svých lyžích. Častěji brával Jaampa 
svoji milou Lajlu 11a sanici, a Lajla jezdila ráda 11a saních taže¬ 
ných rychlonohým sobem. Zasedla -1 i potom se svým ošetřova¬ 
telem k jídlu, říkávala norský dosti srozumitelně: „Lajla spise 
yod mad med Jaamba — Lajla jisti dobře s Jaampou!" 

Přátelské styky s oblíbenou Lajlou působily nápadně na 
drsného Jaampu a činily z něho člověka slušnějšího a spořádaněj¬ 
šího. Věříte, že si opatřil potají i hřeben, aby si jím česal své 
rozcuchané vlasy, což neměl od svého mládí nikdy ve zvyku? 
Rovněž nevcházel už nikdy do stanu se zamazanýma rukama, 
jako v dobách dřívějších, protože věděl, že k němu přiskočí malá 
Lajla, aby přijala z jeho ruky nějakou tretku ke hraní. A starý 
Jaampa zapřádal s děvčátkem ihned hovor, oslovoval je něžnými 
jmény, jakými laponský jazyk oplývá. Neříkal Lajle jinak než: 
Můj malý ptáčku, má krásná sněhulko, malá má dušičko, mé malé 
slunéčko a j. 

Na sklonku měsíce máje oddělují se březné laně od ostatních 
sobů, kteří obyčejně sami táhnou dle svého pudu k moři, a to po 
cestách jim dobře známých. Březné laně shánějí se však 11a 
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zvláštní místa dobře ebráněná a vyhledávaná k tomu účelu, aby 
se tam laně otelily jako v letech minulých. Kde se otelila laň 
]>o prvé, 11a ta místa utíká se i po druhé a po třetí. Rozbil-li Laagje 
na své kočovné cestě stany na místě, kde laně vrhaly mláďata, 
provázel Jouna zatím ostatní soby k pobřeží, kdežto hospodář 
sám prodléval s čeládkou až 14 dní ve svém táboře. V tomto čase 
mívají horští Lopaři nejvíce starostí a jsou 11a nohou ve dne 
v noci, jen aby novorozené mládě nezahynulo. A péče té jest 
svrchovaně třeba, protože řádívají té doby vichry a prudké vánice 
sněhové. Nad to pak nejsou vylíhlá mláďata jista před vlky 
a jinými šelmami. Z toho důvodu starají se o jistotu zvláštní 
stráže a přidržují stelnou laň k mateřským povinnostem. Jest 
věru s podivením, že taková laň chová se k vlastnímu dítěti tak 
netečně a zcela lhostejně, ač jí přísluší pečovati o novorozeně 
právě v této době co nejúzkostlivěji. Bdělí strážcové obcházejí 
všecky rodičky a vyhlížejí na všecky strany, zdali se ta neb ona 
laň právě otelila, a je-li potřebí, aby se mládě do sněhu vržené 
pozvedlo a naučilo se ssáti. Aby se toho dosáhlo, třeba přidržovati 
i matku k povinnostem a navykati ji, aby mláděti nepřekážela, 
přissaje-li se k vemeni. Dobrým znamením mateřské lásky bývá, 
poČne-li matka své mládě olizovati. Výkonem tím se projevuje, 
že jest mládě uznáno za vlastní dítě. Zásluha o to přísluší jistě 
také strážcům, kteří se pro samou starostlivost po celý týden ani 
nevyspí. 

Také Jaampa nezamhouřil po tu dobu ani oka a znavil se 
samými povinnostmi do té míry, že byl zcela vysílen a upadl ve 
tvrdý spánek. Spal celou noc a celý den, než nabyl zase smyslů. 
Ale když se probudil, byl si vědom, že zachránil svému hospodáři 
na 100 kolouchů. 

Za pečlivost věnovanou sobům dostává se čeládce zvláštní 
odměny. Každý čeledín má naději, že obdrží od hospodáře 2 nebo 
4 březné laně a že se majetek jeho každým rokem zdvojnásobí. 
Má tedy čeládka na zdárném prospívání chovaných sobů také 
zájem vlastní a může se těšiti, že bude její stádo čítati jednou 
několik set kusů, a že se z čeledína stane samostatný hospodář. 
Takový Lopař kočuje potom po krajích jako vlastník stáda a stě¬ 
huje se s ním 11a svůj vrub. 

Malý počet sobů nedovoluje však čeledínu, aby si založil 
vlastní rodinu a žil samostatně, protože se chovaná zvířata ne- 
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množí tak, jak by si hospodář přál. Stává se leckdys, že mladá 
březnice, zvláště prvnička, nechce se ke svému mláděti hlásiti 
a že je necitelně opouští, vracejíc se raději ke své matce. Matka 
ujímá se často ráda své odrostlé dcery a má-li právě také mladé 
sobátko, odžene snad od sebe novorozeně a věnuje všecku ma¬ 
teřskou lásku navrácené dceři. Tím způsobem přicházejí nazmar 
zároveň dva kolouši. 

Chtějí-li Lopaři neštěstí to zameziti, uvazují mladou, ne¬ 
citelnou matku a přidržují zapuzované mládě, aby se mohlo na- 
ssáti, nebo podojují laň sami a berou mléko do svých úst, aby je 
vstříkli mláděti do huby. Hned potom hladívají mládě po hřbetě 
a dotýkají se tou rukou tlamy matčiny. Počínání to má za ná¬ 
sledek, že matka před tím zarputilá počne sama své dítě oČenichá- 
vati a jím se pečlivě zabývati. Probudí-]i se v lani mateřská láska, 
jest mládě zachráněno a další péčí jisto. 

Chovají-li se ke svým mláďatům podobným způsobem také 
sobi divocí, není známo, ale můžeme se domýšleti, že by to odpo¬ 
rovalo přirozenosti zvířecí. Naproti tomu podobá se pravdě, že 
mateřské lásky nepřibývá civilisaeí. Zjevy takové jsou věru 
smutným svědectvím pro každou domnělou kulturu. Hlasatelé 
darwinismu mají snad všecken důvod, posuzují-li zločin krkavci 
matky milosrdně. 

Dva nebo tři dny po vylíhnutí bývají mladá sobátka tak 
samostatná, že jsou s to následovati matku v patách. Té doby 
mohou Lopaři zanecliati zase táboření a pomýšleti na stěhování. 
Cesta vede je místy jim dobře známými. Jednou pozdravují 
nanovo lesnaté úbočí nebo úval, jindy dívají se s radostí 11a známé 
jezero a na známé hory a kopčiny. Za sebou ztrácejí osněžené 
fjeldy a před sebou rozeznávají ostrožnu nitrozemního jezírka 
Njanga. Vědí, že tam tábořili již loňského roku a že blízko svých 
stanů lovili v průlomech tajícího ledu chutné ryby. Lopař Jouna 
má svůj vydatný lov ještě v dobré paměti. Jaampa mohl by se 
zase pochlubiti, jak tam před rokem nachytal a postřílel mnoho 
divokých kachen, neboť se jimi řeka ústící do jezera jen hemžila. 
S chloubou mohl též vyprávěti, jak tamhle u skalního útesu pře¬ 
padl medvěda a zasadil mu smrtelnou ránu dlouhým nožem, upev¬ 
něným na konci dlouhé tyče. Kamkoli jen Lopaři pohlédli, všudy 
spatřovali místa jim velice milá a oživená v mysli pěknými vzpo- 
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mínkami. Každý se domníval, že jest pánem malebných těch krajů 
a velebil svou laponskou vlast. 

Konečně zamodral se hodně daleko na severozápadě modravý 
pruh, v němž poznali barvu živlu, po němž toužili. „Havet!" volali 
někteří norský. „Moře! 4 * Tak radostně oslovovali oceán i dávní 
Rekové za časů Xenophontových. Vodstvo to poznali po mořské 
vůni i sobové a pospíšili si, aby dorazili co nejdříve k těm místům, 
kam je předešli jejich soudruzi. 

Kočovný život má do sebe mnoho půvabů, a to nejen pro 
Lopaře, než i snad také pro všecky děti veliké rodiny Adamovy, 
byť zaujímaly sebe vyšší stupeň lidské vzdělanost i. 

V. 

Ranné a Runne. 

Co se v této kapitole vypravuje, týká se toliko dvou lopař- 
ských psu. Kdo nemá v těchto tvorech zalíbení, může vypravo¬ 
vání přehlédnouti. Třeba však poznamenali, že obsah kapitoly za¬ 
kládá se na skutečné události. Kůže, poslyšte! 

Laa^je a žena jeho měli po jednom psu. Oba psi pocházeli 
z dvojčat. Jeden jmenoval se Runne a druhý Ranné. Obě jména 
znamenají v j)řekladě „šedý". Oběma dvojčatům říkalo se proto 
šedivci. Runne byl mazánkem paniným, Ranné pak miláčkem 
hospodářovým. 

Kromě těchto psů choval Laagje ještě několik jiných, jak se 
samo sebou rozumí. Byl to na příklad černý Muste, potom Diggal 
s hnědým obočím. Oba sloužili hlavně hospodáři. Třetí slyšel na 
jméno Cjalmo a vyznamenával se hnědými skvrnami nad očima. 
Čtvrtý měl jméno Dubbe a poslouchal nejraději Lopaře Jounu. 
Jiní oslovovali se Sova, Datel, Chlupáč neboli Skuóífe, Čjaitne, 
Lorjus, Gonze, Girjo , Čjevan, Laponci vážili si sice všech ps\i, 
ale oba šedivci vynikali svými přednostmi nad ostatní, nechť 
měli hlídati sobí stádo nebo podnikati zápas s dotěrnými vlky. 

Měl bych vypravovati vše, co vím o životě psa, jehož jméno 
Ranné, ale historie jeho jest velmi krátká, protože se utopil, 
když mu bylo pět let. Ubožák vysvobodil z jisté smrti malého 
Melleta, když v řece tonul. 

Za podzimního stěhování od pobřeží do hor rozbila rodina 
hospodářova své slaný na hořejším toku řeky Altem Té doby 
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opustil hošík Mellet nepozorovaně tábořiště, dostal se až k Sa¬ 
mému břehu a spadl náhle do horského proudu. Štěstí bylo, že 
v samém strachu zvolal hoch hlasitě: „Ranné! Ranné! M 

Pes, jenž následoval dítě v patách, vrhl se střemhlav do 
vody, doploval až k hochu a chopil se ho pevně za kožich. I byli 
potom oba neseni proudem, až se dostali do zpátečního toku 
blízko samého břehu. Ale i tam zápolil Ranné zoufale s prud¬ 
kým tokem a byl brzy pod vodou a brzy zase nad hladinou. Po¬ 
dobá se pravdě, že se ho chlapec pevně držel a zasedal mu na 
hřbet veškerou vahou svého těla. Ký div, že se pes nemohl nad 
vodou udržeti. 

Když v Laagjově domácnosti zpozorovali, že hošík zmizel, 
pospíchali, aby hocha hledali a našli dítě i psa, jak oba leží zpola 
ve vodě a zpola na břehu. Chlapec držel se ještě křečovitě svého 
záchrance a objímal jeho krk všemi prsty. Když byli utopenci 
z řeky vytaženi, poznalo se, že přišel pes při lidumilné práci o 
život. Za to byl však hošík jen zdánlivě mrtev a mohl být i při¬ 
veden po delším namáhání opětně k životu. 

Runne žil mnohem déle. On byl, jak bylo již pověděno, ma¬ 
zánkem paní Laagjové, která ho také sama krmila. Za tuto po¬ 
zornost poslouchal Runne jenom svou paní. Svou ostražitostí za¬ 
chránil jí mnoho sobů, dílem že nedopouštěl, aby se rozutíkali, 
dílem že napadal vlky, aby stádo nerozehnali a některého soba 
neroztrhali. Byl-li poštván na vlka výkřikem: Hvs svolá! Hr 11a 
lupiče! mohl být i každý jist, že Runne nevrhl se 11a šelmu bez úspě¬ 
chu. Málo je psu, kteří vrhnuvše se 11a vlka nepřišli v zápasu o 
život, byť byli sebe odvážnější a bojovnější. V nerovném tom boji 
závisí vše na tom, jak je pes hbitý a obratný. A vlastnostmi těmi 
překonával Runne ostatní soudruhy, neboť útočil 11a nepřítele 
rychlostí blesku, obracel se silou větrné smrště, a uměl se vy- 
drápati z hlubokého sněhu odvážným skokem jako saranče. Na¬ 
padený vlk marně se pokoušel, aby se úskočného soka zmocnil 
anebo ho v běhu dohonil. Nežli se nadál, byl mu Runne už zase 
v patách a útočil na vlka ze zadu. 

Ký div, že se Runne těšil největší přízni a vážnosti, a že 
by ho paní Laagjová nebyla prodala za nic 11a světě. Byla si 
vědoma, že bez znamenitých psů vzalo by sobí stádo brzy za své. 
Zvolala-li paní Laagjová: Gas do! Hu co, ce vvhje oh! Podívej se 
za nimi, tamhle jsou! rozběhl se Runne za splašenými soby 


43 



RANNÉ A RUN NE. 


a stihal utečence tak dlouho, dokud jich nedohonil. Mnohdy pro¬ 
následoval je tak vytrvale, že běžel za tlupou poplašených paro¬ 
háčů míli za mílí. Utečencům nezbývalo než se obrátit a utíkat 
před pronásledovatelem v největším trysku, aby se ukryli mezi 
soudruhy klidného stáda. Teprve potom věděli, že jsou v bez¬ 
pečnosti, neboť mezi soby hustě seskupené a čítající leckdys sta 
a sta kusů žádný pes již se neodvažuje. Kdyby tam však přece 
vnikl, sobové by ho buď k smrti umačkali nebo parohy ubili. 

Runne byl si takových následků nepochybně vědom, ne však 
jiní psi. Bývají to obyčejně nezkušenci, kteří se pyšní, že před 
jejich zvučným štěkotem dává se na útěk i nej statnější sob. Ale 
domýšlivost ta vyplácí se jim špatně. Nejeden pes pronásledoval 
postrašeného paroháče neustále, ačkoli věděl, že jest již na blízku 
celého stáda. V takovém případě probouzí se statečnost i v pro¬ 
následovaném sobu, a brzy ho vidíme, an se náhle proti psu 
obrací a zasazuje mu předním nebo zadním během ránu, že se 
po ní až potácí a že jest rád, může-li se před soupeřem zachrániti 
útěkem. Stočená oháňka a bolestné vytí prozrazuje, jak se poko¬ 
řený pes stydí za svou porážku. Vítězný paroháč dívá se potom 
ještě dlouho za svým škůdcem, jakoby chtěl říci: „Tvé místo jest 
daleko od stáda, blízko svých soudruhů jsem pánem já!“ 

Mezi stádo, postupující mnohdy ku předu rychlostí laviny, 
neodvažuje se vniknouti ani vlk hladový. Ba jsou známy i pří¬ 
pady, že rychlonozí paroháči předhonili smečku vlků a vrhali se 
na šelmy tak útočně, že je učinili k dalšímu boji neschopnými, 
a že Lopaři mohli pohmožděné škůdce svých stád dobiti. Událost 
toho druhu způsobuje Laponcům velikou radost. 

, Paní Laagrjovou mrzelo po celý život, že jednou zachránila 
vlku život. Bylo to tehdy, když poplašené stádo vrhlo se jednou 
na šelmu a udupalo ji ve sněhu tak pevně, že vyčnívala z bělost¬ 
ného rubáše pouze zadní noha. Soucitná paní se domýšlela, že 
je to noha psí a vytáhla zahrabané zvíře ze sněhu. Ale milá paní 
Laagjová, tehdy jste provedla hloupý kousek! Udupaný vlk přišel 
na sněhovém povrchu k sobě a utíkal, co mu nohy stačily. 

Pes Runne žil dlouho, ale přílišného věku se přece nedočkal. 
Jednoho podzimku, a to 11a zpátečním pochodu od pobřeží do hor, 
potkalo ho neštěstí. Cesta byla dlouhá a obtížná, neboť bylo třeba 
ubírati se přes mnohé řeky a broditi se několika jezírky. Sobům 
bylo hej. Ti umějí vodu přeplavati. Hůře dařívá se Lopařům 
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a psůui, leda že by měli kočovníci také loďky, kterými by se do¬ 
stali 11a druhý břeh. Za jiných okolností postupují nomádi se 
svými stády velmi pomalu, protože jsou nuceni brati se ku svému 
cíli všelikými oklikami. 

Nejobtížnějším místem pro naše kočovníky byla tehdy 
dlouhá a hluboká rokle, kterou proudila divoká bystřina, a potom 
táhlé a pusté jezero, rozložené u hořejšího toku a páchnoucí siro¬ 
vodíkovými výpary. Stádo drželo se s počátku západního břehu 
říčního a bylo nuceno dolejší zátoku jezemí přeplavati. Psi konali 
při tom znamenité služby, neboť sháněli soby a nutili je, aby se 
vrhali do vody a dosáhli protějšího pobřeží. Lopaři zatím po¬ 
spíchali, aby jezero obešli a očekávali soby 11a příslušném místě. 

Když už všickni sobové byli ve vodě a také Lopaři odešli, 
zmizeli i psi, a 11a břehu ostal jediný hafan. Byl to Runne. Ostra¬ 
žité to zvíře vědělo, že některý sob rád plavby zanechává a vrací 
se náhle na břeh, který před chvílí opustil. Když však Runne 
viděl, že skočila do jezera i poslední laň, a že celé stádo dostihuje 
už protějšího břehu, pomýšlel 11a to, aby ho dohonil. 

Ale tentokráte měl Runne nešťastný nápad. Nežli vše roz¬ 
vážil, skočil do bystřiny, jež tam opouštěla právě jezero, a chtěl 
ji přeplavati. Proud nebyl sice široký, za to však divoký a šumný 
a vrhal se opodál jako bouřlivý vodopád rozmetaným úskalím 
do propasti. Runne poznal hned, že jeho život visí 11a nitce a napjal 
veškeré síly, aby se ve vodním víru zachránil. 

Když paní Laagjová spatřila psa zápasiti s dravým živlem, 
pojaly ji strach a lítost, takže stěží vyrazila ze sehe: Cet se, cet se, 
Runne! Jen sem, jen sem, Runne! 

A ubohý pes pracoval nově s nasazením posledních sil. Leč 
marně. Dravý proud hnal psa níž a níže, a Runne tušil, že ne¬ 
unikne záhubě. Samou úzkostí kňučel a srdcelomně vyl. 

Také paní Laagjová vykřikla s pocitem hrozné bolesti 
a viděla na vlastní oči, jak nešťastný její miláček tonul v pěnivém 
peřeji a jak zmizel beze vší památky mezi balvany roztříštěného 
vodopádu. 

Smutná ta událost rozechvěla paní Laagjovou tak, že plakala 
tři dny a tři noci. Na svého věrného a oddaného služebníka, jenž 
přišel o život v rozkacených vlnách, nemohla dlouho zapomenout], 
a bídný jeho konec tanul jí 11a mysli po celou zimu tím více, čím 
častěji přepadali vlci té doby sobí stádo a způsobovali svým řá- 
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(lením mnohé ztráty. Hluboké pohnutí zaclivívalo paní Laagjovou 
opětně, když se Lopaři stěhovali podél bystřiny a jezera zase po 
roce. Pohlednuvši k vodopádu, připomněla si paní Laagjová živě 
tragické smrti Bunncovy a bránila se marně, aby nezaslzela. Ně¬ 
kolik dní potom přitáhli Lopaři nově ke známým břehům a roz¬ 
ložili se táborem blízko chýší, obydlených spřátelenými Laponci 
přímořskými. 

Když se již stádo rozptýlilo po horských stráních, aby se 
páslo na trávníku vzešlém tolio léta teplem slunečným, vyřítil se 
z jedné chaty neboli gamy prudce neznámý pes, namířil k hor¬ 
skému svaliu a jal se všecky soby popoháněli výše. Nad výjevem 
tím byl Laagje všecek udiven, neboť si nemohl vysvětlili, proč si 
přímořští Lopaři toho psa opatřili. Starý Jaampa se dokonce 
rozhněval a durdil se na hafana, proč že zahání soby zase do hor. 
„Hus s«o/a/“ Hr na lupiče! A poštvaní jeho vlastní psi vrhli se 
na cizího psa. 

Ale stal se div divoucí. Když se přiblížili domácí psi 11a cizího 
vetřelce, zanechali rázem útoku, mávali radostně oliáňkami, ště¬ 
kali jako štěkávají, chtějí-li dáti 11a jevo svou radost, skákali 
a váleli se 11a zádech, aby se pak všickni pozvedli a pospíchali po¬ 
hromadě s cizím psem v čele k paní Laagjové. Teď teprve po¬ 
všimli si Lopaři cizího psa blíže a poznali, že je šedivý, chunde¬ 
latý, tlustý a vykrmený. 

„Runne tti, ibmel sivdned Hun ne Ui! Toť Runne, přisámboliu, 
toť starý Runne!" volala s úžasem paní Laagjová, a poklekla, 
aby milého psa objala. A věrný pes tulil se k bývalé své paní jako 
dítě k matce a stíral staré paní slzy, které jí vytryskly z očí 
a kanuly po vrásčité tváři její. Potom rozběhlo se zvíře k hospo¬ 
dáři o hopkovalo samou radostí kolem něho, načež běhalo jako 
smyslů zbavené brzy sem, brzy tam. Ostatní psi následovali svého 
soudruha v patách a radovali se s radujícím. 

Uplynula skoro hodina, nežli se Runne vybouřil a vzpama¬ 
toval. Na podobné divadlo žádný z Lopařů nemohl se rozpome- 
nouti. Ve své divokosti vrazil rozčilený Runne do maličké Lajly 
tak prudce, až ji porazil a jal se hned olizovati její líc 11a zna¬ 
mení, že prosí za odpuštění. Také k čeládce tulil se Runne přá¬ 
telsky a obskakoval kde koho, až konečně uchýlil se s vyplazeným 
jazykem k nohám paní Laagjové a upíral na ni své oči tak zářivě, 
jako by chtěl říci, že jest nejvýše šťasten. 
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Jak milý Kmíne z jisté smrti tehdy vyvázl, neuměl nikdo 
pověděti. Nepochybně že to byl jeho hustý a chundelatý kožich, 
jenž mezi balvany mírnil nárazy divokých vln. Jednoho dne, vy¬ 
pravovali přímořští Lopaři, přibelhal se k nim hubený a hla¬ 
dový pes. Aby sledoval stádo svého pána a dohonil je, toho ne¬ 
mohl se pro slabost odvážiti, neboť věděl, že na něho čeká mnoho 
jezer a říček, jež by bylo přeplavat i. Pročež šoural se Runne asi 
tři míle cesty a dostal se tak do osady Lopařů přímořských, kde 
byl přátelsky přijat a ošetřován k takové spokojenosti, že brzy 
zase ztučněl a ztloustnul více než jindy. 

Runne žil potom ještě několik let a byl účasten mnohých 
zápasů s vlky. Také vykonal několikeré cesty mezi pobřežím 
mořským a horami, ale přes zmíněnou bystřinu neploval již 
nikdy. 


VI. 

Štědrý večer. 

Asi o půl léta později zaujal Laagje opět staré tábořiště 
zimní a osadil se tam se svou ženou, Melletem, malou Lajlou, 
čeládkou a stádem. Lajla vypadala té doby velmi dobře, protože 
jí sobí mléko a morek ze sobích kostí šel jak náleží k duhu. Také 
naučila se žvatlati několik laponských slovíček. 

Jednou přijel do Laagjova tábora Lopař na saních a ozna¬ 
moval ve staně, že má hospodář nebo některý čeledín jeho přijeti 
se šesti soby do Karasjoku a odvézti jistého pocestného dále do 
osady Alten. 

Čtenáři třeba pověděti, že jsou horští Lopaři po státním 
zákoně povinni dopravovati pocestné se sobím potahem, a že jim 
přísluší za vykonanou službu odměna zvláštní sazbou stanovená. 

Laagje vyhověl žádosti velmi rád, neboť nebyl v Karasjoku 
již po dlouhou dobu. Nepochybně vábil ho lam také doušek chutné 
kořalky. Pochoutce takové neodolá žádný Lopař a má-li jí láhev 
doma, pívá z ní každého dne a vyprázdňuje ji do poslední krůpěje, 
jakoby věděl, že se loučí s oblíbenou lihovinou na dlouhý čas. 

Laagje vypravil se 11a cestu velmi brzy. Ve chvíli stálo před 
ním šest nejlepších jeho běhounů a netrpělivě očekávali se sa¬ 
němi svého pána, který zatím ukládal do nich krásné sobí koži- 
šiny, uzené sobí jazyky a kosti s morkem. Věci ty mínil Laagje 
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pnxlati obchodníkovi nebo zaměniti si je za cukrovinky a hračky, 
které by malou Lajlu jistě velmi blažily. Roztomilé děvčátko 
těšilo se každým dnem větší a větší lásce a Laagje představoval 
si v duchu šťastnou budoucnost její. Lajla bude jednou velmi 
boliata, myslil si Laagje, stane se dědičkou velkého stáda sobího 
a bude majitelkou mnohých tisíců třpytných dolarů, zakopaných 
na tajemném místě širé pustiny. 

O místě zakopaného pokladu věděl pouze Laagje a nezmínil 
se o něm ani své ženě. Jednal jistě nepředložené, neboť byly už 
tehdy známy případy, že starý Lopař neměl za náhlé své nemoci 
času, aby svým lidem tajemství svěřil a cestu k pokladu ukázal. 
Rozumí se, že poklad odpočívá v zemi lopařského kraje až 
doposud. 

Až Lajla vyroste v sličnou dívku, přemítal Laagje, bude 
nosili pěkné šaty a okrášlí se drahým stříbrným opaskem, takže 
předčí svým zjevem dívky celého okolí. Každou neděli vyjede 
si do kostela. Poveze ji sněhobílý sob a bude se líbili všem 
lidem. Konec konců bude, že se Lajla provdá za Melleta, syna 
z jeho sestry. 

Takové a podobné myšlenky a záměry rodily se Laagjovi 
v hlavě, když ujížděl do Karasjaku. Paroháči jen letěli a 
Laagrje byl u cíle velmi záhy, takže tahouni mohli si náležitě 
odpočinouti, než se na novou cestu vydali. I Laagjovi zbývalo 
dosti času, aby se mohl v laponském krámě zastavili a pro¬ 
hlédnout! si potřebné i nepotřebné věci. Viděl tam pestro¬ 
barevné šátky, stuhy protkané stříbrnými a zlatými nitěmi pode¬ 
zřelé pravosti, velké i malé kroužky a všeliké jiné tretky. Kra¬ 
mář žádal za ně přemrštěné ceny a přece koupil je původně 
za babku. 

Kramář rozuměl svému obchodu a uměl zacházeti se svými 
odběrateli šibalsky. Aby si je naklonil, nabízel jim obyčejně 
jednu nebo dvě sklenky kořalky. Takové pocty dostalo se také 
Laagjovi. 

Mezitím vstoupil sám obchodník Lind do krámu a zvěděl, 
že bohatý Lopař Asi ale Laagje sám přijel do Karasjoku, aby 
pocestného dále dopravil, a pozval vzácného kočovníka do 
světnice. 

Laagje nenechal se dlouho poluzeti. Veselá nálada dodala 
mu odvahy a učinila ho hovornějším. 



ŠTĚDKÝ VECE li. 


Když vstoupil Laagrje do světnice, spatřil ženu obchodní¬ 
kovu a uctivě ji pozdravil. Na prvý pohled poznal, že jest hledá 
a smutná. 

„Což není tvá paní zdráva?" tázal se Lopař obchodníka. 

„Abych pravdu mluvil, není nemocna, ale jest sklíčena ža¬ 
lem. Ubožák! Žel, že tu není pomoci. Posaď se, Laagrje!" 

Lopař se posadil, tentokrát ovšem na stolici, což bylo proti 
zvyku, neboť kočovní seveřané zasedají výhradně 11a zemi, a to 
na nohou položených křížem. V takové poloze libují si všichni 
národové východní, a národopisci mohou se z toho zvyku snadno 
domysliti, z kterých končin světa přišli Lopaři do severních 
krajů evropských. 

„Milý Laagrje," oslovil obchodník Lopaře, „jsi zajisté velmi 
bohat, protože máš několik tisíc sobů." 

„Nikoli, bohat nejsem!" odpověděl Lopař. 

„Nuže, kolik máš sobů?" 

„Ani nevím. Dnes jich mám mnoho, zítra žádné!" 

„Bylo patrno, že Laagrje nechtěl se k počtu chovaných sobů 
přiznati, neboť věděl, že podle množství zvířat platí se daň z ma¬ 
jetku. Jiní lidé také neudávají jmění na halíř. Ostatně Lopař ne¬ 
bývá si skutečně ani vědom, kolik kusů dobytka v tom oka¬ 
mžiku chová. Majetek jeho bývá věru nejistý a číslo sobů po¬ 
hyblivé a měnivé. 

„Ale dětí nemáš, Laagrje!" pravila obchodníkova paní. 

„Že nemám?" odvětil Lopař a pousmál se. „Mýlíš se, 
mám dítě!" 

„Vida! Ty máš tedy dítě? Zdá se mi, jako bych byl slyšel, 
žes nějaké dostal. Byls dlouhý čas bezdětek, a tvoje paní byla již 
při letech. Vzals snad si nějaké dítě za vlastní?" 

„Ano, přijal jsem do domácnosti synka mé sestry, ale kromě 
toho mám také vlastní dítě, malé děvčátko, rozmilé hezké 
děvčátko." 

„A kolik je mu let?" tázala se paní. 

„Myslím, že asi dvě léta," odpověděl Laagrje. „Nu, a což 
ty, máš také nějaké děti?" 

„Bohužel, nemám!" odpověděl obchodník. 

„A nikdy nebyly?" 

„Ale ano! Je to bolestná událost. Což jsi neslyšel, že jsme 
loňského roku ztratili jedinou dcerušku? Bylo to hrozné neštěstí. 
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„Nevím , 44 odvětil Laagje, „umřela snad ? 44 

„Ano* ihnřela nebo zahynula, Bůh ví, jakým způsobem. 
Bylo to za kruté zimy, když se u nás objevilo tolik vlků.“ 

„Za posledních vánoc?" 

„Ano, za těch vánoc . 44 

„Co pořád mluvíte o dítěti a vlku , 44 vpadla paní do řeči, 
neboť rozuměla trochu laponsky a věděla, že mamia znamená dítě 
a gumpe vlka. 

„Laagje neví ani dost málo o hrozném neštěstí, jež nás před 
rokem postihlo , 44 oznamoval obchodník své pani. 

„Za posledních vánoc ? 44 opakoval Laagje svou otázku. 

„Ano, v noci před Štědrým dnem. Cestovali jsme do Kouto- 
kaeina, abychom tam dali pokřtíti své dítě a byli jsme přepadeni 
smečkou vlků. Maga, naše služka, měla v saních na starosti ne¬ 
mluvně, které za prudké jízdy vypadlo a od té doby nebylo 
spatřeno . 44 

„Malé děvčátko v kolébce ? 44 tázal se Lopař nedočkavě a 
udiveně. 

„Ano. Kolébku jsme našli, ale dítě bylo to tam . 44 

„A kde se to přihodilo ? 44 otazoval se Laponec opětně. 

„Kde bouří Storfossen , 44 odpovídal obchodník. 

„U Velkého vodopádu ? 44 zvolal Laagje. 

„Tak jest, právě tam, kde pozvedá se pláň asi půl míle 
od chýše . 44 

„Bylo to snad v noci před samým Štědrým večerem ? 44 vy¬ 
zvídal Lopař rozechvěně. 

„Ovšem. O Štědrém dni bude tomu právě rok . 44 

„Pane Ježíši ! 44 vzkřikl Lopař a povstal z místa. Byl ne¬ 
obyčejně dojat zprávou, která vrhala jasné světlo na nález. 
I viděl již, že dítě, které našel a zachránil a nyní doma chová, 
jest vlastně dítětem obchodníka Linda. 

„Tvé dítě, tvá malá dceruška 44 — — a málem byl by bez¬ 
děky prozradil celé tajemství. 

Obchodník pozoroval, že jest Lopař hovorem pohnut, ale vy¬ 
kládal si jeho vzrušení jako znamení opravdového soucitu. 

„Jsi však si jist, že dítě zahynulo ? 44 

„Ano, neboť našli jsme kolébku, potom potrhané popruhy 
a ve sněhu krvavé skvrny. Jest mi úzko na to mysliti, ale ne¬ 
pochybuji, že bylo dítě roztrháno od vlků . 44 
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Krev na sněhu spatřená pocházela jistě od Cjaba, myslil 
Laagje, ale ponechal myšlenku pro sebe, leč čím déle setrvával 
ve světnici, tím více šla mu hlava kolem, a za chvíli zdál se být i 
jako v ohni. Z čela řinuly se mu krůpěje potu, a tížilo ho po¬ 
jednou vědomí, jakoby se byl dopustil hrozného zločinu. V té du¬ 
ševní tísni toužil Laagje jen po čerstvém vzduchu a rozhodl se, 
že vyjde ze světnice. Již vidíme ho, an se se stolice náhle zvedá, 
spěšně poroučí a pospíchá ven, aniž se podíval zarmoucené paní 
do tváře. Učinil tak z nevýslovného studu. Hlavou vířila mu 
celá spleť myšlenek. Jedněmi se těžce obviňoval, druhými snažil 
se svůj čin ospravedlňovati. Již se chtěl vrátit, aby se vrhl 
matce k nohám a řekl jí: Tvé dítě žije! Ale hned zase upustil od 
úmyslu a uznal za dobré, poraditi se ještě se svou ženou. Do té 
doby že na ten žal zatím zapomene, a že se obchodník nějakého 
dítěte ještě dočká. Dítě, které jsem našel, rozumoval Lopař, ná¬ 
leží mně a nedám ho zpět. Přece není hříchem, že jsem dítě na¬ 
šel, beze mne nebylo by dítě již dávno naživu! Ale což kdyby 
byli rodiče své dítě přece tehdy našli? Bylo by se tak jistě 
stalo, kdybych tam nebyl přišel noc před tím já a dítě neodnesl! 
Jaká byla by radost rodičů, kdyby dítě pokládané již za ztracené 
bylo jimi tehdy zase nalezeno! Ano, ano, jest svrchovaný čas, 
abych se o tom poradil se svou ženou. 

Té noci nezamhouřil Laagje oka a marně namáhal se usnouti. 
Jak se dostal se svými saněmi a s pocestným do osady Alten, 
sám nevěděl. Věděl jen tolik, že na celé cestě nepromluvil skoro 
ani slova. Sotva tam dorazil, pomýšlel na cestu zpáteční a po 
třech dnech stál opět před svým stanem a před svou ženou, 
která vítala muže s malou Lajlou v náruči. 

Domnívali byste se snad, že na prvé setkání zhostí se Laagje 
svého tajemství, ale mýlili byste se. Náš Lopař jen se díval na 
malé krásné dítě a podával mu zádumčivé přinesené hračky. 
Když se jich dítě nabažilo, schylovalo se již k večeru a malá 
Lajla usnula. V noci, když také Mellet spal, pravil Laagje šeptem 
ke své ženě: 

„Spíš?“ 

„Co pak?“ 

„Zvěděl jsem novinu/ 4 

„Jakou pak?“ 

„Již vím, kdo jsou rodiče naší Lajly!“ 
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„Kocliče Lajliny? Jaks na to přišel?“ 

„Byl jsem v Karasjoku a mluvil jsem s obchodníkem. Ten 
mi vypravoval, že byl před rokem se svou ženou 11a cestě a že z a 
jízdy do Koutokaeina dítě ztratili / 4 

„A řekls jim, že dítě žije a že je máme u sebe ? 44 

„Ne, ale od té chvíle tíží mě svědomí a namáhám se marně, 
abych je utišil. Stale vidím před sebou ubohou matku a cítím její 
žal a zármutek. O jak ubohá ta duše bledne a usychá sainou 
trýzní a jak nešťastně vypadá ! 44 

Po těch slovech odmlčeli se na okamžik Laagje i jeho žena. 

„Co máme tedy dělati ? 44 rozhovořil se zase Laagje. 

„Inu, neprozradíš-li se, potom se obchodník o ničem nedoví, 
a bolest obou se zmírní, budou-li novými dětmi obdařeni . 44 

A při tom ostalo. 

Uplynulo zatím osm dní. Laagje vzpíral se proti svému svě¬ 
domí při práci i v noci na lůžku, ale výčitky nedávaly mu nikdy 
pokoje. Myslil jenom na nešťastnou a bezdětnou matku v Ka¬ 
rasjoku, až jednou v noci zvolal znenadání: „Ženo, to dítě uvede 
mě v zoufalství! Nesnesu toho již déle, abych tajemství skrýval. 
Cítíš-li se mnou, vydáme se hned ráno i s dítětem do Karasjoku . 44 

„Obávám se však, muži, že budeš trestán, protože jsi pře¬ 
chovával tak dlouho dítě u sebe . 44 

„Přece mne nemohou potrestati za to, že jsem dítě našel 
a zachránil a že je teď vracím . 44 

„Máš pravdu, ale měl jsi se vynasnažovati, aby se po ro¬ 
dičích pátralo . 44 

Paní Laagjová projevovala pořád méně soucitu s rodiči než 
její muž. I uplynulo opět několik dní, a Laagje nedocházel nikde 
upokojení. Na konec mizela u něho i láska k dítěti. Plakalo-li 
dítě, tvář Laagjova se zasmušila, smálo- li se, myslil Laagje hned 
zase na zarmoucenou matku v Karasjoku. 

Kolem Vánoc nastal v domácnosti Lopařově obrat: Bylo 
ujednáno, že muž, žena a Jaapa s dítětem odcestují. 

Cestou slyšel Jaampa po prvé, jak se ve skutečnosti věci mají 
a žasl nad tajemnou událostí. 

Příštího dne, tedy před sainým Štědrým večerem, přibyli 
naši pocestní do Karasjoku a zastali obchodníka i jeho paní 
doma. Laagje mínil vstoupiti do příbytku pouze se ženou a dí¬ 
tětem, ale Jaampa přál si býti svědkem šťastných rodičů a prosil 
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svého hospodáře, aby směl vejiti do světnice zároveň s ostal nimi. 
Laagje přání tomu vyhověl a usadil se se ženou a Jaampou na 
zemi hned u dveří, rozumí se, že opět s nohama pod sebou. Dítě 
odpočívalo zatím na klíně Lopařovy ženy. 

„Vida, vida, ty ses vydal na cestu se ženou a dítětem 
o Štědrém dni?" divil se obchodník. 

„Ano, chci jiti zítra do chrámu Páně." 

„Je toto malé dítě tvé dítě?" 

„Ovšem, to jest moje malá dceruška Lajla 

„Lituji, že jsi zvolil dnešního večera tento neveselý dům. 
Přece víš, co se před rokem tohoto dne přihodilo . . ." 

„A nemůžeš na tuto smutnou událost zapomenouti?" 

„Nemohu. U nás nebude již nikdy veselo!" 

„A přece! Dnes budeš jistě vesel!" odvětil Lopař. „Dnes 
večer budou se rado vat i všichni křesťané!" 

„Zajisté. Pochválen budiž Kristus Pán!" 

„Až na věky amen!" řekl Lopař. „Také tvoje paní bude se 
radovati a my všickni s ní. Poděkujeme Pánu Bohu, že probouzí 
mrtvé k životu!“ 

„Což jsi kočovný kazatel?" tázal se obchodník Lopaře. 

„Ne, ale přece přináším ti veselou zvěst. Obdržíš ode mne 
dárek, jenž tě učiní opět šťastným." 

„Mně nemůže způsobiti radost již žádný dar." 

„Však uvidíme! Což daruji-li ti toto dítě!" řekl Lopař 
a ukázal na děcko, jež se po zemi batolilo. 

„Své vlastní dítě?" odpověděl obchodník. „Co to má zna- 
menati, milý Laagje?" 

„Není-liž pak to hezké dítě, roztomilé malé děvčátko? Že jest 
tvému dítěti podobno?" 

„Co mluvíš, Laagje! Tvým slovům ani nerozumím. Snad bys 
mi nechtěl darovati vlastní své dítě, které tě činilo tak šťastným, 
když jsi mě posledně navštívil! Takovým žerlům věru neroz¬ 
umím." 

„Nežertuji, to není mé dítě, to je dítě nalezené!" 

„Cože, nalezené dítě?" 

„Ano, našel jsem je o předešlém Štědrém večeru!" 

„O předešlém Štědrém večeru? A kde?" 

„I" Velkého vodopádu, na kře ledové, v kolébce . . 



ŠTĚDRÝ VEČER. 


„Pro Boha! Co mluvíš?” zvolal zděšeně obchodník, kdežto 
jeho žena zatím vyskočila a blížila se s rukama sepiatýma 
k dítěti. 

„Neřekl jsem, že se budeme dnes večer všiekni radovati? 
Nuže poslyšte!” 

Laagje jal se potom vypravovati krátce celou událost: 
„Našel jsem dítě i s kolébkou na ledové kře u sainého Velkého 
vodopádu. Již se hodně smrákalo a nastával Štědrý večer. Ko¬ 
lébka mi jenom překážela, a proto jsem ji zahodil a přitlačil jsem 
dítě 11a hruď, abych s ním pospíšil do svého stanu. Od té doby 
choval jsem dítě u sebe a nyní přicházím, abych vám je odevzdal. 
Zde je máte! Bůh je mým svědkem, že to jest dítě vaše.” 

Otec i matka poklekli na kolena, matka pak dítě objala, líbala 
jeho tvář, jako by se v ní chtěla shlížeti, a ronila slze radosti. 
Laagje pokračoval ještě vypravovati všecky podrobnosti a pro¬ 
hlásil na konec, že je děvčátko už pokřtěno a že se jmenuje nyní 
Lajla. 

Co Lopař s počátku řekl, splnilo se, neboť tento Štědrý večer 
byl skutečně večerem blaha a štěstí pro všecky přítomné. Jaam- 
povi zvlhly samou radostí až oči, i pospíchal ze světnice, aby se 
7 -ozdelil o štěstí s jinými. Tak zvěděli Magga i Lasse, že ztracené 
dítě bylo opět nalezeno. Také oni neváhali a vešli do světnice, 
aby se radovali s radujícími. 

Zpráva o nalezeném dítěti roznesla se po okolí velmi rychle, 
a obyvatelstvo hrnulo se do domu obchodníkova, aby spatřilo 
děcko zázračně zachráněné a uslyšelo na vlastní uši vypravování 
podivuhodné příhody. Kde kdo, každý byl za své přání obdarován, 
a všiekni prozpěvovali nadšeně vánoční píseň: Narodil se Kristus 
Pán, veselme se! 

Když byl Laagje druhého dne pohotově a chystal se na cestu 
k domovu, loučil se s lehkým svědomím a dodal na konec: „Do¬ 
mnívám se, že nebudete žádá ti, abych byl trestán za to, že jsem 
podržel u sebe dítě tak dlouho.” 

„Bůh ti žehnej, Laagje,” pravila šťastná matka. „Kdo by tě 
za to trestal! Po celý život budu ti vděčna za dobrodiní, jež jsi 
prokázal nám a malé Marii.” 

„Nikoli Marie, Lajla se jmenuje!” 

„Ba ano, budeme jí tedy říkat i ve jménu božím Lajla,” od¬ 
větila matka a líbala dítě neustále. 
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Před lopařským stanem za zimy. Po stranách laponské saně. 
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VII. 

Mor. 

Potomního léta tábořil Laagje se svou starou čeládkou, Mel- 
letem a sobím stádem jako vždy jindy u přímořských břehů 
v okrsku Altenském. Žilo se tam klidně jako kdy jindy. Všickni 
pohřešovali toliko malou Lajlu, nejvíce však starý Jaampa. Den 
ke dni stával se urputnějším a byl skoupý na slovo. Žádný ne¬ 
mohl s ním ničeho poříditi, ani po dobrém, ani po zlém. Z ne¬ 
vrlosti Jaampovy vzešla mnohá mrzutost a škoda. Zapřažené 
paroháče lmával zhusta do běhu tak, že jeden tahoun přišel ne¬ 
dávno o život. Také neměl v lásce Lopaře usedlé trvale na jednom 
místě a postřílel těm bumanům všecky psy. Jindy zase rval se 
s usedlíky tak, že by byl některé utloukl. Choulostivá ta záležitost 
měla se potom projedná váti soudně, a neurvalý Jaampa byl do¬ 
konce i stihán. Ale úřadové pátrali po vinníku marně. Jaampa 
znal v celém kraji bezpečné skrýše a ukrýval se v nich před 
rukou spravedlnosti. Pusté divočiny opouštěl s největší opatrností 
a objevoval se náhle v Laagjově stane, jenž však tuláka nikdy 
neprozradil. 

Asi tou dobou, když se horští Lopaři počali stěhovati na 
fjeldy, počaly se rozšiřovat! nespolehlivé zprávy o hrozné nákaze, 
která prý zachvátila východní část Finmarek. Obecně se tvrdilo, 
že zavlečená nemoc pochází z Ruska a že se podobá neštovicím. 
Tehdy nebylo tam ještě lékařů, a nikdo se nedivil, že hynou lidé 
nakažlivou nemocí hromadně. Zvláště umíralo mnoho Lopařů, 
ale ušetřeni nebyli od nákazy ani Norové. Kdo mohl utéci, utekl 
z nakaženého místa a zanesl mor jinam, takže zachvacovala 
nemoc osady rychle, jako chvatně šíří se požár. Obyvatelstvo již¬ 
ního Varangeru, vypravovalo se, už prý téměř vymřelo. Nejinak 
zněly zprávy z Násseby a z krajin, kudy proudí řeka Tana. Zle 
řádil mor i v Karasjoku. Který kraj nebyl zamořen hned, ten 
mohl se nakazili co nejdříve. Nebezpečenství hrozilo tedy také 
západním Finmarkám. Mor rozšiřovali utečenci, a nebylo divu, že 
se jim lidé jakožto obyvatelé zdravých a nenakažených končin 
vyhýbali a že se obávali poskytovati jim obvyklého přístřeší a po¬ 
hostinství. 

Laagje a ostatní Lopaři horští, kteří tou dobou tábořili 
s rodinami na pobřeží, měli také strach z nákaz5' a proto rozhodli 
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se, že potáhnou do pustých planí horských. Věděli, že 11a vysokých 
fjeldech nezdržuje se živá duše a že tam budou chráněni před 
hrůzami strašného moru. Když pak všickni Laponci projevili svůj 
souhlas, sehnali jednoho dne veškeré soby na širou pláň a počali 
je tří elit i podle znamení. 

Určitá značka mluví zřejmě, kterému držiteli zvíře náleží. 
V létě, kdy není třeba báti se vlků, ponechávají se sobové sami 
sobě, a stáda pásávají se téměř bez dozoru. Paroháči jednoho 
majitele žijí svorně se soudruhy ostatních držitelů, aniž vznikají 
z toho nějaké rozmíšky. Jinak ovšem za zimy. Té doby třeba 
hlídati stáda co nej pečlivěji, a proto stará se každý hospodář o své 
vlastní stádo a vylučuje z něho všecky jiné příslušníky. Třídění 
takovému říkají kočovníci ratkem a vědí, že s přehlídkou bývají 
hotovi teprve za několik dní. 

Ale namáhavé té práce náš starý Lopař Jaampa se nelekal 
a byl šťasten, podařilo-li se mu za pomoci Čeládky a psů mohutné 
stádo roztřídí ti a do čtyř nebo pěti skupin rozděliti. Bez hádek 
a hašteření končí dílo málokdy. Nejednou se čeládka různých 
hospodářů až porve, a to jen proto, že vznikají spory pro ne¬ 
zřetelné značky, a že se k jednomu sobu hlásí čeledínové dvou 
nebo tří majitelů. 

Za přehlídky sobů bývá v tábořišti kočovných Lopařů živo. 
Na všech stranách lze slyšeti volání, křik a všeliké povykování. 
Hafani štěkají a běhají a zahánějí vyšívané soby k příslušnému 
stádu, ale zřídka kdy ke spokojenosti všech stran. Laagje měl své 
soby označeny až sedmi různými známkami, takže značka jedna 
lišila se ode druhé. Jinak označoval své soby Laagje, jinak zna¬ 
menali svá zvířata Jaampa a Jouna a obě děvečky, a opět jinak 
byli poznamenáni paroháči, které dostali darem Mellet a Lajla 
od svých kmotrů, když byli pokřtěni. Třídění sobů bylo nesnadné, 
protože všecka stáda čítala dohromady na 10.000 sobů. 

Hospodáři i čeládka byli rádi, když perná práce byla skon¬ 
čena. Teprve potom vytáhli jednotliví majitelé stád z kraje do 
hor. Laagje ubíral se se svým lidem a se svými soby zase ke 
fjeldům již dříve jmenovaným a řečeným Akkanasfjeldet. 

Na tomto tažení setkali se Lopaři se soudruhem, jenž byl 
dobrým přítelem jejich pána. Po starém obyčeji pozdravovali se 
tak, že jeden druhému kladl pravici na levé rameno nebo že se 
obapolně objímali a dotýkale tvářemi. Současně třeli vzájemně 
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svůj nos o nos svého kamaráda. Potom zaznívalo obvyklé pozdra¬ 
vení: Pokoj vašemu domu! A již vstupoval host do stanu, aby se 
usadil na zemi blízko ohniště. 

Laagrje přijal hosta velmi vlídně a vyptával se ho, odkud 
přichází. 

„Z Assebakte, ze sousedství Karasjoku," odpověděl liost. 

„Byl jsi také v Karasjoku?" 

„Nebyl, netroufal jsem si tam.“ 

„A proč pak?" 

„Což jsi neslyšel o moru?" 

„Ano, ale je mor již také v Karasjoku?" 

„Ovšem," odpověděl cizinec, „nákaza objevila se tam tohoto 
léta a zachvátila mnoho lidí. Kdo nezemřel, opustil Karasjok, 
prchl do Assebakte nebo ještě dále do nitrozemí." 

„A kdo tam zavlekl mor?“ 

„Uprchlíci z Tanen," pravil Lopař a měl vděčné poslu- 
cliačstvo. Každý naslouchal pozorně, jen aby nepřeslechl ani 
slůvka. Jeden Lopař vylizoval prstem mísu, ale samou zvědavostí 
zastavil svůj ukazováček na poloviční cestě k ústům. Druhý po¬ 
sluchač zapaloval si na ohništi právě borovou třísku, aby si mohl 
zakouřiti z dýmky, ale poslouchal vypravování cizincovo tak 
upjatě, že celá tříska shořela, aniž si jí kuřák tabák zapálil. Také 
jiní posluchači nevycházeli z údivu a volali chvílemi: „Vuoi, vuoi/ 
Vuoi dal die!“ 

Cizinec vyprávěl, že jednoho jitra šel podél řeky obchodník 
Lind právě v tu chvíli, když přistála u břehu cizí loďka. Na přídě 
člunu ležela žena a držela pevně v náručí dítě. Také na břehu 
odpočíval Lopař zahalený v sobí kabát, ale žádný z těch lidí se 
nehýbal. 

Obchodník Lind se domníval, že to jsou pocestní, kteří právě 
připluli a že si chtějí po namáhavé plavbě trochu odpočinouti 
a spánkem se posilniti. 

Ve své zvědavosti zatřásl Lind mužem domněle ospalým 
a chtěl ho probuditi. Ale polekal se velice, když se přesvědčil, že 
ubohý člověk jest mrtev. Obličej mrtvého muže byl barvy tmavo¬ 
modré, a celé tělo vydávalo ze sebe odporný zápach. 

Potom prohlédl si obchodník též ženu a dítě a nabyl jistoty, 
že jsou rovněž mrtvy. Překvapení Lindovo bylo tím větší, a ustra- 
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šený obchodník pospíchal domů sotvaže ducha popadal a vypra¬ 
voval se stísněnou myslí o mrtvolách nalezených u řeky. 

Zpráva Lindova způsobila v osadě veliký poplach. Kdo ne¬ 
blahou tu novinu uslyšel, každý se polekal a volal: „Bůh nám 
buď milostiv! Mor je zde!" 

Rada byla teď drahá, a Lind se odhodlal vydati se honem 
ještě k nešťastníkům. Myslil si, že bude nejlépe, když uloží mužovu 
mrtvolu do člunu a odstrčí loďku s ostatními nebožtíky od břehu. 
A to také provedl. Člun byl hnán rychle proudem a zmizel mu již 
u prvního vodopádu s očí. 

Po dvou dnech se Lind rozstonal a brzy na to také jeho žena. 
Nemocných přibývalo v osadě každým dnem. Kdo ostal zdráv, 
utíkal z nakažené osady. Někteří hledali spásu na hořejším toku 
říčním, jiní tábořili v horách a umírali v opuštěnosti. 

„A pozdravil se obchodník a jeho žena?" tázal se Laagje. 

„Slyšel jsem, že oba zemřeli, a že jejich čeládka opustila hned 
dům" 

„Ale Lindovi měli dítě, malé děvčátko jménem Lajla. Ze¬ 
mřela ta snad také?" 

„To mi není známo," odvětil cizinec. „Uprchlíci dosud se 
nevrátili. Mnozí zajisté padli za oběť moru a leží někde snad do¬ 
posud, aniž se někdo stará, jak by se pochovali. V Karasjoku na 
příklad není do dneška snad živá duše, ale jest naděje, že se přece 
někdo navrátí, jen co napadne sníh a dostaví se mráz. Kde nyní 
utečenci žijí, ví jediný Bůh. Několik lidí zdržuje se teď toliko 
v Assebakte, a od těch zvěděl jsem to, co jsem právě vypravoval. 
Ale copak víte nového z mořského pobřeží? Rozšířil se mor snad 
již až po Alten?" otazoval se cizinec. 

„Ještě ne," pravil Laagje, „ale každý se obává, že bude ná¬ 
kaza zavlečena také do tohoto místa." 

Po této rozmluvě opouštěl cizinec stan a putoval dále. Za osm 
dní usídlil se pak Laagje v Akkanasfjeldu a měl do Karasjoku 
pouze asi 5 mil cesty. 

Zajímavému hovoru naslouchal Jaampa ve staně velmi po¬ 
zorně, ale sám se na nic nevyptával. Od té doby hleděl si svých 
povinností mlčky a s nikým nehovořil. Kdo starého Lopaře pozo¬ 
roval, mohl se domysliti, že Jaampa o něčem přemýšlí a k ně¬ 
čemu se připravuje. 
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Když uplynuly čtyři neděle, dostavily se mrazy, a snili po¬ 
krýval zemi tak, že se mohlo jezditi na saních. Té doby hotovil 
se Jaampa provésti svůj úmysl a vešel jednoho večera do Laag- 
jova stanu. 

„Jak vím," pravil Laagje, „máš připraveny dva soby na 
cestu. Kam pak míníš jeti? 44 

„Uhodíš. Ještě dnes odcestuji, jen co vyjde měsíc. 44 

„A kam zamýšlíš?“ 

„Však ty víš! 44 

„Ba že vím, 44 řekl Laagje, „ale jak se můžeš tam odvážit! 
Nebojíš se moru? 44 

„Nebojím se ničeho, neboť mrazy přitulily a půda promrzla 
již tak, že zanikl jistě i mor. Jsem žádostiv zvěděti, zdali náš malý 
ptáček žije, či snad odpočívá mrtvý a studený tam dole v Ka- 
rasjoku. 44 

„Kéž bys to dítě našel! Slyšels přece, že ztratilo rodiče. 
Kdyby se ti výprava zdařila, můžeš býti jist, že od té chvíle ne¬ 
smělo by se ti u mne ničeho nedostávati, a že bys mohl u mne 
sloužiti buď dále jako Čeledín za plat nebo žiti vedle mne jako 
vlastní pán. 44 

Bylo již 11 hodin v noci, když se Jaampa vydal se saněmi 
na cestu do Karasjoku provázen s přáním svého pána: „Provázej 
tě Bůh a vrať se šťastně! 44 

Jaampa jel celou noc a spatřil novým jitrem výšiny, které 
se vypínaly nad kostelní osadu, a odkud jevila se pěkná vyhlídka 
na Karasjok. Ale tentokrát nezdála se býti osada příliš vábnou. 
Kam jen Jaampa pohlédl, všudy vládlo mrtvé ticho. Nikde se nic 
nehýbalo. 

Jen z jednoho domku vycházel kouř, vznášel se lehce z ko¬ 
mína k nebi a prozrazoval, že tam žijí lidé. Jaampovi bylo hned 
veseleji a dopřál svým tahounům.trochu odpočinku, aby potom 
tím rychleji ujížděl do nížiny a zamířil přes řeku k osamělé chýši, 
z níž se právě kouřilo. 

Když Jaampa vstoupil do světnice, spatřil v ní seděti na 
zemi starou ženu. Seděla u ohniště a dávala na jevo, že na posteli 
leží starý muž. 

„Buď Bohu chvála! 44 zvolala žena. „Konečně přicházejí k nám 
zase lidé! Přicházíš z Assebakte nebo z fjeldů? 44 

„Z fjeldů, a to od Aslaka Laagje. 44 
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„Řádil u vás také mor?“ 

„Bohudík ne! Je tam ten starý člověk tvůj muž?" 

„Ano, ale já a on jsme jedinými lidmi, kteří tu ostali. Ostatní 
zahynuli nebo uprchli. My však jsme již tak staří, že beztoho brzy 
již umřeme, a proto se nás morová rána nedotkla/ 4 

Za hovoru všimnul si Jaampa ještě jedné věci. Byla to malá 
postýlka. Stála v koutku neveliké světnice, a pod její přikrývkou 
něco se hýbalo. 

„Což máte ještě malé děti? Vidím, že se v postýlce něco 
hýbe.“ 

„Tam leží ubohé děvčátko, kterého jsme se ujali, když všecko 
uteklo z osady" odpověděla žena. 

„A čí je to dítě?" 

„Je to dceruška zdejšího obchodníka." 

„Dcera obchodníka Linda, malá Lajla?" vyzvídal Jaampa 
netrpělivě a cítil, jak mu srdce prudčeji buší. 

„Věru nevím, jak se dítě jmenuje, ale že jest dcerou dvou 
cizích lidí, kteří sem před lety přišli a se tady usadili, to jest jisté. 
Ubožátko! Otec i matka zemřeli a leží doposud doma nepohřbeni. 
Děvčátko našli jsme jednoho dne před domem. Sedělo u dveří 
a plakalo. I smilovali jsme se nad ubohým dítětem a vzali jsme 
je k sobě. Od té doby se o ně staráme." 

„Učinili jste dobře. Za milosrdný ten skutek budete bohatě 
odměněni," řekl Jaampa. 

„Buď Bohu dík a chvála, že nás zachránil. Přišels k nám 
v pravý čas, neboť nemáme již ničeho k jídlu. Co jsme měli, ne¬ 
stačilo ani pro dva, neřkuli pro tři. Bůh nám pomoz!" 

„Buďte bez starostí! Dám vám tolik potravy, kolik jen budete 
potřebovati. Sobího masa mám s dostatek." 

„S počátku," vyprávěla žena dále, „chodilo se dítě dívati 
častěji domů, zdali maminka nebo tatínek již vstali, ale nyní již 
se upokojilo a pochopilo, že rodiče zemřeli." 

Se zatajeným dechem blížil se Jaampa k lůžku maličké 
Lajly a se skloněnou hlavou díval se na vyhublý obličej její. 

„Lajlo!" promluvil k děvčátku šeptem. ., Lajht&hjaw , fjulahgo? 
Maličká Lajlo, slyšíš?" 

Dítě se hned probudilo, ale vidouc cizince v hustém kožiše 
a s drsným obličejem tak blízko sebe, polekalo se, dalo se do 
pláče a schovávalo se pod přikrývku. Počínání ustrašeného děv- 
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čátka Jaampu velice zarmoutilo. Jak rád by se byl tvářil přívě¬ 
tivě, jen kdyby to byl uměl! 

Když zaslechla žena, že dítě pláce, přistoupila k postýlce, 
pozvedla Lajlu a usadila ji zase, snažíc se dívku laskavými slovy 
upokojiti: „Neboj se maličká, on ti neublíží. Buď jen hodná a do¬ 
staneš jíst!" 

„Lajla, tdsa loddashjam, ale bala! Lajlo, můj ubohý ptáčku, 
neboj se!“ promlouval k dítěti Jaampa tak přívětivě, jak jen uměl. 
„Ilxfjo dovdo muo, Lajla, ikfjo rmiite Jaampa ?“ Což mne už ne¬ 
znáš, Lajlo, nepamatuješ se na starého Jaampu? A dále pravil 
k dítěti: „Zda si zapomněla na Laagrje a na Melleta a na všecky 
naše soby?" 

Jak ta slova Jaampa vyslovit, zazářila hned očka malé 
Lajly takovou radostí, až se zarosila slzami. Když pak si dítě se¬ 
třelo slzy s očí, dívalo se na starce s veselou tváří a zvolalo: „Tos 
ty, Jaampo?" 

„Ano, já to jsem, můj ubohý drobečku! Nyní však nesmíš 
už plakati! Pojedeš s Jaampou. Jaampa tě bude vozit na zádech, 
Lajla bude veselá a Lajla bude jíst dobrá jídla s Jaampou." 

„Ano, ano," přisvědčovalo děvčátko, „Lajla dobře jisti 
s Jaampou." 

Po těch slovech vyňal Jaampa z náprsní kapsy sobí jazyk 
a počal jej na tenké kousky krájeti a děvčátku podávati. Tou 
chvílí pozbylo dítě veškeré úzkosti a bralo z Jaampovy ruky na¬ 
bízená sousta tak lačně a důvěrně, jako činívá plachý pták, kte¬ 
rého jsme ochočili laskavostí a přátelstvím. 

„Chce u mne Lajla zůstati?" tázal se Jaampa. 

„Ano, Lajla chce zůstati u Jaampy" 

„Chce Lajla jeti se mnou, jeti se soby k Laagjovi, Melletovi 
a Jounovi?" 

„Ano, Lajla jet s Jaampou, maminkou a tatínkem!" 

„Slova ta projela bolestně srdcem starého Lopaře jako dýka. 
Jaampa měl soustrast s malou Lajlou více než kdykoli jindy a 
snažil se neviňátko těšiti: „Ubohá Lajličko, maminka i tatínek 
jsou mrtvi a odešli ti navždy, ale půjdeš-li se mnou, dostaneš ji¬ 
nou maminku, která tě bude míti také ráda a Jaampa bude tvým 
oddaným služebníkem" 

„Chceš si snad dítě hned odvésti?" tázala se stará žena. 
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„Chci, vždyť jsem sem proto přišel. Ubohé dítě nemá nyní 
nikoho, ani rodičů, ani příbuzných a proto staň se zase dítětem 
Laagjovým jako dříve. Nouze trpěti nebude." 

Po těch slovech odešel Jaampa ven a přinesl hodně sobího 
masa jako dar staré ženě. „Přijmi tuto zásobu potravin. Budeš 
míti co jisti, nežli se lidé vrátí do osady, a dojde-li ti maso, 
opatřím čerstvé. Ale dítě vezmu teď s sebou." 

Vyhladovělá žena děkovala a radovala se v duchu, že s vý¬ 
měnou dobře pochodila. 

Na dalekou cestu postarala se žena o to, aby Laj]a netrpěla 
zimou. I obula děvčátko do sobích bačkor, ovinula dítě kožišinou, 
že leželo jako v peřinách, a odnášela je do saní. 

Bačkory byly dosti pohodlný, jak bývá zvykem u každé Ja¬ 
ponské obuvi. Kůže jejich byla měkká, podajná s chlupy ven, ni¬ 
koli do vnitř. Jednotlivé švy červenaly se vkusnou ozdobou. 

Laponskou obuv oblíbili si také Norové a Švédové a nosí¬ 
vají sobí bačkory zvláště za zimních sanic. 

Jaampa očekával Lajlu již s připravenými saněmi a ne¬ 
trpělivými tahouny. Přijav zaobalenou Lajlu, uložil ji na svém 
klíně a opouštěl vítězně zamořenou osadu. Zapřažení paroháči 
jen letěli a vyhazovali zadními běhy tolik sněhu, že v něm 
Jaampa a Lajla až tonuli. 

Divoká ta jízda rozveselila Jaampu tak, že se starý Lopař 
dal do zpěvu a opěval Lajlu jím šťastně nalezenou. Rychlou sa¬ 
nicí cesta sice dobře ubíhala, ale dosíci téhož dne tábořiště 
Laagjova nebylo možno. Proto rozhodl se Jaampa, že přenocuje 
ve fjeldech. 

Noc rozprostírala se již nad zasněženým krajem, když po¬ 
čal Jaampa vyhrabávati ve sněhu prohlubeň a rozprostírat! v ní 
sobí kožišinu, určenou za lůžko. Jiná sobí kožišina sloužila jako 
přikrývka a chránila Lajlu co nejlépe před zimou. Také Jaampa 
se pod ní ukryl a spal několik hodin. 

Laagje a jeho žena měli ze svého tábořiště dalekou vyhlídku. 
Ze stanu přehlédli širou pláň pokrytou sněhem a místy také le¬ 
dem. Tím krajem měl se Jaampa vraceti a byl toužebně očeká¬ 
ván. Hospodář i hospodyně upírali svůj zrak již několikrát do 
dálky a byli zvědavi, je-li Jaampa již nablízku. Malý Mellet 
spatřil Jaampu nejdříve a pospíchal do stanu, aby hlásal: „Aedne, 
ačje, Jaamva boatta!“ Matko, otče, Jaampa přichází!" 
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A věrný Jaampa ujížděl tryskem skutečně a byl již tak 
blízko, že rozeznával před stanem stojící soudruhy. V té chvíli 
vzal Lajlu do náručí, mával čepicí a stál potom s uřícenými 
soby před stanem. 

„Tys Lajlu opravdu našel? Lajla žije! Laji a bude zase naše!" 
volal nadšeně Laagje a již objímal nalezené dítě a odnášel je do¬ 
vnitř stanu. 

Paní Laagjové a čeládce přibylo pojednou mnolio práce, ne¬ 
boť pospíchali, aby pořídili pro malou Lajličku nějaké šatičky. 

Laponské dítě nosí šaty zcela jiné, nežli děti naše, ale střih 
oděvu dětského neliší se od šatů, jaké nosívají lidé odrostlí. 

Za čtrnáct dní proměnila se Lindova Lajla docela v děv¬ 
čátko lopařské a hrála si a honila se s Melletem před stanem. 
Zhusta představovala soha, kterého chtěl Mellet ulovit lasem, ob¬ 
drženým právě jakožto dárek. Mellet vrhal své laso na vše, co 
by se jím nechalo chytit. 

„1‘oslyš, Mellete," pravil Jaampa, když se na dětskou hru 
trochu díval, „ty bys neměl malou Lajlu tak honit i!" 

„Ale Lajla chce býti sobem!" 

„Nuže, potom však jest třeba jinak lasem zaeházeti. Pojď 
sem, abych ti mohl ukázati, jak se laso vrhá." 

„Já chci také laso!" volala Lajla. 

„Dobrá! Dostaneš je. Laponská dívka má přece znáti také 
laso. Podívej se, Mellete," pokračoval Jaampa, „nejprve se udělá 
klička, velká nebo malá, což závisí na předmětu, který chceme 
lasem zachytit. Provazec drží se v pravé ruce a má několik ok. 
čím vzdálenější předmět, tím více ok se dělá. Vzdálenost odha¬ 
dujeme zkušeností. Co myslíš, jak daleko jest až k tomuto 
křovisku?" 

„Nevím!" 

„Házel bys tedy lasem marně." 

„Devět loktů." 

„Nikoli, jistě deset. Natáčej nyní provaz! Dost už, to po¬ 
stačí. A nyní vrhni laso! Dobrá. Nyní zarazím do země tři tyče 
na šest, devět, dvanáct loktů. Zasáhneš-li jednu za druhou, mů¬ 
žeš ke mně zase při jiti a budu te cvičiti dále." 

Malá Lajla měla v novém okolí velké zalíbení a zapomínala 
znenáhla na smutek po svých rodičích a za nějakou dobu počaly 
u ní mizeti všecky vzpomínky na Karasjok. Nové dojmy je za- 





MELLET A LAJLA VE ŠKOLE. 

tlačovaly, a Lajla vzpomínala liž jen 11a šťastné chvíle prožívané 
v rodině Laagjově. Proto oslavoval se Štědrý den v Laagjově 
stanu v nejlepší náladě. Dítě, které Laagje kdysi našel a na své 
hrudi domů odnášel, mělo se zváti navždy jeho dítětem a mělo 
mu oslazovati budoučí život. Na Lajlin život pohlížel pak Laagje 
s nejlepšími nadějemi. 


VIII. 

Mellet a Lajla ve škole. 

Lajla a Mellet rostli utěšeně a prospívali velmi dobře. 
Laagjova domácnost nabývala nové tváře. Jouna oženil se 
s Maggou a měl se ženou dohromady tolik sobů, že se mohl s nimi 
stěhová ti 11a svůj vrub a že mohl bydleti ve vlastním staně, kou¬ 
peném za 40 dolarů. Ze starých čeledínů ostal u Laagje pouze 
Jaampa, a to z toho jediného důvodu, že měl malé děvčátko tak 
rád. Časem přirostla mu k srdci do té míry, že se nemohl od ní 
odloučiti. 

Staří ošetřovatelé, kteří se v Karasjoku malé Lajly ujali, ze¬ 
mřeli. Když tam kdosi o posledních vánocích přišel a do chatrče 
vstoupil, našel oba pěstouny již mrtvy. Kromě Laagje, jeho ženy 
a Jaampy neostal už nikdo naživu, kdo by byl do tajemství 
malé Lajly zasvěcen, a Lajla sama nemohla se 11a první dvě 
dětská léta téměř ani dost málo upamatovati. Věděla jenom, že 
jest dcerou, Laagjovou, a ostatní Lopaři horští též ji za takovou 
pokládali. 

Lajla byla v celé krajině nej spanilejší dívkou. Měla po¬ 
dlouhlý obličej, na lících dva maličké důlky, plavé vlasy a veliké 
šedé oči. Kdo si povšimnul obličeje pozorněji, rozeznal jako 
každý, kdo umí posuzovati různá plemena lidská, že vzezřeni 
dívčino prozrazovalo ušlechtilejší zjev, nežli vídáme 11 obyčej¬ 
ných dětí lopařských. 

Lajla prožívala své mládí stále 11a čerstvém povětří, pod¬ 
nikala dlouhé pochody pěšky a projížděla se často 11a saních 
i 11a lyžích. Takovým cvičením stala se otužilou, obratnou a hbi¬ 
tou jako gazela. Zima a vedra, deště a sněhové vánice dotýkaly 
se lící malé Lajly tak často, že celá tvář nabyla nalinědlé barvy 
a kypěla zdravým vzezřením. 
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Postavou byla Lajla štíhlá jako jedle a povahou čilá jako 
bujný klučina. Vzrůstem rovnala se Melletovi, ne však vzezřením. 

Mellet, jenž s Lajlou vyrůstal od útlého věku, měl obličej 
okrouhlý, tmavé oči a černé vlasy jako havraní peří. Zkrátka ře¬ 
čeno, Mellet vyhlížel jako pravý Lopař. Podle laponskélio vkusu 
byl Mellet hošíkem hezkým a líbezným. 

Ustrojil-li se Mellet do zimních šatů a šel-li s Lajlou, oděnou 
kožíškem z bílé soboviny a opásanou stříbrným pasem, tvrdil o 
nich každý, že to jsou nejhezčí děti laponské. Neméně jim to 
slušelo, ustrojila-li se Lajla v létě do modré a Mellet do Čer¬ 
vené kazajky. 

Horští Lopaři mívají zřídka mnoho dětí, pročež bývá skoro 
pravidlem, že ze samé lásky dopřávají rodiče svým mazánkům 
veškeré volnosti. Jsou řídké případy, že by byly děti od svých 
rodičů tělesně trestány. Dětem ponechává se všecka zvůle do té 
míry, že spíše poslouchají rodiče děti, než aby poslouchali děti 
rodiče. Věru jest se co diviti, že přes veškerou volnost nestávají 
se lopařské děti nezpůsobnými a nezvedenými. 

Laagje i jeho žena byli Lopaři vzdělanější a oba uměli čisti. 
Paní Laagjová uměla odříkávati také několik modlitbiček a těm 
naučila se velmi záhy malá Lajla. 

Když bylo Lajle sedm let, naučila ji matka poznávati pí¬ 
smenka a slabikovati. Učení to šlo Lajle právě tak snadno, jak 
učil se těžce Mellet, ač byl o několik let starší. K učení choval 
hošík patrnou nechuť. Seděti u knihy a uČiti se, pokládal Mellet 
za pravou trýzeň. Po této stránce nebyl nikdy ctižádostivý, za to 
však myslil neustále na soby, ptáky a ryby a snažil se, aby vy¬ 
nikl v lovectví. 

Pro Lajlu bylo učení hračkou. Snad prospívala proto tak 
utěšeně, že byla nadána neobyčejnou inteligencí. Za krátký čas 
uměla čisti zcela dobře a vštěpovala si do paměti, co jen chtěla. 

Tím menším vzděláním vynikal starý Jaampa, neboť neuměl 
přečisti ani jediného slůvka. Ký div, když spatřoval v malé 
Lajle dítě téměř zázračné. Kde jen mohl, prokazoval své milé 
Lajličce nejochotnější služby a snažil se, aby byl oběma dětem 
užitečným: učil je, jak se jezdí se soby, jak se hází lasem, jak se 
chytají ptáci a loví ryby, a jak se lyžaří. 

Jaampovou snahou též bylo, aby malá Lajla osvojila si ta¬ 
kovou mrštnost, jakou vynikal Mellet. To se mu také podařilo, až 
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11a malé výjimky. V lyžaření vyrovnala se Lajla Melletovi docela 
a budila svou jízdou obecný obdiv. 

Ve společnosti obou dětí prožíval starý Jaampa mnoho ra¬ 
dostí. Byl rád, mohl-li je brati na lov ryb a učiti je, jak se chy¬ 
tají ryby v malých potocích pouhou rukou. Ukazoval jim, že je 
třeba jen pobřežím se plížiti a vystopovati jejich úkryt v děrách 
mezi rašelinou. Jistý ten hmat vyžaduje ovšem mnoho zkušeností 
a obezřelosti. Při výkonu tom počínal si Jaampa mistrně a sloužil 
dětem za vzor. Rovněž tolik zručnosti měl v chytání ryb pomocí 
prutu a s uvázanou kličkou. 

Za jednoho rybolovu objevilo se na protějším břehu bílé 
kůzle a ubíralo se podél řeky zároveň s Jaainpou a dětmi, jako 
by je chtělo provázeti. Děti sledovaly opuštěné kozlátko s ve¬ 
likým zájmem a měli radost, že umí tak lehce po kamenech ská¬ 
kali. Mladé zvíře uvyklo již zajisté lidem a stýskalo se mu po 
nich, když zabloudilo. Ve své tísni vyskočilo jednou na skalisko, 
obracelo se v tu stranu, kde kráčel Jaampa s dětmi, zastavilo se 
nepohnutě a mekalo tak žalostně, jakoby volalo o pomoc. 

Oběma dětem zželelo se opuštěného kůzlete velice a proto 
se tázali svého ošetřovatele, nechtěl-li by řeku přebrodili a ko¬ 
zlátko jim přinésti. 

„To by nešlo,” pravil Jaampa, „řeka je příliš hluboká, ale 
budeš-li Lajlo hodná, pokusím se, abychom kůzle přece dostali.” 

„Budu hodná, milý Jaampo!” slibovala Lajla. Také Mellet 
prosil, aby Jaampa jen kůzle přinesl. 

Jaampa chopil se nato svého lasa, svinul je a hodil jeho 
kličku na krk zvířete tak, že se dobře zachytilo. Zvíře bylo tedy 
chyceno a mohlo se ke břehu, na němž stály děti, přitáhnouti. Pro 
zvíře byly to krušné okamžiky, protože bylo vlečeno řekou. Ale 
kůzle napolo již utopené brzy se 11a druhém břehu vzpamatovalo 
a přidružilo se ke společnosti, dávajíc 11a jevo svou radost sko¬ 
tačivým hopko váním. 

Nový soudruh způsobil -oběma dětem nesmírné potěšení, 
a radovaly se ještě více, když jim Jaampa slíbil, že si mohou 
kůzlátko ponechati. Až přijdou domů, že bude Jaampa po ma¬ 
jiteli pátrati a že pro ně kůzle zakoupí. 

Novým štěstím zářila Lajla, když se jí podařilo chytnout do 
oka první sněhulku, alpského to kúra, podobného velikostí našim 
koroptvím. Jaampa políčil za jednoho zimního dne několik ok 
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v blízkosti stanu. Příštího jitra vydala se tam Lajla na lyžích. 
A co spatřila v otvoru suchého roští? Bělostnou sněhulku, chy¬ 
cenou do nalíčeného oka. Lajla jásala radostí a vykřikla vítězo¬ 
slavně. Ve chvíli držela již v rukou chycenou sněhulku i s bře¬ 
zovou větvicí a okem, které bylo na snítce zavěšeno a pospíchala 
do stanu poehlubiti se kořistí. 

Týž den byl památným také pro Melleta, neboť dostal dovo¬ 
lení, aby směl jiti s Jaampou na lov. Poprvé zkusil, jak se střílí 
z Jaampovy ručnice sněhulky, a štěstí mu přálo. S veselou tváří 
vracel se domů a mohl nadšeně volatí: „Lovcům zdar!" Svou 
kořist odnášel na zádech a chtěl jí překvapiti rodiče ve staně. 

Hned jak vstoupil Mellet do stanu, volala naň Lajla radostně: 
„Podívej se, co jsem chytila!" A ukazovala Melletovi ulovenou 
sněhulku. 

„Ale já sněhulku zastřelil!" chlubil se Mellet a ukazoval zase 
svou kořist.. 

„Inu tys hoch a umíš stříleti, ale tvoje sněhulka není tak 
pěkná jako má!" 

„Copak není moje sněhulka rovněž hezká?" prohodil Mellet 
uraženě. 

„Není, protože jest zakrvácená a moje vypadá jako čerstvě 
padlý sníh!" 

Nejbližšího dne již se obě sněhulky připravovaly k jídlu. 
Každé dítě zasedlo se svým pokrmem k ohništi, aby si na pečínce 
pochutnávalo. Vedle nich usadili se dva psi se špičatou hlavou, 
vzpřímenýma ušima a malýma očima, třpytnýma jako černé uhlí, 
a chňapali mrštně každé sousto, které jim děti předhazovaly. 

„Ochutnej mou sněhulku," pravila Lajla k Melletovi, „je 
velmi dobrá." 

„Ochutnej ty mou," odvětil Mellet, „má sněhulka chutná 
právě tak jako tvá." 

„Domýšlím se však, že má sněhulka jest chutnější. Můj pes 
mi dá jistě za pravdu," řekla nato Lajla. 

„Maminko, okus ty mou sněhulku," hájil svá slova Mellet, 
„že chutná znamenitě?" 

„Zajisté," přisvědčovala matka, „jest velmi dobrá." 

„Jaampo, zde máš kus a řekni, není-liž má sněhulka lepší?" 
ptala se zase Lajla. 
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„Voi njalgis, njalgis! O zajisté! Chutná velmi dobře!“ uji¬ 
šťoval Lajlu starý Jaampa. 

Mellet a Laji a líce! i potom společně na ptáky oka častěji 
a vracívali se nejednou s vydatnou kořistí, nosíce ulovené sně- 
liulky přes ramena zavěšené. 

Lajla nebyla toliko dívka hezká, ale zároveň hodná a dobrého 
srdce. S Melletem snášela se obyčejně dobře jako upřímná jeho 
přítelkyně, ale dovedla se na něho také rozhněvat!, zastala-li ho, 
an hází laso na její oblíbené kozlátko. Jaampa stál vždycky věrně 
na straně roztomilé Lajly a káral Melleta, proč si volívá za lo¬ 
vecký předmět právě kůzle. 

Uplynula tři léta. Za krásného dne zimního čekali sobové 
před Laagjovým stanem, každý do saní zapřažený. Lajle bylo 
tehdy 12 let a Melletovi 15 . Obě děti nastupovaly cestu do Konto- 
kaeina, aby tam chodily do školy. Jaampa je doprovázel. 

Koutokaeino bylo sídlem farního úřadu, a děti měly chodit 
v tom místě do školy. Povinností horských Lopařů bylo, aby po¬ 
sílali své děti do nejbližší školy a postarali se také o to, aby děti 
ve školním roce u někoho v Koutokaeině bydleli. 

Nalézti nějaký byt, v němž by se Lajla a Mellet stravovali, 
nepřicházelo Laagjovi za těžko, neboť byl zámožný a mohl oše¬ 
třovatelům přivážet! občas chutnou zvěřinu. 

Než děti odjely, vyšel Laagfje ze stanu a loučil se se svými 
miláčky. Současně dával dětem napomenutí, aby byly pilný, hodný 
a chovaly se jak k faráři tak k učiteli uctivě a způsobně, protože 
oni oba budou po všecken školní čas zástupci rodičů. 

Když měly obě děti chodit do školy, nebyla doba Lopařům 
příznivá. Jindy udílelo se vyučování v náboženství jazykem la- 
ponským, ale teď byli Lopaři pojednou nuceni, učit i se tomu před¬ 
mětu norský. Také ostatní předměty vykládaly se ve škole pouze 
po norsku, a mateřská řeč laponská byla tak potlačována, že na 
místě někdejších knih hiponskýeh užívalo se ve školách jen 
učebnic tištěných v jazyce norském. 

Aby byla laponština vypuzena ze škol co nejdříve, zrušil sc 
rokem 1774 dřívější seminář lopařský, zvaný po latinsku Semi - 
narium lapponicum a založený v městě Trondhjemu, a od té chvíle 
učilo a kázalo se Lopařům pouze po norsku. 

Když ujali se šíření křesťanství mezi Lopaři misionáři, vy¬ 
učovali děti a kázali lidu řečí lopařskou a vydávali také laponské 
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knihy, ale později stávaly se tyto kniliy vzácnějšími, a Lopaři 
vážili si drahých těch památek více než jindy. Utlačováním la- 
ponštiny trpělo křesťanství v laponskýcli krajinách velice, a nad¬ 
šení pro nové náboženství ochabovalo nápadně. 

Mezi staršími knihami laponskými těšil se obecné přízni po¬ 
křtěných Lopařů zvláště úplný katechismus Lutherův, vydaný 
tiskem v řeči lopařské a norské. Jistý duchovní vypravuje, že 
mnohý kočovný seveřan neváží si prý ničeho tolik jako vzácné 
této knihy a že ji nosí 11 a prsou jako posvátnou věc 11 a všech 
cestách svých. Zví-li Lopaři, že se někde taková kniha přecho¬ 
vává, pospíchají tam hromadně, aby ji spatřili a přečetli si v ní 
slovo boží ve své mateřštině. 

Aslak Laagje mohl se honositi, že jest majetníkem takové 
vzácnosti. 

Duchovní správce, jenž tehdy sídlil v Koutokaeinu, jme¬ 
noval se Olavius Hjortli a byl, jak se dlouho o něm vypravovalo, 
sice znamenitým kazatelem, ale mužem bezohledným a neur¬ 
valým. Lopaři mu říkali obecně Garra-Hjortha, t. j. Hjortli 
Přísný. 

Farář tento působil ve své osadě v letech 1774 -1780 a byl 
svědkem zvláštního jitření náboženského, ale to linutí bylo rázu 
mnohem mírnějšího nežli jitře?ri, jaké zavládlo v lidu roku 1852. 
Kroniky zaznamenávají z té doby mnoho ukrutností a páchaných 
vražd a násilí. 

Za Hjortha Přísného objevovali se v kraji náboženští ztře¬ 
štěnci a dávali najevo své poblouznění křečovitými pohyby. 
Zhusta upadali v bezvědomí a přicházeli zase k sobě, jakoby se 
ze sna probudili. Lidé ti chodili místo od místa a vybízeli hla¬ 
sitým voláním každého k pokání. Lopaři přezdívali jim vyvo¬ 
lávací!, tšjvorvok, Norové je zvali Raabere. 

Tito blouznivci žili podle přísných pravidel životních, a nikdo 
nemohl jim vyčítati, že by byli lidmi špatnými. Hlas jejich ne¬ 
ozýval se tedy v zemi nadarmo. Někteří z nich pronášeli po 
svém procitnutí proroctví a věštili, že se blíží konec světa. Zkázu 
tu měly oznamovat] některé zázraky a všeliká znamení, případná 
pro obyvatele lopařskýeh končin: Labutě zčernají náhle jako 
uhlí, a havran zbělá zase jako sníh. Sobové nasadí prý uprostřed 
zimy nové parohy a stanou se tak divými a nezkrotitelnými, že 
*>e nenechají oehocovati a žádnou smečkou psu udržeti pohro- 
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niadě. Potom přijdou prý zlé časy, veliká drahota, hlad, mor 
a válka, a o život přijde tolik mužů, že se o těch několik pozů¬ 
stalých porvou všecky ženy. Na konec bude prý muž takovou 
vzácností, že budou dívky a ženy líha ti pouhé šlépěje jeho a ne¬ 
vyjdou z pláče a slzení. 

Hjoidh Přísný vystupoval proti blouznivcům s největší bez¬ 
ohledností a drsností. Praví se, že trestal vyvolávače i citelně. 
Zastihl-li některého doma, v kostele nebo pod širým nebem, sprá¬ 
skal ho bez milosti. Jen proto objevoval se po okolních dědi¬ 
nách a osadách, aby mohl vinníky na místě ztrestati. 

Úsilí Hjorthovo mělo v zápětí,- že se poblouznění lidu ne¬ 
dostalo daleko za Koutokaeino a že bylo záhy potlačeno. 

A tomuto přísnému muži svěřovali se Mellet a Lajla, aby 
cvičili se ve svátém náboženství. Laagje pomýšlel na to již doma, 
jak si faráře nakloniti a proto vypravil děti na cestu s pěkným 
dárkem: každé dítě přinášelo duchovnímu pastýři chutnou pečeni 
sobí. Duchovní vítal obě děti velmi přívětivě a zval Melleta 
a Lajlu dokonce na faru k paní pastorové a ke svým dětem. 

Když opouštěla Lajla s Melletem faru, vybízel duchovní 
obě děti k pilnosti a kladl jim na srdce, aby byly hodny a přičin¬ 
livý a osvojily si brzy tolik norštiny, aby mohly čisti norské 
knihy. Na rozloučenou podal každému dítěti ruku. 

Pan učitel ujal se též hned svého úkolu a učil školní děti 
poznávati písmena, pokročilejším pak vštěpoval na paměť ná¬ 
boženství podle norského katechismu a ukládal jim čisti články. 
Laponským dětem přicházelo vše zatěžko. Učitel četl slovo za 
slovem a překládal výrazy do laponštiny. Přečtená slova a věty 
četly laponské děti po učiteli a osvojovaly si tak norskou četbu. 
Byla to práce úmorná. 

Lajla pochopovala vše hravě, vyslovovala slova správně 
a co jednou přečetla a slyšela, hned si trvale zapamatovala. 
Brzy byla ze všech laponskýcli dívek nej přednější a vyrovnávala 
se v prospěchu téměř samotné dceři farářové, která měla věk 
jako Lajla a chodila rovněž do školy. 

Prospívala-li Lajla ve škole velmi dobře, prospíval Mellet 
špatně a náležel mezi nejposlednější žáky. Na lyžích ho však ne¬ 
překonal téměř nikdo. Nejvíce potíží způsobovala mu výslov¬ 
nost mnohých norských slov. Mellet byl sice synkem bohatého 
Lopaře, ale co záleželo panu učiteli na bohatých rodičích. Zaslu- 
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lioval-li Mellet pokárání, mohl býti jist, že napomenutí neujde. 
Občas pan učitel prosil, aby Mellet vzýval Boha o pomoc a že 
mu Pan Bůh jistě pomůže. 

„Ano," pomyslil si Mellet, „prosil bych ho a šel bych k ně¬ 
mu, ale nebe je příliš vysoko." 

Té chvíle napadlo však Melletovi: „Což kdybych se modlil 
na střeše pana faráře, snad by mě Pán Bůh spíše slyšel!" 

Jednoho jitra, když bylo ještě vše pohrouženo ve spánek, 
Mellet rychle se ustrojil, opustil světnici a vylezl po žebříku na 
střechu farního domu, aby tam poklekl, sepjal ruce a modlil se: 
„Otče náš, na nebesích, pomoz mi, abych se naučil čisti!" 

Náhodou vstával toho dne časně také farář a spatřil hocha 
na střeše. I ptal se rozhorleně, jaké uličnické kousky Mellet 
provádí. Polekaný chlapec třásl se jako osyka, slezl zase se 
střechy a pokorně vyznával, co ho tam vedlo. Po těch slovech 
vyjasnila se hned líc přísného mravokárce a hochu nebylo již 
třeba obávati se trestu. Faráři se chlapcovo jednání dokonce 
líbilo a proto hocha hladil po tváři, nazval ho hodným a ubez¬ 
pečoval malého Lopaře, že dobrotivý Bůh jeho prosbu jistě vyslyší. 

Faráře spatřil Mellet s Lajlou ve svém životě po prvé, a 
strachovali se ho oba, ale zároveň pokládali duchovního za člo¬ 
věka, jenž jest nade všecky lidi povznesen. O jednom cvičení 
náboženském tázal se učitel školních dětí, zda-li jsou všichni 
lidé hříšníci. 

„Ne!" zvolal Mellet rozhodně. 

„Kdo je tedy veškerých hříchů prost?" tázal se učitel. 

„Pan farář," odpověděl Mellet a byl velice překvapen, když 
uslyšel z úst samotného pana učitele, že i duchovní pastýř hře- 
šívá. Výrok ten zarazil hocha neobyčejně, neboť slýchal už za 
útlého věku jako každý Lopař, že klení, krádež a lež náležejí 
mezi nejhroznější hříchy a že se jich má každý člověk vystříhati, 
a proto nemohl pochopili, že by podobných hříchů mohl se do- 
pouštěti sám pan farář. 

Koncem školního roku přijel do Koutokaeina Laagje, aby 
si děti odvezl domů a uslyšel, jak se děti Laji a s Melletem 
chovali a jaké pokroky učinili. Nejprve zašel do školy a vkročil 
do učebny, aby se posadil na zemi a naslouchal, co děti čtou. 
Z domova vzal s sebou vlastní starobylý laponsko-norský kate¬ 
chismus, vyňal tužku z kapsy a sledoval čtení od slova k slovu. 
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Uplynula již hezká doba, kdy byl Laagje ve škole a na¬ 
slouchal, jak se děti učí laponskó řeči, ale dobře se pamatoval, 
že měl pocit radosti, slyšel -li je pěkně ěísti. Tentokráte však se 
mu zdálo, že zní laponština tvrdě a že ti, kteří četli, mají 
v ústech písek. Tehdy zaznívala řeč laponská sladce, teď nikoli. 

Laagje opouštěl učebnu nevrle a odešel k panu faráři, po¬ 
zdraviv Hjortha Přísného co nejuctivěji. Při tom pronesl přání: 
„Pokoj s vámi!“ 

Farář pozdravil navzájem Lopaře a pravil k němu: „Máš 
pilnou a hezkou dceru. Jest ze všech laponskýcli dívek nejhezčí 
a vyniká jak ve čtení tak i v učení nazpaměť.* 4 

„Pravda, přesvědčil jsem se o tom sám ve škole, ale jak 
prospívá Mellet?** 

„Tvůj syn neučí se již tak dobře/* 

„Mellet není můj syn, je to syn mé sestry/* 

„On jest tedy synem tvé sestry. Škoda, že v učení ne¬ 
prospívá, ale zato jest velmi hodný. Leč není vše ztraceno. Bu- 
de-li mu ale tvá dcera doma pomáhati, naučí se brzy tolik, že 
bude moci jiti příštím rokem k biřmování/* 

„Poslyš, milý pastore/* přerušil Laagje duchovního v řeči, 
„máš ještě nějaké Japonské knihy, jež bys nám mohl přenecliati, 
takové, jako jest tato kniha/* A. při tom vyňal svou knihu 
z koženého vaku. 

„Ukaž mi ji,“ řekl farář. Když pak se na ni podíval, položil 
knihu na stůl. 

„Lituji velice, takové knihy již nejsou/* 

„Co pak se již netiskliou?“ 

„Netisknou, od nynějška mají se učiti vaše děti a vy s nimi 
norský/* 

„Ale proč se máme učiti norský, vždyť jsme řečí, kterou 
mluvíme, docela spokojen i ?“ 

„Norštína jest řeč bohatší, lepší a užitečnější/* 

„Tomu není tak/* namítal Laagje, „alespoň ne pro náš 
způsob života. Tvá řeč jest spíše chudá, neboť scházejí v ní vý¬ 
razy, kterých my užíváme, mluvíme-li o sobech a o mnohých 
jiných potřebách našeho denního zaměstnání. Dokaž mi, že v 
tomto případě jest norština dokonalejší! Pro nás jest norský 
jazyk řečí chudou/* 
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„Ale považ, milý Laagje, že nestačí zabývati se pouze tím, 
co náleží ke všednímu životu. Třeba také pamatovati na ne¬ 
smrtelnou duši, a záležitost ta jest přece věcí nejpřednější 

„Máš pravdu,“ odpověděl Laagje pokorně, „na to dlužno 
pamatovati v prvé řadě/ 4 

„Jsi-li o tom, milý Laagje přesvědčen, potom je nutno, 
abyste se učili všichni norský/ 4 

„S tím nesouhlasím. Což pak nerozumí Bůh všem řečem? 44 
„Zajisté, že rozumí, ale abychom Boha mohli lépe poznati 
a jemu lépe sloužiti, k úkonům takovým hodí se jazyk norský 
lépe, neboť jest řečí dokonalejší/ 4 

„Je snad laponština tak sprostá řeč, že Bůh ani nechce, 
aby se mu modlitby tím jazykem přednášeli? 44 tázal se Laagje. 

„To ne/ 4 odvětil farář, „ale norských knih můžeš dostat i 
mnoho, knih Japonských už ani nemáme. Za starý spis lopařský 
můžeš dostati sto knih jiných. 44 

„Ale milý faráři, vždyť my mnoho knih nepotřebujeme. Či 
jest náš Bůh muž, jenž si libuje ve mnohých slovech a dlouhých 
modlitbách? Nehlásalo se, že Bůh vyslyší každého prosebníka? 44 

„Pravdu díš a přece můžeš si osvojiti bohatství božího 
slova přece jenom jazykem norským. Yy Lopaři měli byste nám 
býti vděčnější, že vám poskytujeme příležitosti, abyste mohli 
čisti v knihách norských/ 4 
„Vždyť je kupujeme! 44 

„Ano, ale za takový nepatrný peníz, že jsou skoro zadarmo. 
Dáváme vám je, jenom abyste se našemu jazyku naučili a vni¬ 
kali jím hluboko do křesťanské víry, vám posud málo objasněné. 
Stavíme vám velké stánky Páně, z nichž se hlásá slovo boží, 
a kde můžete býti účastni všeho požehnání, jaké přináší 
křesťanská víra/ 4 

„Nahlížím, že jste bohatí, 44 odpovídal Laagje s pocitem 
trpkosti, „máte skvělé chrámy, máte hojnost knih i vědomostí. 
Umíte Čisti a můžete se učiti všelikým naukám. Proto ani ne¬ 
víte, co znamená míti hlad a žízeň. Nechápete, jak veliký význam 
má pro nás jediná kniha anebo jediný list z ní vytržený, může- 
me-li do něho nahlížeti a ozařovati jeho slovy zatemnělou duši, 
putujeme-li pustinou a prahneme po prameni/ 4 

„Právě z toho důvodu máte se učiti norský, aby v celé zemi 
vládla jediná řeč a jeden národ. 44 
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„Clieeme se učiti řeči norské," vysvětloval Laagje, „ale po¬ 
třebujeme alespoň několik krůpějí mateřského jazyka, jež by 
vzpružily naše srdce a usnadnily nám cestu k blaženosti. Dej 
nám jen malou knihu vytištěnou v milé řeči lopařské a budeš 
viděti, že símě zaseté do mladých srdcí našich dětí vyklíčí v bo¬ 
hatou žeň dříve nežli zvítězí satan a rozmnoží se bejlí. Teď ne¬ 
rozumí lopařská mládež z norštiny ničeho. Jak může vzejiti 
z takového náboženství dobré ovoce?" 

„Což jsi neslyšel, jak učitel všecko vysvětluje?" 

„Ano, vykládá, slyšel jsem to. Ale proč nemluví učitel 
k laponským dětem nejprve laponsky a teprve potom norský? 
Proč zatajuje věčnou pravdu dětem až po tu chvíli, kdy osvojí 
si norštinu? Ci skrývá se nebeská blaženost toliko v řeči Norů? 
Myslím, žes sluhou božím a nikoho jiného. Proč podáváš slovo 
boží lidem oklikami? Proč dáváš dětem kameny, prosí-li tě 
o chléb? Proč jdeš za svým cílem po krušných stezkách, když 
máš před sebou širokou a volnou silnici?" 

„Ani ty, ani nikdo jiný z tvých soudruhů nechápe, jak se 
staráme o lepší budoucnost Lopařů. Nemohu ani jednati jinak, 
protože vykonávám jen to, co jest mi nařízeno. Také ostane při 
tom, že se vám laponské knihy nebudou již dávati a vám ne¬ 
zbývá, než učiti se norský." 

„Máme tedy zemříti jako pohané!" 

„Ano, vina spočívá na vás samotných." 

„Zoves se Hjorthem Přísným. A jsi věru tvrdý a hrozný, 
neboť biješ vyvolávače a nám odpíráš slovo boží." 

„Mýlíš se, Laagje. Jsem kazatelem slova božího v kostele 
i ve škole a nechci trpěti ve své obci kejklířů a podvodníků, jako 
jsou vyvolávači, neboť jsem prozíravějším než vy Lopaři. Pra¬ 
cuji pouze pro vaše blaho a jednám z přesvědčení, odnímám-li 
vám laponské knihy a vynasnažuji-li se, aby vaše děti osvojily 
si řeč norskou. Nedospějete nikam, nevzdáte-li se své řeči vlastni 
a nebudete-li čisti také v knihách norských. Ale učiníte-li tak, 
potom budete postaveni na roveň všudy a všem Noriim" 

„Jen abys svého jednání jednou nelitoval! Dej Bůh, aby tě 
v poslední chvíli života nehryzlo svědomí, žes tak špatně působil 
v našem kraji jako duchovní pastýř! Za hodinu mohls učiniti 
pro království Boží více než za mnoho dní a za jediný den více 
než za mnoho let “ 



MELLET A LAJLA VE ŠKOLE. 


„Zodpovídám si své počínání sám!" odvětil farář prudce. 

„Nuže, měj se dobře," pravil zase Laagje, „a dej mi zpět 
mou knihu!" 

„Zde vezmi za ni jinou, větší a lepší, napsanou v reci 
norské," pravil farář a podával mu ji. 

„Nechci ji, dej mi tu, která je moje!" 

„Jen si podrž mou a já si nechám tvoji!" 

„Nechci, opakuji, že nechci, dej sem mou knihu!" 

„Té již nedostaneš!" 

„Že ne? Faráři, hřešíš! Chceš mne obrati o můj majetek? 
Chceš mě oloupiti o jediný poklad, který mám, a připraviti 
o nejdražší památku, kterou nosívám na hrudi na všech cestách, 
nechť kráčím kamkoli, a která jest mi dražší než celé mé stádo? 
Věz, že z té knihy vychází ono světlo, jež ozařuje mé temné 
a ubohé žití! Odejmeš-li mně ji, uhasne také světlo, které mou 
duši osvětluje a oblažuje. Nehnu se z tohoto domu, dokud mi 
knihu nevrátíš." 

„Ve jménu božím! Zde ji tedy máš a odejdi!" řekl farář hněvivě. 

„Ano, již odcházím, ale s bolestným srdcem opouštím sídlo 
duchovního pastýře." 

Když přišel Laagje domů a zasedl s veškerou Čeládkou k ve¬ 
čeři, řekl k Lajle: „Lajlo, vezmi knihu a čti!" 

Lajla posadila se s knihou u krbu a kolem ní zaujali při 
ohništi místa ostatní s obnaženými hlavami. Jasná záře plamene 
zbarvovala líbezný obličej dívčin do ruda a vrhala ohnivý svit 
na nádherné vlasy její. Lajla přečetla zvonivým hlasem dětským 
vyznání víry a hříchů z laponského katechismu Lutherova 
a skončila svaté Čtení večerní modlitbou. 

„Děkuji ti, milé dítě, za slova boží!" pravil Laagje. 

Krásná Lajla shromážďovala potom častěji lidi ve stanu, aby 
jim četla zjevení boží v mateřské řeči a mívala vděčných poslu- 
chačii z blízka i okolí tolik, že Laagjův stan pro ně ani nevystačoval. 

Později vypravovalo se o Hjorthovi Přísném, že kázal na 
konec svého působení v Koutokaeině také laponsky. Slova jeho 
vyslechli Lopaři s velikým zájmem, pozorností a potěšením a pro¬ 
jevili kazateli své díky tak veřejně a okázale, že byl duchovní až 
v rozpacích. Jistě, že nemluvil tehdy rozhorlený Laagje k faráři 
bez úspěchu a že přispěl k tomu, aby křesťanské náboženství 
šířilo se v jeho vlasti sladkou řečí mateřskou. 


c 


Kořenitý: Lajla. 
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IX. 

Výroční trh v Karasjoku. 

Za dávných dob konal se v zimě každého roku jednou veliký 
trh v Karasjoku. O výročních těch dnech přicházel do osady 
správce kraje z Altenu, aby vybíral daně, jakož i duchovní 
z Koutokaeina, aby křtil děti, udílel svátosti a kopuloval ženichy 
a nevěsty. Hojně přijížděli tam také obchodníci z pobřeží nor¬ 
ského i finského a s nimi současně četní Lopaři horští obého 
pohlaví z blízka i daleka, aby zboží kupovali nebo prodávali, neb 
aby se navštěvovali, zásnubo val i, ženili a vdávali. 

Živo bylo v Karasjoku i tentokráte, a čilý ruch vládl 
v osadě po plných čtrnácte dní. Horští Laponci přirazili do 
Karasjoku již dříve než vrchnost. Každým dnem přicházeli Lo¬ 
paři noví a noví. Kdo by se byl díval s vyvýšeného místa po 
kraji, byl by spatřil na všech stranách, jak širé pláně sněhové 
oživují dlouhými pruhy tmavých barev a sbíhají se konečně ve 
společném místě. Snad by byl i rozeznal, že každý pruh byla 
vlastně řada asi 10 až 20 sobů do saní zapřažených, a že každý 
paroháč byl k předcházejícím saním uvázaný. Takových jízdec- 
kých tlup sjíždělo se denně do Karasjoku několik. 

O výročním trhu přijel druhého dne do Karasjoku také 
Laagje se ženou, Lajlou, Melletem a Jaampou. ftada jeho sobů 
čítala na 30 kusů. Skoro všichni Laponci na tržišti již shromáž¬ 
dění věděli, že jest Laagje nejbohatší muž v kraji, a proto budila 
jeho družina pozornost. Zvláštnímu obdivu těšilo se pět stat¬ 
ných paroháčů, s kterými přijel Laagje a jeho lidé nejmilejší. 
Všickni vynikali mohutnými parohy a skvělou výzdobou postro¬ 
jovou, ale nejpěknější byl přece jenom sob, jejž řídila sličná 
Lajla. Bylo to zvíře trochu divoké a ne tak snadno podajné. Lo¬ 
paři prohlíželi si je s velikým zalíbením a hovořili o něm živě. 

„Podívejte se, jaké má ušlechtilé běháky!" 

„Viz jeho parohy, takové mívá sob zřídka kdy!“ 

„A ta světla, zda nejsou Černá a lesklá jako uhlí?" 

Tak a podobně zněla slova, kterými dávali Lopaři svůj 
obdiv na jevo. 

„Mějte se na pozoru/ 4 volal Jaampa, „zvíře je bujné a zlé! <ť 

„Kdes sebral tak nádherné zvíře, Jaampo?" tázal se uště¬ 
pačně jeden Lopar. 
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,,Myslíš, že jsem lio ukradl?" odsekl Jaampa. 

„Jaké pak nosí znamení?" 

„Jest označen značkou dcerušky Laagjovy." 

„Pochází z Finska nebo Švédská?" 

„Ani odtud, ani odjinud, ale proudí v něm krev soba divo¬ 
kého z kraje Enarského. Laň pocházela z našeho stáda" 

Potomek takový vyznamenává se neobyčejnou rychlostí a vy¬ 
trvalostí v běhu. K tahu těžkých břemen se ovšem nehodí. Po do- 
mácku zove se baevrek. 

Jaampovi bylo vynaložiti mnoho trpělivosti, nežli divého 
toho soba trochu ochočil a tak zkrotil, že ho mohl předati Lajle. 
Neříkal mu nadarmo „Vichr". 

Leč i zpupný Vichr nechal se Lajlou říditi, protože si ho 
uměla nakloniti všelikými pamlsky, z nichž nejlépe mu chutnala 
kuchyňská sůl. Laskavost dívčinu oplácelo zvíře tím, že se ne¬ 
chalo ovládati lépe než jiný sob. 

Laagje a Jaampa přivezli na trh asi 100 sobovin a maso asi 
z 10 sobů. Polovička všeho toho náležela Jaampovi. Kromě ko- 
žišin a masa chtěli prodati také několik sobů živých a ponecliati 
si jich pouze tolik, kolik by jich bylo třeba na zpáteční cestu. 

Jaampa bohatl. Od onoho dne, kdy skolil velikého vlka, 
přálo mu štěstí neustále, a dnes byl pánem několika set sobů. 
Laagje neviděl v něm již svého sluhu, ale spatřoval v Jaampovi 
soudruha, sice by ho nebyl s sebou vzal na trh. Laagje obával se 
jen jednoho. O výročním trhu nebyla nikdy nouze o pálenku, 
a v té liboval si Jaampa odedávna. Jediné, co zdržovalo starého 
Lopaře od pití, byl slib daný milované Lajle. Jaampa slíbil jí 
svatosvatě, že nebude už nikdy piti náruživě a že se chce stříci 
každého pohoršení. Ale snáze se slib dává než plní. Nejbližší pří¬ 
hoda nás o tom poučí. 

Laagje a jeho žena měli na trhu leccos koupiti, ale hlavně 
záleželo jim na tom, aby opatřili látku na zimní stan pro Melleta 
a Lajlu, kteří příštího roku chtěli slaviti svůj sňatek. Byloť již 
dávno stanoveno, že se tito mladí lidé vezmou, jakkoli se Mellet 
o Lajlu ani neucházel. O svatbě tohoto párku mluvilo se v do¬ 
mácnosti Laagfjove tak často, že se pokládal příští sňatek za 
samozřejmý, a nikdo se Melleta a Lajly netázal, touží-li po něm. 

Dále chtěl koupiti Laagje mladému párku nejlepší sukno na 
svatební šaty, modré pro Lajlu a červené pro ženicha. Meilet sám 
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zamýšlel vybrati pro Lajlu zvláště něco pěkného, na příklad 
skvostný opasek, sponu, prsten nebo hedvábný šátek, a odevzdati 
věc nevěstě jako svatební dárek. 

V Japonských krajích bývá zvykem ucliázeti se podobnými 
dary o přízeň dívčinu. Přijme-li dívka dárek, dává najevo, že 
proti známosti ničeho nenamítá, ale projev ten není ještě daným 
slovem. 

Leckdys uchází se o dívku nápadníků několik, a každý cítí 
se šťastným, může-li jí dárek poslali. A vyvolená přijímá dary 
ode všech, a přece nedomýšlí se o ní někdo, že jest koketa. 

Ale přijde-li ten pravý a chce od věstí svou vyvolenou k ol¬ 
táři, potom jest slušnou povinností, aby byly dary odmítnutým 
nápadníkům vráceny. Nápadníci dostavují se k oddavkám buď 
sami nebo je zastupuje plnomocník, aby se o vrácené dárky hlásil. 
Nevěsta ponechává si pak jenom ty věci, jež jí daroval ženich. 
Po starém zvyku snažívali se obchodníci, aby si své zákazníky 
udrželi a jen ke svému obchodu připoutá váli. Zkušení kramáři 
zajišťovali si je tím, že v nich měli trvalé dlužníky. Do knihy 
dlužníků dostal se Lopař snadno, ale hůře bylo dluhy vymazati. 
Co obchodník psal, to psal, a Lopař nemohl se o pravosti svého 
dluhu ani přesvědčovat i, protože neuměl ani čisti a neměl těch 
vědomostí, aby účetní knize rozuměl. 

Vkročil-li Lopař do obchodu, vítal ho kramář přátelsky 
a hostil svého kupce sklenkou pálenky. Otálel-li prodavač, Lopař 
dlouho nečekal a poroučel si kořalku sám. Zhusta dostával Lopař 
zároveň s lihovinou nějaký malý dárek, jako na příklad náprstek, 
nůžky nebo jehlu. Věci ty nedával obchodník ovšem darmo, ale 
čekal, že se Lopař za ně odvděčí a že vytáhne z vaku chutnou 
kýtu sobí. Po této výměně stála před Lopařem zase již druhá 
sklenka pálenky. 

K výměně ostatního zboží docházelo teprve po těchto ob¬ 
řadech, ale ani nyní nepoehlubil se Lopař zbožím veškerým. 
Měl-li zásobu sobích kožišin, přinášel Laponec do obchodních 
místností toliko jednu kůži. Ostatní zboží ponechal si Lopař ve 
své budce, a takových dřevěných budek rozestaveno jest na tržišti 
mnoho. Když byl obchod proveden, zapíjel jej Lopař opětně ko¬ 
řalkou a nabízel obchodníkovi kůži druhou, třetí. Čtvrtou, neboť 
si byl vědom, že za každou kůži bude opětně pohoštěn sklenkou 
chutné pálenky. Jen někdy přinášívá se obchodníkovi hned ně- 
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kolik koží, a to proto, aby si mohl Lopař odnésti plnou laliev 
kořalky a pohostiti nápojem všecky své lidi ve staně. 

Požitím nápoje stávají se všichni Lopaři hned čilejšími a ho¬ 
vornějšími, a zábava končí veselými písničkami. Nápěvy i slova 
skládají si Lopaři hned na místě a projevují melodiemi i bás¬ 
nickou tvorbou zvláštní nadání. Improvisace takové známy jsou 
u kočovných seveřanů jakožto vuolle. Začnou-li zpívati Lopaři 
ve staně jednom, dávají se do zpěvu veselí společníci ve staně 
sousedním, a za krátko ozývá se joiging , zpěv, také ve všech 
budkách anebo snad dokonce ve sněhových závějích, v nichž se 
rozveselení Lopaři povalují a samou radostí objímají. Nepo¬ 
chybně jsou to bratři a dobří přátelé, kteří se již dlouhý čas ne¬ 
viděli a o výročním trhu opět shledali. Mají si co vypravovat! 
a. vypovídají své příběhy s takovým nadšením, že až obapolně 
pláčí. 

Málem zapomněli jsme na starého Jaampu. Kde pak asi ten 
vězí? Podívejte se na tu sněhovou závěj, tam jest jeho místo. 
Rozložil se se svými nejvěrnějšími kamarády ve sněhu a častuje 
všecky kořalkou. Pálenka rozvázala ústa také Jaampovi, a jeho 
přátelé naslouchají pozorně, mluví-li on o svých tolarech, sobech, 
vlcích a medvědech a označuje-li všecky ty věci poetickými 
výrazy. 

Ale ne všudy vládne pěkná shoda. Možná, že vznikne mezi 
nejlepšími přáteli malé nedorqzumění, a že z nevinné hádky 
dojde ke rvačce. V takové pranici spatříme asi za hodinu i svého 
přítele Jaampu. O výročním trhu přihazují se události neoče¬ 
kávané. Ten neb onen Lopař potká člověka, jejž má v podezření, 
že mu ukradl soba, anebo sám se takového skutku dopustil. Jiný 
sejde se s bývalým soudruhem, jenž mu odloudil dívku. Zkrátka 
řečeno, nescházívá mnoho, a popuzení Lopaři jsou už v sobě. 
Hádka počíná uštěpačnými poznámkami. Jeden druhému ne¬ 
ostává nic dlužen. Z hádky do pranice nebývá potom již daleko. 
Oba sokové vrhají se na sebe jako kočky úlisné, a nežli se kdo 
naděje, leží soupeři ve sněhu, každý se zakrváceným nosem, mo¬ 
dřinou na oku a vyškubanými pačesy. Nožem se nezápasí, jakkoli 
jej nosí každý Lopař za opaskem. K tomu prostředku se nikdy 
nesahá. Jet Laponec nadán dobrosrdečností již od přírody. 

Jinde na tržišti spatřují se o výročním trhu mladé dívky 
a jinoši. Tentokráte byli mezi nimi také Lajla a Mellet. Lajla 
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vynikala nad ostatní družky vzrůstem a ztepilostí a lišila se od 
nich také krásným pasem stříbrným. 

Jedné chvíle zadívala se Laji a pa skvostný prstýnek, 
a Mellet poznal, že se jí šperk líbil. Nežli se Laji a nadála, nabízel 
jí Mellet prsten jako dárek. Bylo to po prvé, kdy se někdo ucházel 
o Lajlu takovýmto způsobem a nabízel jí ruku a srdce. 

Když to ostatní dívky viděly, projevovaly radost nad 
krásným dárkem, chválily dárce a šeptaly si o Lajle, že jest nej- 
boliatsí ze všech známých dívek, a že by se o ni ucházeli všichni 
mladí muži. 

A takový mladík hned se tam také namanul. Byl to hbitý 
Lopař z Utsjoku, hoch pěkné postavy a usměvavé tváře. Nežli 
se kdo nadál, přiskočil mladý Laponec k Lajle, zamával pestrým 
šátkem, odstrčil Melleta, objal krásnou Lajlu a ptal se jí, clice-li 
šátek od rtěho přijmouti a státi se jeho nevěstou. 

„Tvojí nevěstou!“ vykřikla Laji a a vytrhla se mu z objetí. 
„Vždyť jsem tě nikdy neviděla!" 

„Tedy se na mne podívej nyní!" odvětil mladík a nezarazil 
se ani dost málo, když se mu ostatní dívky vysmívaly, že si jako 
chuďas troufá ucházeti se o Lajlu. 

„Poslyš, Lajlo!" pokračoval jinoch. „Jsi nejspanilejším 
květem našich hor! Ujišťuji tě, že nenajdeš druhého hocha 
v Utsjoku a Tanech, jenž by byl tak odhodlaný jako já! Věř, 
že bych byl tvým nej věrnějším přítelem v životě i smrti! Nikdy 
nespatřil jsem dívky spanilejší a roztomilejší! Jsi krásná jako 
polární noc ozářená čarovně koulí slunečnou! Pojď do mé náruči, 
abychom chodili společně po širých fjeldech a naslouchali sami 
dva letnímu zpěvu stěhovavých opeřencú, abychom rozbíjeli 
stany, kde by se nám zlíbilo, na březích nej malebnějších jezer 
v Utsjoku a ve hvozdech Enarských, a prožívali všecken život 
v radovánkách a blaženosti! Věř mi, že ústa moje nepromluví 
nikdy slůvka urážlivého, že na rukou tě budu nositi a že nebudu 
tě oslovovati jinak nežli: Spanilý motýlku! Zářivé slunéčko! Má 
dušičko! Má milá družko! Srdíčko mého srdce! Pojď již, abychom 
šli společně a svorně k duchovnímu a obdrželi od něho před 
oltářem požehnání jako muž a žena! Potom zasednu s tebou do 
saní, uložím tě na svůj klín a poletíme dlouho a dlouho s Vichrem 
tam, kde nás nebude nikdo viděti a slyšet i!" 
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Co plamenná ta slova odvážný mladík mluvil, zářily jeho oči 
takovou srdečností, že se Lajla nemohla na něho hněvat i a pro¬ 
zrazovala pohledem, že jest mu nakloněna. Na důkaz toho přijala 
z jeho rukou šátek a potěšila nápadníka slovy, aby jednal s je¬ 
jími rodiči. 

Po odvážném mladíku přistoupil k Lajle rudovousý Fin, 
muž mohutné postavy a oděný v černé šaty, a podával jí třpytnou 
lžíci bohatě zlacenou. Zvučná jeho mateřština zněla líbezně, 
zvláště když oslovoval dívku slovy: Tytto kulta! Kulta mipuseni! 
Mina rakasfaan sinua kuolakseni! Milá dívko! Dívko sladká! 
Miluji tě na smrt! Pojď a vydej se se mnou do Finska, čarovné 
země tisícerých jezer!“ 

Ale udivená Lajla zamítla nabízenou lžíci a neposlouchala 
již milostných slov roztouženého Čuclionce. Do Finska neboli 
Čuchonska nikdy by nebyla šla. zato však chtěla by se stále ba- 
viti s Melletem nebo s Lopaři z Utsjoku. 

Různé hovory vedly se také v dřevěných boudách. V jednom 
tom krámku stál mladý muž v úhledném úboru lopařském. Jeho 
postava by se vám líbila. Ryl statný, ramenatý a nosil černý 
plnovous. Každý věděl, že přišel z Alten, kde byl jeho otec již 
před několika lety usazen, když dal výhost norskému městu 
Bergen a zaměnil je za nej dálnější sever skandinávský. Vystě- 
hoválec ten jmenoval se Lind a byl nevlastním bratrem obchod¬ 
níka Linda, jenž se usadil před devatenácti lety v Karasjoku 
a zemřel před časem, jak lidé tvrdili, zároveň se ženou a dítětem, 
když tam zuřil mor. Onen mladý muž, jménem Anders Lind, byl 
tedy bratránkem Lajliným. Sestra Andersa Linda čítala jako 
Lajla 19 let a přijela s bratrem 11 a výroční trh, aby mohla po¬ 
znali život horských Lopařů zblízka. 

Zprávu o nějakém obchodníku Lindovi zvěděl brzy také 
Laagje a nemálo se polekal, neboť v té chvíli vybavily se mu 
v paměti všecky vzpomínky, jež byly v souvislosti š dávnou udá¬ 
lostí. Po letech znělo mu zase v uších jméno Lind. Snad to bude 
někdo z příbuzenstva Lajlina, myslil si Laagje. Ale kdo pak by 
se zde pamatoval na to, co se přihodilo před 19 lety, upokojoval 
se Laagje. Kromě jeho ženy a kromě Jaampy nikdo již nic neví, 
a Jaampa snad už se ani nepamatuje, že Lajlin otec jmenoval se 
Lind. Můžeš tedy promluviti se zdejším Lindem bez obavy, roz¬ 
umoval Laagje dále. 
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O novém Lindovi zmínil se Laagje také své ženě a vybídl 
ji, aby s ním šla do jeho krámu a podívala se tam 11 a zboží. 

„Slyšel jsem, že se jmenuješ Lind/ 4 pravil Laagje. 

„Ano, jmenuji se Lind, Anders Lind, 44 odpověděl obchodník. 

„Máš četné příbuzenstvo? 44 

„Nemám, mám jen starého otce, jenž přebývá v Altenu, 
a sestru, která žije u mne. 44 

„Měl snad tvůj otec mnoho příbuzných, mnoho bratří? 44 

„Ne, on měl pouze jediného bratra, a to nevlastního, jenž 
před mnohými lety zemřel. 44 

„A kde zemřel? 44 

„Zemřel zde v Karasjoku, a to morem, jenž řádil asi před 
devatenácti lety. 44 

„Byl ženat a měl nějaké děti? 44 

„Ano, byl ženat a měl jedno dítě. Také ty zemřely morem. 
Ale proč ty všecky věci vyzvídáš? Znal jsi je snad? Či byls tu 
snad, když mor řádil? 44 

„Ne, 44 odvětil Laagje a zanechal dalšího vyptávání. Dosa¬ 
vadním hovorem nabyl přesvědčení, že jest Lajla spřízněna 
s novým Lindem pokrevně. 

Mezitím přicházela Lajla s dárky od nápadníků, a každý 
mohl v jejích očích čisti, že září radostí. Když vstoupila do 
krámu, uvítali ji Lind i jeho sestra a bylo na obou znáti, že jsou 
Lajlinou krásou překvapeni. Obě dívky nepromluvily spolu ještě 
ani slůvka a již je spojovalo přátelství. Lajla rozuměla tolik 
norský, že se mohla dáti s Lindovou sestrou do řeči. Obě dívky 
vešly potom do zvláštní světničky a dlouho spolu rozmlouvaly. 

Také Lind bavil se dále s Laagjem a ptal se ho: „Je tato 
krásná Laponka, která odešla se sestrou do komůrky, tvoje dcera? 44 

„Ano, Lajla jest mojí dcerou, a právě pro ni chci koupi ti 
látku na nový stan. 44 

„Vida, bude se tedy vdávati? 44 

..Ano, má si vžiti syna z mé sestry. 44 

„A ještě této zimy? 44 

„Ne, až příští zimou. 44 

..Zajisté má mnoho nápadníků, dívka tak krásná a bohatá? 44 

„Možná, ale jest už uděláno, že nebude nikdo jiný jejím 
mužem než Mellet. Přece víš, že u nás Lopařů starají se o ta¬ 
kové záležitosti rodiče. 44 



VÝROČNÍ TRH V K AR AS J OKU. 


„Ale což kdyby se líbil Lajle jiný?" 

„Vše marno, Lajle bude se líbiti ten, kterého já budu 
chtíti" 

Poslechněme teď zase, co hovořily v komůrce dívky. 

„Řekni mi, jak se jmenuješ!" pravila Lindova sestra. 

„Lajla" 

„Lajia, to je zídáštní jméno, v norštine ho neznáme. Ale 
je to krásné jméno." 

„Ja, og naar nogen liolder af mig og vil vaere venlig mod 
mig, saa sige de Lajlashjam, kjaere Lajla. Men du, hvad hedder 
du? Ano — pravila Lajla norský — a kdo mě má rád a chce 
býti ke mne laskav, říká mi Lajlashjam, milá Lajlo. Ale, jak 
říkají tobě?" 

„Já se jmenuji Inger." 

„Ah Inga, vi sige Inga, ikke Inger, og jeg sige Ingaslijam 
til dig, dersom du sige Lajlashjam til mig. Ach, Inga, my říkáme 
Inga, nikoli Inger, a říkám ti Ingashjam, nazýváš-li ty mne 
Lajlashjam " 

„Ale jak hebký máš ty kožíšek!" pravila Inger. „Je tak 
jemný a měkký jako aksamit. A ten opasek! A ta čepice! Ne- 
vypadá-li jako přilbice? Ale upřímně-li řečeno, nelíbí se mi. 
Sundej ji, abych viděla tvoje vlasy." 

Když Lajla čepici sundala, objevily se vlasy v plné kráse 
a splývaly hustě po ramenou, takže je až zakrývaly. 

„Ty máš nádherné vlasy," řekla Inger, „škoda, že si jich více 
nehledíš. Sluší ti to mnohem lépe bez čepice. Ale jen strpení. 
Upravím ti vlasy tak, jak si je češi já. Nu, a teď se podívej do 
zrzadla. Myslím, že jsme si nyní velmi podobny, ale tvůj la- 
ponský úbor jest mnohem ušlechtilejší, nežli šaty moje." 

„Ja, ser du, du ikke forstaa saa godt som jeg at vaelge 
unge, smukke Skind. Inu víš, ty nerozumět tak dobře jako já 
vybírat krásné kožišiny — vpadla jí Lajla lámanou norštinou 
do řeči. 

„Máš pravdu," odvětila Inger, „my nemáme sobích stád, 
z nichž bychom si mohli kůže vybírati." 

% 

„Vil du háve en Paesk af mig? Vi ere lige store, akuurat. 
Jeg skal sy dig en, saa smuk, saa smuk. Chceš mí ti kožich ode 
mne? Jsme stejně veliký, na vlas. Ušiji ti jeden, velmi hezký, 
velmi hezký," řekla Lajla. 
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„Koupím si od tebe jeden. 44 

„Kjobe af mig! Nei, jeg give dig Paesk, du give mig Tork- 
laede. Koupiti ode mne! Ne, já dám ti kožich, ty mi dej šátek/ 4 od¬ 
pověděla Laj] a. 

„Jsou šátky, které máš, od nápadníků? 44 tázala se Inger. 

„Ja, det er Friergaver. Men se paa denne Ringen her! Den 
har jeg faaet af Mellet. Er ikke den smuk? Ano to jsou dary 
od nápadníků. Ale viz tento prsten! Ten jsem dostala od 
Mel léta. Není hezký? 44 

„Jest Mellet tvým ženichem? 44 

„Ja, Mellet og jeg skulle gifte as. Ano, Mellet a já máme 
se vžiti. 44 

„Máš ho ráda? 44 

„Ano, známe se spolu již od dětských let. A což ty, dostal as 
již mnoho darů? 44 

„Ne, nemám dosud nápadníka. Rozdávati takové dary není 
u nás zvykem. Ostatně je mi tex>rve 19 let. 44 

„Da vi lige gamle. Jeg ogsaa 19. Er han din Broder, han 
den hoie Mand ude i Boden? Tož jsme stejně staré. Já také 19. 
Je to tvůj bratr, ten velký muž před krámem? 44 

„Ano, to jest můj bratr, 44 odpověděla Inger. 

„Hvad hedder han? Jak se jmenuje? 44 tázala se Lajla. 

„Andreas Lind. 44 

„Chceš říci Anda; my říkáme Anda místo Andreas, 44 pravila 
Lajla. 

„Měla bys ho tedy nazývati také Andashjam, jsi-li mu na¬ 
kloněna. Co myslíš Lajlo? 44 

„Andashjam může mu říkati jeho snoubenka nebo ne¬ 
věsta. Má nějakou? 44 tázala se Lajla. 

„Pokud já vím, nemá a má-li se o nějakou dívku ucházeti, 
bude třeba, aby se po ní ohlížel zde, 44 pravila Inger. 

„Nei, ingen Daro fri til Pinnepige, og ingen Finnepige 
gifte sig med Daro. O ne, žádný Nor neuchází se o dívku finskou 
a žádná dívka finská nebrává si Nora, Dara. Nenávidíme Nory, 
protože nám odnímají půdu a vyhánějí Lopaře s fjeldů do fjeldů, 
s hor do hor. Střílejí po našich sobech a zdolávají svými psy 
naše slabá zvířata. Zacházejí s námi špatně a způsobují Lapon¬ 
cům mnoho žalu. 44 
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„Ale Lajlo, slova tvá jsou sama nenávist! Křivdíš nám! 4 * 
podotkla Inger trpce. 

„Ingashjam, Ingashjam , adde andagassi! Milá Ingo, milá 
Ingo, odpust mi!" odpověděla Lajla ve své měkké mateřštině a 
skončila zkomoleně jazykem norským: „Jeg hoře saa ofte Jaampa 
sige saa, men jeg ikke hade nogen. Slýchám často Jaampu mlu- 
viti tak, ale já nenávidět nikoho," konejšila Lajla svou známou. 

„Kdo jest Jaampa?" 

„Jaampa jest otcův čeledín. Jaampa je vlk, ale Jaampa mě 
má rád a dělá co já chci. Jaampa lézti k vůli mně třebas celou 
míli po čtyřech, když prosím, ale on nenávidět Nory velice." 

„Lajlo, buď zase hodná a laskavá," pravila k ní Inger pro¬ 
sebně, „a vezmi tam tu obrázkovou bibli!" 

Lajla jen očima jiskřila, když rozevřela bibli a spatřila 
pěkné obrázky, zde Abrahama, tam Izáka a Jakuba a jiné, ví¬ 
dané již za dětství v biblické dějepravě. 

„Smím také čisti?" tázala se Lajla a četla: „I běžel Ezau 
proti němu a objal ho a pad na šíji jeho, líbal ho." 

„Mám raději Ezaua než Jakuba!" zvolala Lajla. 

„To není hezké od tebe. Což nevíš, Lajlo, že Ezau prodal 
prvorozenství za trochu čočovice?" 

„Inu, když byl hladov," odpověděla Lajla. „To by Jaampa 
také učinil kdyby honil vlky a měl potom velký hlad. Ale Ezau 
odpustil svému bratru, byl laskavý, upřímný a hodný jako Lo- 
pař. Jakub byl záludný a chytrý jako Daro — Nor." Tak mluvila 
zase Lajla. 

„Mýlíš se, Lajlo! Ezau nedbal toho, když slyšel z úst Jaku¬ 
bových, že bude zakladatelem velkého národa. On byl otrokem 
svých náruživostí a prodal čest, jen aby se mohl nasytit. Jednala 
bys také tak, kdybys byla hladova?" 

„Nikdy, nikdy! Raději bych hlady zemřela. L T ž nebudu míti 
ráda Ezaua. Ale Jaampu budu míti přece trochu ráda, jakkoli 
se podobá Ezauovi." 

„Nu, jak myslíš." 

„Poslyš, Ingo, jest více takových knih na světě, jako je 
tato bible?" 

„Ano, mnoho, byť i třebas ne ve Finmarkáeh." 

„Náleží ta kniha tobě?" 

„Ne, náleží mému bratru." 
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„Tvému bratru? Výborně! Snad mi ji prodá, vždyť je 
obchodník/* 

„Neprodá, jistě ne/‘ 

„Dám mu za ni soby. Dám mu dva, tři, čtyři soby za tu 
bibli." 

„Víš co, zeptej se ho!“ 

Lind vstupoval právě do komůrky, když se dívky tak dů¬ 
věrně bavily a živě o knize rokovaly. Jedna i druhá nachylovaly 
se při tom k bibli a Lind si všiml, že jsou si obě velmi podobny, 
jenom že byla Laponka rozhodně krásnější nežli jeho sestra. 

„Forstaar du Samegiel? Rozumíš laponsky?** tázala se Lajla 
Linda. 

„Ano, mluvím laponsky/* 

„Mluví tvá sestra laponsky?** 

„Ani slova/* 

„Prodal bys mi tuto bibli?“ tázala se Lajla. 

„Ne, neprodám/* 

„Proč pak ne, prodáváš všecko možné, proč ne také tuto 
knihu?** 

„Protože jsem ji dostal darem, a mé jméno jest v ní na¬ 
psáno/* 

„Kup si tedy jinou a vpis do ní své jméno!** 

„Ve Finmarkách nelze jí koupiti. Což nemáš žádných knih?** 
tázal se Lind. 

„Mám pouze katechismus a biblickou dějepravu a byla bych 
velmi šťastna, kdybych měla takovou knihu jako je tato bible. 
Jaampa by mi udělal zvláštní schránku na ni, a já bych v ní 
čítala o zimních večerech při plameni našeho ohniště. O jak 
vroucně naslouchali by slovu božímu otec a matka! A o dlou¬ 
hých a jasných nocech letních, když je tak ticho, ticho na zemi 
i na vodách, a když bude rudě zářiti půlnoční slunce a zlatit 
listy této knihy, potom předčítala bych z bible všem Lopařům, 
kteří nás navštíví. Jaampa mohl by té chvíle sedět někde ve 
fjeldech, aby nebyl nucen dívati se také na obrázky, leda že by 
slíbil, že se nebude již opí jeti. Chceš mí ti za tu knihu čtyři statné 
a krásné soby? Zeptám se otce, smím-li ti za knihu čtyři soby 
dáti/* 

„A kdybys mi dala za ni třebas deset sobů, přece bych ti 
nemohl bibli přenechá ti/* 
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Odpovědí tou se Lajla až popudila, a z očí sálaly jí blesky. 
Nemohla ani pohledem zapříti, že se v nitru polodivé dívky 
všecko bouří, neboť nebyla zvyklá, aby jí někdo odporoval. Před 
chvílí vyhlížela Lajle z očí samá blahovůle, a pojednou změnila 
se líbezná tvář její v hněvivou. Když se pak sklonila zase ke 
knize, hluboce zavzlykala a pravila k Ingře norský: „Din Broder 
er som Haarde-Hjorth, din Broder har et haardt Daro-Hjerte, han 
og alle Daroer! Tvůj bratr jest jako Tvrdý Hjorth, tvůj bratr 
má tvrdé srdce norské, on a všichni Norové “ 

„Chceš-li narážeti zase na Nory, zavru knihu a nebudeš moci 
dívati se 11 a obrázky/ 4 pravila Inger a chtěla bibli zavříti. 

„Ale sntta , Inga oabbashjam!“ Nehorši se na mne, Ingo, 
odpust mi!" odvětila Lajla lopařsky. „Milá sestro Ingo, nech 
mě obraceti listy dále!" prosila potom Lajla pokorně. 

„Co pak jsi bratře řekl" tázala se Inger, „že se Lajla tak 
pohoršila a že mluví s rozhořčením o Noreeh?" 

„ftekl jsem pouze, že knihy neprodám." 

„Milá Lajlo, již se tedy nehněvej," podotkla Inger, „a řekni 
bratrovi Andashjam. Potom budeme si prohlížeti opětně obrázky." 

„Ne, nechci tak uČiniti a nebudu se už do jeho knihy dívati!" 

„Nebuď tak prudká, snad ti bratr přece knihu prodá, oslo- 
víS-li ho přívětivě a řekneš mu Andashjam." 

„Ne, toho neučiním." 

Lind byl zase volán do krámu a odcházel z komůrky, ale 
nežli odešel, pošeptal něco své sestře do ucha. 

„Ond Broder, du har! Ošklivého bratra to máš!" pravila s 
Lajla v chybné norštině. 

„Ne, mám dobrého bratra." 

„Ano, ale jest laskav pouze k tobě." 

„Také k tobě " 

„Nikoli, proč mi tedy knihu neprodá?" 

„Protože ji chce darovati mně." 

„A už ti ji daroval? Chceš ji tedy ty prodati?" 

„Neprodám ti ji, ale míním ti ji darovati" 

„Že mi ji daruješ? Bude tedy kniha má? Mám ji podržeti? 
Ingashjam, Ingashjam, díky, díky!" volala Lajla v radostném 
překvapení a zaslzela radostí. 

„Myslíš Lajlo doposud, že mám ošklivého bratra?" 
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„Budeš mu již tedy říkali Andashjam?" 

„Ano, jen bude-li chtíti. Mohu si knihu hned odnésti?" 

„Ano, jen si ji vezmi, nyní je tvou." 

„Nuže Lajlo," oslovil ji Lind, když opouštěla krám, „což 
odcházíš již s biblí nadobro?" 

„Ano," řekla Lajla radostně dojata, a krásné její oči plály 
spokojeností. „Inga mi dala bibli darem. Děkuji, děkuji, ty nejsi 
ošklivý. — Tak, tak, du er ikke ond!" Těmi norskými slovy po¬ 
spíchala Lajla z krámu Lindova a zastala rodiče u jiného krámu. 

„Podívej se, dostala jsem velikou knihu, bibli s četnými 
obrazy!" 

„Dítě,“ pravil Laagje, „kdo ti dal tu knihu?" 

„Inga, obchodníka Linda sestra." 

„Zadarmo?" 

„Ano, zadarmo." 

„Lajlo, musíš ji vrátit." 

„Milý otče, dovol, bych si ji nechala. Budu vám z ní před- 
čítati a ukazovati tobě i matce obrázky. Podívej se, zde vidíš 
Jakuba, zde Izáka a Abrahama." 

„Lagjova dcera nesmí přijímati tak cenné dary a podržeti 
je bez náhrady." 

„Vždyť se mohu odvděčili jiným darem." 

„Ovšem, ale věz, že za dar dává se zase dar, a že přímá otázka 
žádá přímou odpověď. Má dcera nesmí ostati Norovi nic dlužna, 
pročež dej za knihu dva soby. Myslím, že tak zaplatíme knihu 
zcela dobře." 

„Ano, dáane dva soby, vím již, které. Jaampa je odveze 
a odevzdá Lindově sestře můj nový kožich." 

Tou chvílí přicházel také Jaampa, a to zcela střízliv. 

„Jaampo, hleď, jakou velikou knihu jsem dostala," pravila 
k němu Lajla. „Pověz mi, kam dals mou skřínku?" 

„Nemohu se upainatovati." 

„Že se nemůžeš upamatovati? Vždyť jsi zcela střízliv." 

„Právě proto nemohu si vzpomenouti, neboť měl jsem tehdy 
špičku, když jsem ji uschovával. Ale já se brzy vzpamatuji, jen 
<»o se trochu zase opiji." 

„Počkej tedy, zajdu hned ke kramáři a až se vrátím, budu 
moci asi říci, kde je." 
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Jaampa žil skoro jako ve dvou osobách. Jednou mluvíval 
z něho člověk opilý, jindy střízlivý. Na tržišti znali Jaampu 
obyčejně jako muže podnapilého. 

Příštího dne bavili se Lopaři jízdou o závod. Hladina za¬ 
mrzlé řeky Karasjocké hodila se k tomu nejlépe. Závodilo sou¬ 
časně asi 12 sobů a vyrazilo podél široké a zasněžené řeky dolů. 
Byla zajímavá podívaná, když všickni paroháči namířili své 
hlavy kupředu, naklonili rozvětvenou svou ozdobu dozadu a dali 
se se saněmi do divokého běhu. Navátý sníh zvedal se nárazem 
běhů do výše a zahaloval jezdce hustě jako mrak. 

Na pahorku u řeky stáli se správcem kraje farář, krajský 
soudce, obchodníci, kupci, Lopaři, Laagje se ženou, Lajla a Inger 
a pozorovali závodění sobů a jezdců s velikým zalíbením. Jaampa 
a Mellet byli mezi jezdci. Jaampa řídil divokého paroháče Laj- 
lina, a Mellet sněhobílého tahouna, jenž byl rovněž jejím ma¬ 
jetkem. 

Asi uprostřed jízdní dráhy dlouhé 11 a půl míle vlály pestré 
šátky jako fábory, připevněné ke dvěma tyčím. Kdo byl u tyčí 
nejdříve, strhl šátek a upaloval s kořistí dále, aby ho nikdo jiný 
nepředjel, sice by nemohl činiti nároku na prémii. 

Za chvíli zmizeli všickni jezdci v zakřivené zátoce, ale jen 
na krátko, aby byli pak opět zrakům diváků patrni. 

Nejdříve se objevil jeden závodní sob, potom druhý paroháč, 
později třetí, za ním dva jiní a za těmi opět tři a nakonec ostatní. 

V čele pádil miláček Lajlin, a to se zavěšeným fáborem 11 a 
jedné z hojných výsad. Jaampa, jenž tohoto běhouna řídil, stál 
vzpřímeně 11 a saních, řval radostí a rozčilením jako pravý divoch. 

Za Jaampou následoval paroháč kraje Enarského, řízený 
veselým mladíkem, jenž ucházel se o přízeň krásné Lajly. Také 
tento běhoun byl vyzdoben pestrým fáborem. 

Mellet vydobyl si místo třetí, a teprve za ním byli u cíle 
ostatní. 

Lajlin polodivý běhoun zvítězil, a Jaampa se stal oslavo- 
váným vítězem. Také sob byl od diváků obdivován, když před 
nimi stanul s vyplazeným jazykem. 

Jaampa byl si vědom, že vítězem byl vlastně sob nebo jeho 
majitelka a proto odevzdával vydobytý šátek Lajle. Ale Lajla 
pravila: „Provedls svůj úkol znamenitě a proto ponech si jen 
šátek, Jaampo, pro sebe.* 


Kořenekýj Lajla. 
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„Divy dělal vlastně tvůj sob," odvětil Jaampa, „neboť není 
druhého paroháče, jenž by se mu vyrovnal, neřku-li ho snad 
předhonil. Věř mi. Laji o, že bych s tímto zvířetem urazil za den 
dvanácte mil." 

Nad výkonem divého soba žasl také Lind a prohodil před 
Lajlou: „Tvůj Vichr má jen jedinou chybu, za to však křiklavou!*' 

„Jakou chybu?" ptala se Laji a udiveně. 

„Protože nenáleží mně. Chtěla bys mi to zvíře prodali?" 

„Ne," odpověděla Lajla a upřímně se zasmála. „Jak bych 
mohla svého Vichra prodá ti?" 

„Dám ti zaň deset dolarů." 

„Nedala bych jej ani za dvacet dolarů. Vichr není vůbec na 
prodej. A což ty, milá Ingo, které zvíře líbí se tobě nejvíce?" 

„Mně se líbí nejvíce ten bílý, nazývaný tebou Jivja. Vypadá 
tak dobrácky. Snad bych ho mohla sama říditi." 

„Nuže, chceš to zkusiti?" 

„Ano, ale ty musíš se mnou jeti." 

„Pojedeme tedy obě dvě, já s Vichrem a ty s běloušem." 

Lajla jela napřed, Inger za ní. Lajla zdržovala svého soba, 
jak jen mohla, chtěla-li, aby její družka nezůstala příliš pozadu. 
Chvílemi ponechávala rychlonoliému Vichru všecku volnost, 
a. když utíkal běhoun co nejrychleji, obrátila ho náhle nazpátek. 
Při tom klečela 11 a saních tak jistě, že osvědčila své jízdecké 
umění skoro v té míře jako starý Jaampa sám. 

Večerem, když polární záře osvěcovala celý kraj tajemným 
světlem, počala se bavili jízdou na saních také ostatní mládež 
a oživovala bujným rejem mírný svah, vroubený zamrzlou řekou. 

Tamhle ujíždí právě mladý manželský párek. Podívejte se 
11 a líbeznou tu ženušku, jak se tulí ke svému muži a jak se ho 
pevně drží, když letí saně s pahrbku 11 a pahrbek, a hrozí párku 
nebezpečí, že vypadnou oba ze saní. Té chvíle měla v sobě Lopa- 
řova žínka malou dušičku, a byl div, že mohla samým strachem 
ještě vykřiknouti. Prudká povaha její opustila ji rázem. 

Opodál ujíždí 11 a saních několik klučinů a dívek, a všichni 
křičí a výskají samou radostí. Ale ne na dlouho, neboť v tom 
okamžiku saně na něco narazily, a rozjařená mládež vypadla 
náhle ze saní jako drobní ptáčkové z hnízda a rozkutálela se po 
sněhu. Prázdné saně svezly se potom až 11 a řeku. 
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Na saních vyjel si také čilý Lopař z Utsjoku a usadil na 
svém klíně svou vyvolenou. Byla to roztomilá drobná Laponka 
černých očí a plných tváří. Kdybyste si všimli příští nevěsty 
blíže, viděli byste, že má na krku pěkný šátek, kterým se mladý 
Lopař o ni ucházel. 

Uprostřed veselé mládeže objevili se potom také Mellet 
a Inger a Lind s Lajlou. Oba párky sjížděly pahrbkovité svahy 
v oklikách a koncily svou sanici na ledě Karasjokelvu, aby po 
krátkém oddechu opakovaly svou zábavu opětně. 

Za pochodu k výšině bavili se Mellet a Inger podivným způ¬ 
sobem. Mellet rozuměl jen málokterému slovu norskému, a Inger 
neuměla zase laponsky. Hovor záležel pouze v několika vý¬ 
razech jednoslabičných. 

Ale rádi byste věděli, proč se rdí jako růže něžné líce 
spanilé Lajly? Nepošeptal jí snad něco onen zlý Nor, takže srdce 
zabušilo jí po prvé v životě mocněji? Či způsobila to snad jen 
rychlá jízda a krutý mráz, že Lajliny líce jen hořely? Dvacet 
stupňů zimy osmdesátistupňového teploměru jsou skutečně s to, 
proměn i ti i zsinalou tvář v barvu červenou. 

Přešly zábavy na ledě i sanice, a dnové výročního trhu 
byly skončeny. Byl konec smlouvání, kupování a prodeje. Každý 
vracel se zase domů. 

Ale málem bychom byli zapomněli na důležitou osobu trž¬ 
ního období. Myslím na faráře, jenž mívá na starosti křty a od¬ 
dá vky, a jenž mívá o výročním trhu tolik práce jako každý 
jiný. Právě vstupuje k němu ženich se svou nevěstou. Je to 
Lopař z Utsjoku s černookou Laponkou. Za nimi vcházeli do 
světnice jiní mladíci a dívky. Mnozí vylézali na lavice, roze¬ 
stavené při stěnách, jen aby lépe viděli. Nepochybně měla ne¬ 
věsta několik nápadníků, a někteří z nich přišli 11a faru jen proto, 
aby žádali své dárky nazpátek. 

Mezitím sedí duchovní otec u stolu a nahlíží do knihy. 
Když pak chápal se péra, aby jména snoubenců zapsal do ma¬ 
triky, protlačil se jistý mladý Lopař davem ke stolu a postavil 
se tak, aby ho nevěsta viděla. Jednání Lopařovo nepřekvapilo 
nevěstu ani dost málo. Nežli se mladík nadál, měl již šátek 
nápadnici kdysi darovaný, ve svých rukou. Po něm prodral se 
ku předu mladík druhý a hlásil se také o svůj dar. Nevěsta se 
s ním brzy vypořádala a vracela mu šátek. Jinoch však ho ne- 
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přijal, neboť poznal, že se nevěsta zmýlila, a proto zvolal: „To 
není ten pravý !* 4 Nevěsta sáhla potom po jiném šátku, a od 
mítnutý nápadník byl upokojen. Farář chápal se opět péra, ale 
u dveří volá zase někdo: „Milý faráři, počkej ještě trochu, buď 
tak dobrý!** A ke stolu přistupuje třetí nápadník, aby se dožado¬ 
val svých dárků. Nevěsta měla žádané dary pohromadě a vra¬ 
cela je bývalému milenci. Milenec nebyl sice spokojen docela, 
ale když mu ženich přidal z vlastní kapsy půl dolaru, byla 
záležitost šťastně skoncována. Teprve nyní mohl farář při- 
stoupiti k oddavkám. 

Zapuzení nápadníci si však nezoufali a neskočili snad do 
studených vln blízké řeky, nýbrž ucházeli se honem o přízeň 
dívek jiných a to bez dlouhého uvažování. Věděli dobře, že čas 
kvapí, a že neožení-li se teď, naskytne se jim příležitost teprve 
za rok. Ký div, že některý párek slaví svatbu v poslední chvíli, 
když už farář sedí na saních a chce odjeti domů. Dobré slovo 
a zvláštní odměna jsou však s to, že se duchovní nad párkem 
smiluje, odloží na chvíli odjezd a učiní z milenců šťastný párek 
manželský. 

Posledního dne výročního trhu odjížděl Laagje a s ním 
skoro všichni Lopaři ostatní domů. Lind a jeho sestra osaměli 
a hovořili o minulých záležitostech. 

„Obdrželas za bibli nějaký dar?** tázal se Lind své sestry. 

„Ne, ale Lajla řekla, že mi daruje krásný kožich, který mi 
sama ušije.** 

„No, snad má lepší paměť než ostatní Lopaři. Pokud vím 
z vlastní zkušenosti, jsou Lopaři lidé nevděční. Laponec je jako 
malé dítě a podléhá cizímu vlivu tak snadno, že mění náhle svou 
povahu a stává se vrtkavým. Mezi necnostmi dlužno jmenovati 
zvláště tu vlastnost, že zapomíná rychle na dobrodiní jemu 
prokázaná.** 

„Ale Lajla není jako ostatní. Zdá se mi, že nevyniká jenom 
spanilostí, ale že překonává své družky mnohými přednostmi.** 

„Ano, krásná jest. Uvidíme brzy, ciní-li výjimku. 

„Mně se líbí Lajla velice. Proto jsem ji pozvala, aby nás 
navštívila, až přitáhne Laagje zase na pobřeží. Zároveň jsme 
spolu umluvily, že já jí oplatím návštěvu v horách. Do té doby 
bude její vlastní stan hotov a budeme v něm bydleti. Těším se 
již, jak budu chodit v lopařských šatech. Lajla ukáže mi všecky 
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soby, které Jaampa sežene doliroinady, abychom mohly některé 
dojiti. Mellet bude pro nás lovit ryby a dodá je do stanu, kde 
je budeme připravovali. Kdo by se na to netěšil! Můžeš se tam 
též vydat i a nás ve stanu na vátí viti / 4 

„Vida, jaké máte plány ! 44 

„Myslím, že to budou rozkošné časy. Jenom se musíš při¬ 
čiň i ti, abys získal přízně u starého Jaampy, který tě potom po¬ 
vede na vydatný rybolov do vod jezera Ravdojského / 4 

„Slyšel jsem, že tam jest velmi krásně, a mám věru již 
sto chutí podívati se tam." 

Jednoho rána vyšel Lind z domu a byl velice překvapen. 
Víte, koho spatřil? Na prahu seděl starý Jaampa a krájel su¬ 
šené maso sobí, aby se nasnídal, fiezal maso na tenké řízky, aby 
je mohl snáze rozkousati. Několik kroků dále stáli tři sobové, 
každý do jedněch saní zapřažený. 

„Dobré jitro, Jaampo , 44 řekl Lind, „tys tu dosud?“ 

„Zase jsem přijel , 44 odvětil Jaampa, a žvýkal maso dále. 

„Co pak jsi něco ztratil nebo zapomněl? Sedíš tu nevra¬ 
živě jako myš u sýra / 4 

„Nikoli, nepřišel jsem dobrovolně. Posílá mě sem Lajla. 
Myslím, že se popletla 11a rozumu/* 

„Co pravíš, Jaampo, Lajla že se popletla?" 

„Ano, aspoň se mi tak zdá. Poslala mě sem s těmito dvěma 
soby. Tamhle stojí. Viděls je už zajisté dříve / 4 

„Ano, je to Vichr a Jivja / 4 

„Máš pravdu / 4 

„A proě se, Jaampo, durdíš ? 44 

„Proč? Protože mi Lajla poručila, abych ti Vichra ode¬ 
vzdal / 4 

Tato slova vázla Jaampovi v krku, a starý Lopař bručel si 
pro sebe: „Kéž bys zlámal vaz, až pojedeš s Vichrem po prvé ! 44 

„Slyš dále , 44 pravil Jaampa k Lindovi, „Jivja jest určen 
pro tvou sestru se vším všudy, s postrojem, pasem a rolničkami. 
Na saních leží též nový kožíšek. Ten si má oblékati tvá sestra, 
až si s Vichrem někam zajede. Lajla se o ni bojí, aby nemrzla. 
Nuže, není Lajla popletená ? 44 

„Ingrer , 44 volal Lind do světnice, „pojď sem honem ! 44 

„Sestra byla nemálo překvapena, když spatřila, jak bohatý 
dar obdržela od laponské dívky. 
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„Vidíš, bratře, 4 * pravila sestra k bratrovi, „že jsi se 
mýlil. Tvrdíš snad ještě, že jsou Lopaři nevděční ? 44 

„Lajla činí výjimku, zvláštní výjimku. To je pravda, 
Jaampo, pojď sem a vypij sklenku pálenky . 44 

„Ne , 44 odvětil Jaampa, „dnes nebudu pít, odcestuji ihned 
zase domů . 44 

„Aj, aj, zprotivila se ti snad kořalka ? 44 

„Nikoli. Pívám občas pálenku rád, ale to jen proto, abych 
posilnil svou pamět. Ale dnes jsem slíbil Lajle, že se kořalky 
nedotknu. Musil jsem položiti na velkou knihu ruku a přísahat i, 
že slovu dostojím. Pročež žij blaze ! 44 A vstoupil do saní, aby od¬ 
jížděl domů. 

„Nuže, pozdravuj Lajlu a Laagje a vyřiď jim, že jim za 
dary děkujeme. Nezapomeň také Lajle připomenouti, aby se 
k nám podle svého slibu v létě podívala ! 44 

Po Lindovýeh slovech zmizel Jaampa v dáli. 

X. 

Léto. 

Obchodník Lind bydlil ve dvorci Garnaes, jenž se roz¬ 
prostíral v zátoce fjordu Altenského. Nedaleko toho hospodář¬ 
ství tekla dosti veliká řeka a vylévala se do fjordu. Jindy bý¬ 
val ten proud mnohem širší a vodou bohatší. Změny takové po¬ 
zorují se u norských řek Častěji. 

Kdo se díval na zmíněnou řeku zrakem bádavélio země- 
zpytce, poznal hned na prvý pohled, že po obou stranách zve¬ 
dají se mohutné terasy, a to na každém břehu tři. Každá terasa 
podobala se velikému stupni nebo schodu, a vodorovné plošiny 
jejich ležely ve stejné výši jako plošiny teras protějších. 

Geologové zkoumali terasy norských řek a shledali, že se 
skládají z říčního nánosu. Nejvyšší terasa pochází z dob nej- 
staršícli, nižší stupně z Časů mladších. Seka brázdí si koryto 
nejníže. 

Dvorec Garnaes rozkládal se na terase prostřední a byl tak 
položen, že bylo lze zadívati se z něho po celém údolí. Na dně 
úvahu spatřovala se řeka klikatě se vinoucí, a v dáli leskla se 
hladina širokého fjordu. Pobřeží říčního žlabu vypadalo ma- 
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lebně. Krásnou ozdobou jeho byly háje březové, pomíchané 
místy křovisky vrbovými. Kdo kráčel podél řeky vzhůru, mohl 
spatřiti rokli ještě malebnější. Divokosti propůjčovala jí bystři¬ 
na s četnými peřejemi a vodopády. Ale zato ubývalo rostlinstva, 
a krajina stávala se pustší. Nejvýše dařilo se zle i nejnižší 
vegetaci. 

Horská řeka sbírá tam své vody v jezeře, jež slově norský 
Ravdosjo. Obyvatelé Norska vědí dohře, že sjó znamená jezero. 
Nádrž ta prostírá se na vysoké planině a vypouští svůj živel 
klidně toliko při výtoku, dále však vrhá se řeka skokem do 
hluboké propasti a utíká bouřlivě těsnou roklí, svíranou tmavý¬ 
mi útesy skalními. Vlny šumí a hučí v těch místech tak hlučně, 
že neslyší člověk vlastního slova. 

Bystřina pádí a víří v soutěsee již od věků a vytvořuje ve 
skále zajímavé výmoly a hluboké prohlubně, podobné kamenným 
kotlům nebo širokým pánvím, ve kterých voda neustále krouží 
a v kruhu se točí. Co do víru toho zapadne, tak brzy z něho 
nevyvážné. Také valouny tančívají na dně hlubokých výmolů 
svůj divoký rej, omílají se bez přestání o sebe, až by zmizely 
beze veškeré památky, kdyby dno neplnilo se oblázky a valouny 
novými. 

Poutavým zjevem na skalní soutěsee byla kostrbatá bříza, 
nachýlená svou korunou až k samým peřejům. Občas smývaly 
rozbouřené vlny i její ratolesti a větve. Kdo ten strom uviděl, 
žasl nad jeho vzrůstem a neuměl si ani vysvětliti, jak mohla 
bříza zapustit své kořeny v útesu tak pustém a nehostinném. 
A přece rozvíjela se její koruna v plné kráse a velebnosti a celý 
strom vznášel se takřka nad zemí. Závratná a nepřístupná pro¬ 
past nedovolovala, aby se někdo mohl k začarovanému stromu 
přiblížiti a oloupiti jej o nějakou ratolest. Netroufali si tam 
ani opeření pěvci blízkého háje, a přece nebyla bříza nachýlená 
věkem opuštěná. Věrným hostem jejím hýla štíhlá třasořitka 
a prožívala na starém kmeni blažené chvíle, projevované něž¬ 
ným cvrlikáním, i když peřeje syčely a bouřily nejhlučněji. 
Tak jistým necítil se mrštný konipásek nikde. Nepřátelé marně 
by byli na něj doráželi. Odvážiti se tam nemohl ani člověk. Člun 
řízený do divokých peřejů jistě by se byl nárazem vln v úskalí 
ztroskotal, a odvážný lezec sotva by byl slezl do propasti třicet 
metrů hluboké a kolmými stěnami sevřené. Jen tak mohla žiti 
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bříza nerušeně po mnoho let a dosáhnouti požehnaného věku. 
Xej.starší lidé v Garnaesu vídali ten strom již ve svém dětství 
a odhadovali jeho stáří na sto let. 

Postavil-li se eliodec nad samou propast, mohl přehlédnout 
zároveň velký díl jezera Bovdojskélio, lemovaného na míli cesty 
horskými stráněmi. Na úbočích bělal se místy lišejník sobí, 
místy pak bujely zakrsalé keříčky březové. Kdo poznal jezero 
celé, věděl, že se vyznamenává mnohými zátokami a četnými 
ostrovy, že jeho vody přechovávají v sobě veliké bohatství ryb, 
a že jeho rašeliníkové břehy porostly jsou sobím lišejníkem do 
té míry, že pastviska ta pokládají kočovní Lopaři za pozemský ráj. 

Pochopujeme, volívají-li je četné rodiny horských Lopařů 
za nejoblíbenější sídliště letní. Té doby budují se stany obyčejně 
blízko jezerního břehu, aby nebylo ke člunům daleko. 

Na některých místech budují se také zvláštní ohrady sobí. 
Lopaři zakládají je proto, aby tam mohli svá zvířata sliáněti a je 
dojiti. Takové ploty překládají se každého roku jinam, a to 
z toho důvodu, aby na zmrvené půdě vyrůstala lepší a rannější 
tráva než jinde. Zkušení paroháči rozumějí lepší pastvině nade 
všecko očekávání a pospíchají k nim také nejdříve. 

Ve f jel dech s takovými pastvisky žijí Lopaři spokojeně, 
a v zapomenutém tom zátiší ne vyrušil je kočovníky nikdo. Ale 
věčná spokojenost nespočívá ani na těchto horách. Budeme hned 
toho svědky. 

Hle, tam v dáli objevila se postava černě oděného Nora. 
Jeho příchod nevěstil Lopařům nic příjemného. Cizinec rozhlédl 
se po tábořišti, vyjímá z kapsy nějaký papír, ukazuje listinu 
některému Laponci a vypravuje ostatním, že mu správce kraje 
vykázal tu neb onu sobí ohradu za příští jeho vlastnictví, a že 
od této chvíle nesmějí tam Lopaři pásti, neclitějí-li být i poku¬ 
továni. 

„Co mi je po tvém cáru papíru / 4 namítne některý Lopař, 
„moji předkové žili zde po tisíc let, zlepšovali půdu a pásli na 
ní svá zvířata, aniž dbali toho, zda se ten neb onen vykáže ně¬ 
jakým papírem / 4 

„Jindy a dnes, toť veliký rozdíl / 4 odpovídá zase uštěpačně 
pohněvaný Nor, „má listina platí více než všichni vaši bídní 
předkové. A opovážíš-li se ode dneška pásti na tomto pastvisku, 
zaplatíš škodu mně způsobenou penězi nebo soby. To ti povídám! 4 * 
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Jen s největší nevolí a se záští v srdci podrobuje se Lopař 
úřednímu nařízení a s pocitem trpkosti ustupuje civilisaci, pro¬ 
stupující všudy jelio dávnou vlast. 

U jmenovaného jezera tábořil se svým stádem v letních 
měsících také Laagje. Jaro přicházelo toho roku pozdě do země, 
a na teplé léto čekali kočovníci rovněž dlouho. Na počátku června 
pokrýval sníh ještě hory i pobřeží mořské, a jezera ostávala pořád 
zamrzlá. Tažní ptáci nemohli se však již léta dočkati a přitáhli 
už dávno na daleký sever, ale po nějaké půdě prosté všeho sněhu* 
pátrali bez výsledku. I bylo spokojit i se pouze úzkým pruhem 
mořského pobřeží, kde byl sníh odplavován vlnobitím a příbojem. 
Ubozí opeřenci strádali té doby více než lidé a očekávali vesnu 
a léto s toužebností. 

Konečně ukázali se první a spolehliví poslové jara. Z jihu 
vanul teplý vítr a zapuzoval drsnou zimu násilně ze země. Sníh 
počal táti velice rychle, a na jeho místě zazelenaly se traviny 
a bujely pestré květiny. Zeleň rozlehlých palouků a strání miliala 
se pojednou pluky stěhovavého ptactva. Všickni nedočkaví ope¬ 
řenci snesli se na travnatý koberec, aby se ucházeli o vzájemnou 
přízeň a snoubili se v manželské párky co nejprudčeji a nej¬ 
rychleji, jako Lopaři na tržišti v Karasjoku. Jistě že i nápadníci 
ptačího světa slibují si před svatbou hory doly: „Vím o mi¬ 
lostném dostaveníčku tam v horách. Pojď a prožijeme spolu léto 
v samých radovánkách a blažené lásce. Jest už čas stavětí hnízdo, 
snášeti vajíčka, sedět na nich, živiti mláďata, cvičiti je v letu, 
aby již již všecko uměla a byla schopna opustit rodnou zemi 
a táhnout za živobytím 11a daleký jih co nejdříve, než přikvačí 
sychravý podzim a zaburácejí vichry a sněhové vánice. Běda 
ubožátkům, kteří s námi nebudou moci putovat a zameškají 
vhodný okamžik!" 

Slet opeřenců, toužících po známostech a zasnoubeních, ne¬ 
trvá 11a společném shromaždišti dlouho. Každý nápadník odletuje 
se svou vyvolenou co nejdříve a oddává se 11a příhodném místě 
povinnostem rodinným. 

Fjeldy zatím zhostily se všeho sněhu a jsou samá zeleň 
a samé kvítí. Každá bylinka roste spěšně za dne i za slunné noci 
a povznáší se nad zemi takořka vůčililedě. Přechod ze zimy do 
léta není nikde tak nápadný jako ve vlasti kočovných seveřanů. 
Nepřetržitý svit sluneční Činí pravé dÍA T y. Jinde oddávají se také 
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byliny nočnímu spánku, ale na dalekém severu bují rostlinstvo 
bez únavy po celé léto, ježto půlnoční koule sluneční vznáší se 
na obzoru nejenom po několik dní, ale místy i po několik měsíců. 
Osm dní letních platí na dálném severu právě tolik jako snad 
tři neděle v Norsku jižním. Jaký div, když tam za polárním 
kruhem dočkává se hospodář zralých klasů žitných šest neděl po 
zasetí obilí. 

Jednoho dne vypadaly fjeldy v okolí Garnaesu tak, že se 
zdálo, jako by se tam hýbaly větve nějakého stromoví, jenom že 
postupovaly stále ku předu. „Lopaři se již stěhují," volal čeledín, 
když pozvedl svých očí k nedalekým fjeldům. A věru, byl to živý 
les sobích parohů. Mohutné stádo blížilo se již ke dvorci, a jed¬ 
notliví paroháči mohli se zřetelně rozeznávati. 

Asi za hodinu objevila se na dvoře Lajla s dlouhou holí 
v ruce. Lopařské šaty slušely jí jako vždycky. Tentokrát oblékla 
na se modrou kazajku s vyšívaným pasem. Na hlavě měla špi¬ 
čatou čepici nachové barvy. Vlasy splývaly jí ve dvou dlouhých 
a hustých copech, a ztepilý vzrůst dodával dívce tolik půvabu, 
že se zdála býti líbezným květem jarním. 

Uvítání spanilé cizinky nebylo právě přívětivé, protože hlí¬ 
dací pes plnil vždycky své povinnosti svědomitě a nečinil ani 
tentokráte výjimky. První bylo, že se hafan vrhl na malého 
černého psíka, jenž jako Čistokrevný potomek lopařského plemene 
provázel svou velitelku. Ale slabý strážce Lajlin pochopil hned 
všecky okolnosti a hledal útočiště raději u krásné Lopařky. 

Štěkot hafanův vzbudil pozornost hospodářovu, a ve chvíli 
stáli na dvoře Anders Lind a Inger, aby vzácného hosta přivítali 
a náležitě uctili. 

„Buď nám vítána, Lajlo!" oslovila Inger svou přítelkyni. 

„Dobrý den, Ingashjam!" odpověděla Lajla. 

„Ano, budeme si i dále říkati Lajlashjam a Ingashjam. Dě¬ 
kuji ti upřímně za darované soby a pěkný kožich. Ale ráda bych 
věděla, zdali bys chtěla pozdraviti také mého bratra a budeš-li 
ho nazývati ještě ošklivým Norem." 

Lajla podala Lindovi ruku s líbezným úsměvem. I bylo 
patrno, že má z tohoto shledání jenom radost, neboť na Linda 
vzpomínala často, když si četla v bibli, ba snila nejednou o tom, 
jak spolu jeli na saních, a jak by to bylo hezké, kdyby se zábava 
opakovala. 
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Z příchodu Lajlina mel i Lind potěšení a vzal ji za ruku, 
aby vešli společně do světnice, kde seděl starý Lind, otec Ingřin, 
a hověl si v lenošce. 

„Vítám tě, milé dítě!“ pravil stařec. „Jsi Laagjova dcera?" 

„Ano, můj otec jmenuje se Aslak Laagje." 

„Ale ty ani nevypadáš jako Laponka, neboť jsi vysoká jako 
moje dcera a máš ušlechtilou tvář, plavé vlasy a krásné oči. Po¬ 
divná věc! Dívám-li se na tebe, spatřuji v tobě ženu mého bratra, 
jenž zemřel před mnohými lety v Karasjoku. Nevidělas ji snad 
nikdy?" 

„Ne, nikdy jsem o ní nic neslyšela." 

„Inu ovšem, jsi ještě velmi mladá. Vždyť už je tomu dávno, 
kdy umřela. Zdali pak jsi čítala často v bibli, kterou jsi dostala?" 

„Ano, neuplynul ani jediný den, abych z ní nebyla četla buď 
pro sebe nebo pro jiné." 

Potom rozhlížela se Lajla po hospodářství. Inger ukazovala 
jí mnohé věci, které Lajla před tím ještě neviděla, neboť v ta¬ 
kovém domě nikdy nebydlela. Nejvíce se však Lajla divila, když 
otevřela Inger staré piano a počala na ně hráti. Samým úžasem 
sepjala Lajla ruce, sklonila hlavu a naslouchala zbožně čarovným 
tonům hudebního nástroje. 

Inger ustala náhle ve hraní a ptala se: „Jak se ti to líbí, 
Lajlo?" 

„Toť nádherná hudba! Nikdy jsem v životě něco podobného 
neslyšela. Poslouchala jsem tak nadšeně, jak s rozkoší se dívám 
na polární záři, když se zjeví za čiré noci zimní na obzoru a osvítí 
plamennými třásněmi svými celou krajinu. Co myslíš, bude zníti 
také taková hudba na nebi, až se Lopaři do něho dostanou? 
A budou moci také se jí nauěiti?" 

„Ano," odpověděla Inger a smála se, když si opakovala 
v duchu slova, že na klavír hraje se též v nebi. 

„Nevysmívej se tomu dítěti," řekl starý Lind, „přirovnání 
k polární záři bylo zcela případné a obrazné. Lajla má jistě 
smysl pro hudbu." 

„Navštívíš-li mě častěji, Lajlo, naučím tě hráti na klavír 
a zpívati některé písně. Či umíš snad zpívat?" 

„Ne, já neumím nic, nerozumím ničemu, nevím nic. Jsem jen 
nevědomá dívka z hor." 
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„Milá Lajlo, na horách jsi jistě na svém místě, kdežto já 
hycli se ukázala zase tam neschopnou a neobratnou/* 

„A jak pak se daří Jaampovi ? 44 vpadl starý Lind do řeči. 

„Jaampa je zdráv, a matka a otec také. Ale vzpomínám si 
teď na oba soby. Kde pak je Vichr a Jivja?“ tázala se Lajla, 
majíc i zde starého Lopaře stále na mysli. 

„Nepochybně se oba dívají s vyvalenýma očima na svou 
velitelku/* odpověděla Inger. „Jsou uvázáni tamo ve stodole / 4 

„Uvázáni?“ vzkřikla Lajla. „Uvázáni? Tedy je odvaž a necli 
mě, abych je se svým psíkem provázela do hor a uvedla je zase 
mezi jejich soudruhy/* 

Večer navrátila se Lajla opět do tábořiště svých rodičů, ale 
přicházela do Garnaesu Častěji, aby navštěvovala svou přítelkyni. 
Inger učila Lajlu psáti a zpívati, neboť poznala, že má pěkný 
hlas a nadání k hudbě. Za nedlouho osvojila si Lajla několik 
pěkných písniček jako Inger. 

Leekdys doprovázel Lajlu starý Jaampa a odnášel zboží, 
které Lajla u Linda koupila. Za takové návštěvy dostal jednou 
Jaampa darem rybářské náčiní a radoval se z něho tak, že 
ujednal společně s Lajlou pozvati Andersa a Ingru na výlet k je¬ 
zeru Ravdojskému. Rybolov měl býti Lindovi odměnou za laska¬ 
vost prokázanou Jaampovi. 

Obmýšlený výlet byl stanoven na počátek měsíce srpna, 
a jednoho dne objevili se Jaampa a Lajla opět v Garnaesu, aby 
si odvedli své hosty do hor. Pro obchodní starosti zdržel se Lind 
ještě doma a slíbil, že přijde za ostatními druhého dne. 

Když naše společnost byla v horách a mohla přeli]édnouti 
široširou planinu, pravila Lajla: „Zde, Ingashjam, jest můj 
domov, a ten znám právě tak, jako ty znáš svůj malý dvorec. Hle, 
tam jest! Vidíš jej? O jak maličké to místo, které vám náleží! 
A teď rozhlédni se po horách! Jak daleko lze viděti a jak volně 
se tu žije ! 44 

„Zajisté. Na horách bývalo vždycky volno / 4 

Zatím přiblížily se obě přítelkyně ke stanům. V jednom seděl 
Laagje s Melletem. Druhý stan náležel Lajle a byl zcela nový. 
Také uvnitř bylo vše nové, Čistotné a vkusně uspořádáno. Půda 
byla pokryta hebkými kožišinami sobími. Mohutné ty kůže vy¬ 
dělali Lopaři tak měkce, že se na nich sedělo a leželo jako na 
pohodlné pohovce. Kdybychom některou pozvedli, spatřili bychom 
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pod každou vrstvu březové kůry jako podložku. O pěkné ohniště 
postaral se Jaampa a vyložil je bělostnými oblázky, které sbíral 
v řečišti. Rozumí se, že nescházelo u krbu také potřebné nádobí 
k vaření. Co Inger ve stanu viděla, bylo vše jinaké než v domác¬ 
nosti její, a proto všímala si veškerých věcí s velikým zájmem. 
Ale nejvíce ji zajímaly lai>onské šaty, zvláště když přinesla Lajla 
celý laponský kroj, spodky, kazajku, střevíce, čepici a opasek 
s nožem a vybídla Ingru, aby se svlékla a přestrojila se za La¬ 
ponku. Té chvíle hlaholil ve stanu samý smích a žert. 

„Aby nás tak někdo slyšel a viděl!" řekla Inger. 

„Neboj se, bez mého dovolení nesmi nikdo sem vstoupit!" uji¬ 
šťovala Lajla svou přítelkyni. „Můj pejsek Muste je velmi ostražitý." 

Asi za hodinku opustily obě dívky stan a stály před ním 
oděny v úbor lopařský od paty do hlavy. Lajla nezapomněla opa¬ 
třili svou družku ani poutničkou holí. 

Jaampa, jenž stál rovněž před stanem, díval se na obě dívky 
se zalíbením, usmíval se na Ingru a prohodil v lámané norští ně: 
„Du ogsaa pen Finnepige. Du faa mange Friere. Alle Finnegutter 
se dig, fri til dig og give dig snmkke Toerklaede. Ty také hezká 
Laponka. Ty mnoho nápadníků dostat. Všiekni laponští hoši tebe 
vidět, o tebe se ucházet a dáti tobě pěkné šátky." 

Inger měla ze svého kroje velikou radost a uznávala, že ta¬ 
kový oděv hodí se do hor lépe nežli její šaty norské. 

Příštího dne navštívil Lopaře Lind a podnikl s Jaampou 
hned několik vycházek k malebnému jezeru a přistávali člunem 
brzy k tomu, brzy k onomu ostrůvku. Obě dívky je provázely. 
Všudy spatřovala se hejna ptactva a žila tam v úplné bezpečnosti 
před lstivým lišákem. Na takových místech mohou ptáci linízditi 
bezstarostně a oddávati se spokojeně výchově svých písklat. 

Lind byl také radostně překvapen, že mohl na rašeliniskách 
četných ostrovů sbírali znamenité ovoce tisícerých morušek. Byl 
počátek srpna a tou dobou morušky právě dozrávají a chutnají 
asi tak jako maliny, kterým se i podobají. Lind znal plody těch 
nízkých trsů již dávno, neboť přivážejí se s horských mokřin 
v úžasném množství na trh do všech norských a švédských osad. 
Norové jim říkají muJter. 

Na .jednom ostrově viděl Lind několik sobů a byl žádostiv 
pozorovat i je zblízka. Ale paroháči nevyčkali, a když se čluny 
blížily ke břehu, seskákali do vody a plavili se k pevnině. 
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„To jsou moji sobové!" zvolala Lajla. 

„Jak to víš?" ptala se Inger. 

„To lze poznati na uších. Tam jest moje značka." 

Jindy vydala se naše společnost k řece, jež se vylévá do 
jezera Ravdojskélio a zkoušela štěstí rybářské. Na lov vzal 
Jaampa síť,' hrnec na vaření a všeliké nástroje rybářské. Ústí 
řeky není v těch místech příliš široké a také ne tak divoké, aby 
se nemohlo přejiti a sítí uzavřití. Když Jaampa síť rozestřel, 
chápali se Lind a Lajla tyčí, šli několik kroků výše proti proudu 
a nadháněli jimi ryby do sítě. Totéž učinili na druhém břehu 
řeky Mellet a Inger a vypuzovali ryby ze všech zátok rašelino- 
vých břehů. Jaampa zaujal místo uprostřed sítě a vytahoval ru¬ 
kama ryby, které se do ok zapletly. Byli to vesměs pstruzi neoby¬ 
čejné velikosti a znamenité chuti. Mezitím stavěl se již také stan, 
a Jaampa rozdělával hned oheň, aby se mohly ryby uvařiti a sobí 
jazyky upéci. K zakončení hostiny scházelo ještě ovoce. Proto 
odplula Lajla s Ingrou k jednomu ostrovu, a trhaly společně 
morušky. Když jich mely plný košík, zasedly opět do člunu, při¬ 
razily k tábořišti a pomáhaly při vaření. Pohoda byla nádherná, 
a hosté zasedli k hodům připraveným pod širým nebem. Jedlo 
a mluvilo se dlouho až do noci, ale nebyla to noc čirá a tmavá. 
Půlnoční slunce zářilo tak jasně, že byla noc jasná jako den. 
Samou spokojeností nad vydařeným výletem Jaampa zase notně 
popíjel a rozveselil se do té míry, že složil o vycházce píseň 
a hned ji také zpíval. 

Potomního dne večer vydal se Jaampa s Melletem do okolí, 
aby sháněli soby a podojili je. Se všech stran ozývalo se štěkání 
psů a volání lionců jako znamení, že se zvířata již sbíhají. Roz¬ 
ptýlení paroháči sráželi se v menší a větší tlupy, a za nimi 
v patách následovali poštvaní hafani. Bylo viděti, jak sobové 
skákají přes potoky, s kopečku na kopeček, z křoví do křoví, 
z mokřiny do houští, z houští do vody a jak mrštně unikají roze¬ 
zleným psům. Ale po dupotu, jaký ozývá se za útěku koní a skotu, 
nebylo ani slechu. Zato rozléhal se zvláštní praskot, šířený zad¬ 
ními běhy a nenepodobný výbuchům elektrických jisker. Původ 
toho zvuku hledati jest v pohybu sobích šlach. 

Za nedlouho obklopeny byly stany asi tisícem sobů. Někteří 
se pohybovali, skákali a zkoušeli svou sílu zápasem, spoléhajíce 
na své parohy, jiní si leže hověli a dožvykovali potravu. 
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„Mellete, chyť mi jednoho soba," prosila Inger, „abych ho 
mohla také podojiti." 

Mellet hodil lasem, a sob byl chycen. Inger snažila se potom, 
aby trochu mléka nadojila, ale svojí neobratností získala ho 
pouze několik kapek, nad to pak upustila ještě dížku, když ne¬ 
trpělivý sob počal zadkem vyhazovati. 

„Můžeš mi také nějaké zvíře chytnout?“ tázala se Lajla 
Linda. „Umíš zacházeli lasem?“ 

„Pokusím se,“ pravil Lind. Ale namáhal se zbytečně, a Lajla 
se mu srdečně vysmála. 

„Podívej se, jak házejí lasem laponské dívky!“ A Lajla 
vrhla lasem po sobu tak mrštně a jistotně, že upoutala i divoké 
zvíře hravě. Ale za chvíli se rozhněvaný sob nově vzpínal a byl 
by se Lajle již z rukou vytrhl. Tou chvílí nabývala Lajla nových 
sil. Její veliké oči sršely srdnatostí a zdály se býti ne šedými, 
ale skoro černými. 

„Přispěj mi!“ volala Lajla na Linda, a ten hned přiskočil 
a ujal se lasa. „Drž to zvíře pevně, a já je podojím! Říkáš, žes 
silný." 

„Ano, podržím je." 

Než sotvaže Lajla počala dojiti, poskočila dojnice tak prudce, 
že strhla Linda k zemi a povalila ho jako slabocha. 

„Kde je tvá síla?“ vysmívala se Lajla. 

„Lajlo!" zakřikla paní Laagjová posměváčka. „Tak se ne¬ 
smíš chovat." 

„Proč tedy nedržel Lind soba pevněji?" namítala Lajla. 

„Pevněji! Proč jsi však píchla soba jehlou, ty šelmo? Tahle 
mládež!" 

Jak se stáda sobů s hor sháněla, tak se potom zase do hor 
vyháněla. Ale nežli se tak stalo, obcházel Jaampa s Melletem 
všecky soby a díval se, který by se měl poraziti. Oběť byla brzy 
vyhlédnuta. Již zafičelo laso, které hodil Mellet po zvířeti, ale 
v tu chvíli vyhlédnutý sob se uhnul, a hozené laso zasáhlo soba 
jiného a mnohem statnějšího. Byl to bujný sob tříletý a ještě 
nezkrocený. Jakmile ucítilo zvíře laso v parozích, trhlo sebou 
a vyskočilo vší silou, aby uniklo svému pronásledovateli. Ale 
Mellet byl na odpor připraven a povalil soba na zemi. Nastával 
nový zápas a mžikem svalil se k zemi zase Mellet, jakkoli třímal 
v rukou laso co nejpevněji. Zachycený sob řádil hrozně, vzpínal 
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se, odskakoval na stranu levou a pravou, zamotával se do lasa 
ještě těsněji a byl Melletovi již nablízku, protože Mellet ovinoval 
laso na rameno. Uchvácené zvíře činilo potom poslední pokus, 
postavilo se na zadní běhy a snažilo se, aby svého soupeře 
předními nohami utlouklo a k zemi srazilo. 

Mezi tímto zápasem blížil se k oběma soupeřům Jaampa, ale 
byl rozzuřeným sobem spozorován a rovněž napadán jako Mellet. 
Na konec vyzrál Jaampa přece jenom na rozlíceného paroháče 
a přiskočil k němu tak mrštně, že ho mohl oběma rukama pevně 
obemknouti. Zvíře poznalo svou slabost a zanechalo na oka¬ 
mžik veškerých pokusů zliostiti se nepřátel zadními nohami. 
Chvíli stálo v úplném klidu, sklánělo hluboce hlavu a bedlivě 
pátralo očima, jak zvítězili. A mžikem vymrštilo hlavu do výše, 
vyskočilo, postavilo se 11a zadek a obořilo se 11a Melleta a 
Jaampu tak mocně, že se oba Lopaři váleli po zemi. Ale také 
sob se svalil a svíjel se zuřivě. Jaampa uznal za dobré vy¬ 
hnout] se dalšímu zápasu a uvolnil laso. Divý sol) použil ihned 
volnosti, vyprostil se nap jetím všech sil z osidel a spasil se 
útěkem. Uhnané zvíře ustalo ve běhu teprve po dlouhém čase 
a ukrylo se uprostřed tlupy svých soudruhů. 

Sob, jenž měl býti poražen, bylo zvíře krotké a nechalo se 
polapit velmi snadno. Jaampa uchopil se lio oběma rukama za 
parohy, položil jej 11a hřbet, vytáhl nůž a vrazil mu čepel do 
srdce až po rukověť. V tom okamžiku pustil pak soba, aby se 
mohl naposled vzepnouti. A píchnutý sob se vzepjal, ale pocítiv 
smrtelnou ránu třásl se po celém těle a skácel se k zemi mrtev. 
Teprve nyní vyňal Jaampa nůž z rány, ze které vytryskla jen 
nějaká krůpěj krve. Ostatní vylila se do hrudní dutiny. 

Na hrozné to divadlo nechtěla se Inger ani dívá ti a za¬ 
kryla si tvář rukama. Uviděla zvíře již mrtvé. 

Lind a Inger opouštěli hory s mnohými vzpomínkami. 

Toho večera vířily v hlavě Laagjovy ženy divné myšlenky 
a zaměstnávaly ji již po celou dobu, kdy u ^ií meškali hosté 
z Garnaesu. 

„Pozorovals," pravila Laagjova žena ke svému muži. „jak 
syn toho obchodníka nadbíhá naší Lajle?” 

„Snad se mýlíš,“ namítl Laagje. 

„Nemýlím se. my ženy jsme bystřejší než muži. Našemu 
zraku sotva co unikne.” 
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„Cos tedy viděla?“ 

„Co jsem viděla? Dívala jsem se Lajle do očí od útlého 
dětství a naučila jsem se poznávali v nich radost, zármutek i 
hněv, ale takový výraz jaký mívají její oči nyní, nezračil se 
u Lajly ještě nikdy. Její oči jsou snivé a hluboké jako propast." 

„Inu, Lajla je teď starší a dávno již vyrostla." 

„Právě proto. Myslím, že poznává po prvé v životě, co jest 
láska k muži." 

Laagje hovořil se ženou o této záležitosti ještě dlouho, a 
žena neustávala vštěpovat i inu své přesvědčení. Pro jistotu bylo 
ujednáno, že bude lépe, zanecliá-lL Lajla všech dalších návštěv 
u Lindů, nemá-li se sňatku Mel léta s Lajlou sejiti. 

Uplynulo několik dní, a Lajla se u Lindů neobjevovala. 
Jednou, když mladý Lind lovil na hořejším toku řeky ryby, u- 
slyšel, že někdo v dáli zpívá několik slok zvláštní písně, v jaké 
libují si pastevci nebo pastýřky, pasou-li dobytek součastně na 
obou stráních hlubokého údolí. Popěvek zaznívá docela prostě a 
sloky jelio bývají někdy bez konce. Zapěje-li jednu sloku pěvec 
první, odpovídá druhou slokou pěvec na stráni protější. 

K podobnému nápěvu uchýlil se také Lind a zpíval: 

Eliaalei! 

Hoerer du mei, 

Hoerer du mei, 

Ja eller Nei? 

Holá hej, hej, přes hory spěj, slyšet se dej: Ano či ne? 

Zanikl zpěv a zněla jenom ozvěna. Po ozvěně ozval se pak 
zase slabý, jasný hlásek: 

Paa lange Lei 
Svarer jeg dei 
Ja eller Nei. 

Eliaalei! 

Holá hej hej, ke mně jen spěj, odpověď dej: Ano či né? 

Lind poznal, že to zpěv Lajliu a pokračoval: 

Paa lange Lei 
Beder jeg dei 
Kom liid til mei 
.Ja eller Nei? 

Holá hej hej, vzhůru se dej, odpověď dej: Ano či ne? 

A hned potom slyšelo se s protější stráně: 

Holá hej hej, kopců nedbej a jen zvolej: Ano či né? 
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„Přináším ti pozdravení od Lajly," pravil Lind ke své sestře, 
když se navrátil domů. „Slyšel jsem ji, jak pěla svou pastýřskou 
píseň na příkrých svazích tam u vodopádu." 

Schylovalo se ke konci srpna. Již v druhé polovici toho 
měsíce počínají Lopaři opouštět svá letní stanoviště a uchylují 
se se svými soby opět do fjeldů. Lajla neukázala se sice v Gar- 
naesu již po dlouhou dobu, ale Inger očekávala zcela jistě, že ji 
laponská přítelkyně navštíví a se s ní rozloučí, než kočovníci 
opustí kraj. 

Jednoho rána při chvátal do Lindova dvorce čeledín a ne¬ 
mohl únavou již ani dýchati. Vypravoval, že chytal v bystřině 
pstruhy a že viděl, jak se vznáší nad samými peřeji nějaký 
člověk. Muže prý děkovati jen náhodě, že se nešťastník mohl 
zachytiti břízy, která se tam k vodnímu víru nachyluje. Dle jeho 
mínění je to nějaká laponská dívka. Dále vypovídal čeledín, že 
na ni volal, ale hlas jeho nebyl asi pro šumot slyšán. Dával tedy 
znamení rukou, aby nešťastnice věděla, že byla spatřena a že 
může míti naději na vysvobození. 

Náhodou bylo přítomno v Garnaesu několik Lopařů a Noru, 
a všichni pospíchali, aby přispěli ku pomoci. Lind ohlížel se 
v největší rychlosti po silných provazech a ty také šťastně na¬ 
šel. Díky plavcům, kteří v přístavě kotvili a lana k záchraně 
nabídli. 

Cestou přidružil se k výpravě Mellet a pomáhal nésti pro¬ 
vazy. U samých peřejů splétala družina dvě lana v jedno a 
opatřila konce kličkami, ve kterých by mohly seděti dvě osoby. 

„Kdo se chce spustil dolů?" tázal se Lind, když bylo vše při¬ 
praveno. 

Nikdo se nehlásil. Šlo o život. 

„Dobrá, tedy půjdu já. Sem provaz!" 

Lind zasedl do kličky a spouštěl se do propasti. Nějakou 
dobu měli ho pomocníci na očích, ale později zakryl ho jejich 
zrakům skalnatý výstupek. 

Co se potom dělo, víme jen z úst samotného Linda. Lind 
dosáhl staré břízy bez úrazu. Na šikmém kmeni spatřil Lajlu 
celou bledou a bez čepice. Ubohá dívka opírala se slabostí o 
skalní stěnu a třásla se zimou jako osyka. Bohaté vlasy splývaly 
jí po modré kazajce a pokrývaly celá záda. Vypadala prý spíše 
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jako vodní víla nežli obyčejný pozemšťan. Ted teprve zvěděl 
Lind, jak se Lajla octla v propasti. 

Než měli Lopaři opustit okolí, chtěla se vydá ti Lajla do 
Garnaesu a dáti svým přátelům posledni s Bohem. Vydala se 
již večer na cestu a plavila se nad vodopádem v člunu, aby se 
dostala 11a druhý břeh řeky. Ale veslo se zlomilo, a proud hnal 
lodičku níž a níže, až tonula Lajla v peřejích. Člun se roz¬ 
tříštil, a Lajla pozbyla na okamžik vědomí, ale nabyla ho zase, 
když ji vlna zahnala k nachýlené bříze. V zoufalství chytla se 
tonoucí dívka větve, vyšplhala se 11a kmen a čekala na vysvobo¬ 
zení. 

Lind neměl ani tušení, koho jde zachránit! a užasl nad 
neočekávaným překpapením. 

„Probůh, Lajlo, jsi to ty?" 

„Ano, já to jsem. A tys se odvážil sem za mnou?" 

„Nevěděl jsem, že mám zachrání ti Lajlu. Jak jsem se mohl 
toho nadíti!" 

„Snad bys nebyl ani přišel?" 

„Jistě bych tak byl učinil, Lajlo. Za tebou byl bych se vy¬ 
dal i do nejhroznější propasti, jen abych tě zachránil. Cos ubo- 
žátko po celou noc jen vytrpěla! Co strachu si přečkala!" 

„Modlila jsem se k Bohu, a ten mou modlitbu vyslyšel." 

„Kéž se jen dostaneme šťastně nahoru! Ale lano jest silné 
a pevné, a proto netřeba míti nový strach." 

Teď mi není již úzko." 

„Nuže, teď do kličky, abych ji přivázal ke druhé. Bude-li 
provaz vzhůru vytažen, budeme zachráněni obadva, zahyneme-li, 
zahyneme smrtí společnou." 

„Potom bych se smrti nelekala." 

„Jen se mne pevně drž!" pravil Lind, dávaje znamení pro¬ 
vazem, aby pomocníci již táhli. I vznášeli se potom Lind i Lajla 
mezi nebem a zemí za hukotu dravého kataraktu. 

„Lajlo," šeptal Lind své družce do ucha, „nebudeš se na mne 
horši ti, řek nu -1 i ti, že tě mám 11a smrt rád, a žes mi milejší než 
kterákoli dívka norská, ba nejmilejší ze všech 11a celém světě. 
Pověz mi, zdali bys mě mohla míti také trochu ráda!" 

„Ano, a cheeš-li, tedy věčně. Ale věz, že jsem pouze prostá 
dívka laponská." 

„Lajlo, tys mi vším, budiž má . . .!" 
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„Pozor! Lano se tře o ostrou hranu skalního výstupku/ 
volali pomocníci shora. 

Lind opřel se nohama o skálu, aby lano odstávalo, a za 
chvíli byl se svou chráněnkou tak blízko povrchu, že se jich 
mohli pomocníci chopiti rukama. 

„Lajlo!” volali Lopaři radostně. „To bylas tedy ty?“ 

„Milá Lajlo!“ hlásil se Mellet. „Díky Bohu, že jsi zachrá 
něna!“ 

„Mellete, tys tu také?“ pravila Lajla slabým hláskem. „A za 
chránit i jsi mne nepřišel ?“ 

„Nevěděl jsem, žes to byla ty, sice bych se byl pro tebe jistě 
dolů spustil/* 

On o tom také nevěděl, myslila si Lajla. 

Událostí tou cítila se Lajla tak slabou, že jí bylo ihned uleli 
nouti, jakmile se dostala do Garnaesu. Inger ošetřovala ji u sebe 
velmi pečlivě. Na štěstí zotavila se již druhého dne. Pevné zdraví 
jakému se Lajla těšila od dětství, ušetřilo jí ode všech zlých ná¬ 
sledků. 

V poledne objevila se Lajla ve světnici v úplných šatech 
norských. Lindovi plála blahým pocitem tvář, když spatřil Lajlu 
v úboru norské dívky. Té chvíle bylo znáti patrně, že nezapomněl 
co jí včera řekl, když se oba vznášeli mezi nebem a zemí. 

Méně se radoval Mellet, když uviděl Lajlu přestrojenou za 
Norku. V okamžiku tom poznal, jak jsou si oba vzdáleni, a proto 
si ani netroufal, aby se k ní opět přiblížil. Řekl jí pouze, aby na 
se oblékla opět vlastní oděv, který mezi tím uschl, a odešla s ním 
hned domů, neboť rodiče beztoho trnou již úzkostí, že Lajla tak 
dlouho se nevrací. 

Lind by byl rád mluvil s Lajlou o samotě, ale nenašel 
vhodné chvíle k tomu. Mohl jí pouze říci: „Zítra o půlnoci, až 
bude státi slunce nejníže, u pomezního kamene v Gaisafjeldu na 
shledanou. Tam mne, milá Lajlo, očekávej! Mám mnoho na srdci, 
co bych ti rád pověděl.” 

Lajla rozuměla každému slovu, kývla hlavou a odcestovala 
s Melletem do hor. 

Příští noci opustila Lajla stan a o jedenácté hodině čekala 
již u pomezního kamene. Byla na umluveném místě mnohem 
dříve, jenom aby viděla, jak se Lind blíží. Co jí chtěl jen asi říci? 
Sama nevěděla. Ale již pouhé tušení naplňovalo ji blahem. Ne- 
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mohla se ani dočkati, až bude vedle něho seděti a sama jeho 
hlasu v záři půlnočního slunce naslouchali. Zdálo se jí, že už 
slyší slova, jak ji má rád a že miluje pouze ji, žádnou jinou . . . 

K dostaveníčku chtěla se Lajla také trochu vystrojiti, ale 
sama si to vymluvila. Lind mohl by se domýšleti, že to jen k vůli 
němu. Vzala si tedy kromě jiných šatů jen svou prostou bílou 
kazajku a červenou čepičku. Nevěděla, že tak ustrojená líbí se za¬ 
milovanému Norovi nejvíce. 

Bylo půl dvanácté. Slunce stálo už hodně nízko a zaujalo 
polohu oproti dvěma horským hrotům, které se vypínaly právě 
11a severu. Stála-li rudá kule nebeská tak nízko, že se dotýkala 
zdánlivě hrotu nej vyšší I10, věděl každý Lopař, že jest právě 
půlnoc. 

Lajla seděla na mezníku a podpírala hlavu rukou. Až dosud 
zbarvovaly se její líce růžovým nádechem. Zajisté blaženým roz¬ 
toužením a pocitem vroucí lásky. Ale západem slunce bledly 
znenáhla tváře a celý obličej. Za chvíli shlížely se oba horské 
hroty v rudé kouli sluneční jako černé skvrny, a vše ukazovalo 
k tomu, že půlnoc minula. 

Také v duši Lajlině zjevovaly se černé stíny. Přijde ěi ne¬ 
přijde? Mrtvá tišina objímala veškerou přírodu dalekého severu. 
Nic se nehýbalo. Na stromech nechvěl se ani lupínek, jakoby 
i větřík dřímal. Vánek nedotýkal se ani jezerní hladiny, zahalené 
jako ve smuteční háv. Opeřenci ustali již dávno ve zpěvu a cvrli¬ 
kání a oddávali se nočnímu spánku za jasu slunečního. 

Vyhlídka od pomezního kamene byla daleká. Lajla mohla 
rozeznat i až po Garnaes každého chodce. Ale po tom, po němž 
její duše prahla, toužila marně. S pochybnostmi rostla také úzkost 
a lítost, a v zápětí následoval hořký pláč. Ještě jednou vyjasnila 
se Lajlina tvář, ba i sladký úsměv pohrával jejími rty. Bylo to 
v okamžiku, když si řekla: „Přijde jistě z jiné strany, aby mě 
překvapil/* Ale rozhlížela se po okolí beznadějně. Nikde ani člo¬ 
víčka. „Již nepřijde/* zavzlykala Lajla a skláněla svou hlavu. 

Slunečná koule vystupovala zase výše na obzor, a záře její 
nabývala lesku a jasu jako sliasínající lampa olejem opět na¬ 
plněná. Půlnoc přešla,- a plnější světlo rozlévalo se po fjeldecli 
a dolinách tak nádherně a slavně, že mohl je velebiti pouze ten. 
kdo viděl čárný výjev 11a vlastní oči. Slovy nelze té krásy vy- 
líČiti. 
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Novým jitrem cvrlikalo svou melodii osamělé ptáče v křo¬ 
visku a probouzelo ze spaní ostatní pěvce. I zněly potom jitřní 
písně opeřeného sboru na všech stranách jako hymnus, jenž má 
šířiti slávu boží pod celou klenbou nebeskou. Pouze Lajla cítila 
v srdci žal a skrápěla vybledlé líce praménky slz. 

Nad smutnou postavou její zarazilo se samo ptáče, jež k ní 
s červíčkem přiletělo a písklatům jej odnášelo, a vrtělo nad za¬ 
rmoucenou dívkou svou hlavičkou. 

Také lasička vynořila se z nory, panáčkovala na zadních no¬ 
žičkách a okukovala zasmušilou dívku. Vytírala si dokonce i obě 
oči tlapkou přední nožky, aby lépe viděla, neboť nemohla ani 
pochopiti, že by někdo mohl seděti u kamene tak netečně a ne¬ 
hybně. 

Muste, věrný průvodce Lajlin, seděl vedle své velitelky 
rovněž jako života zbavený a ani se nehýbal. Jen občasné za¬ 
kňučení svědčilo, že hlídá a že projevuje tak soucit s trpícím 
člověkem. 

„Nepřijde, již nepřijde!“ naříkala Lajla. 

Po těch slovech se zvedla, utřela si slzy a zadívala se na¬ 
posled ke Garnaesu. Také si však dodala hned zmužilosti, a ve 
zdravém dítěti volné přírody ozvala se zároveň hrdost a zloba 
nad nevěrným a zrádným cizincem. 

„Tys tedy nepřišel!“ zvolala zklamaná dívka. „Bídný Daro, 
ošálils mě! Ostaň si tam, kde jsi! Byla bych tě milovala vřeleji 
a věrněji než jakákoli dívka z tvého národa. Byla bych se ti 
obětovala celá a sloužila ti oddaněji než norská žena vybledlých 
tváří. K vůli tobě byla bych chtěla žiti s tebou věčně jako zpě¬ 
vavý ptáček v kleci a zapomněla bych úplně na svou bývalou vol¬ 
nost v boží přírodě. V slastech i strastech byla bych s tebou žila 
až do skonání, ježto mé srdce náleželo tobě od té chvíle, kdy jsem 
tě spatřila. Z celého tvého národa milovala jsem šíleně jenom 
tebe, a 1 o každým dnem horoucněji. Bídný Daro, špatný Noře, 
proč jsi mě oklamal ? 44 

Obrácena zády ke krajině, do níž ještě před chvílí tak tou¬ 
žebně vyhlížela, dívala se teď Lajla ke stanům lopařského tábo¬ 
řiště. Ale pojednou opustila ji hrdost i hněv, a pohled její smě¬ 
řoval zase ke Garnaesu. Odhodlanost ustoupila zoufání. Proti 
vší vůli vrhla se Lajla do vřesoviště, zakryla obličej rukama 
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a plakala zase usedavě. Sama nevěděla, jak silná jsou pouta 
lásky, a cítila, že jest k Lindovi jako přikována. 

Dlouho trvalo hoře nešťastné dívky. Když Lajla nepřestávala 
plakati, připlížil se věrný pejsek Muste až k samým lícím a stíral 
jazykem její slze, jakoby chtěl říci, že je ěas jiti domů. „Aeli 
Muste, Muste! On mě zradil! Teď půjdeme." A šli. Lajla ohlédla 
se ještě jednou, udělala několik kroků, zastavila se u mezníku 
a napsala ostrým kamínkem na břidličnatou desku pohraničního 
sloupu tato slova: 

Byla jsem zde, ale tys nepřišel. Žij blaze! 

O několik dní později zavítal Lind zase do hor a hledal 
lopařske tábořiště, ale se soby zmizeli s hor i Laponci a jejich 
stany. II břehů jezerních bylo jako po vymření. 

Lind zastavil se potom u pomezního kamene a spatřil na 
tabulce něco napsáno. Písmo prozrazovalo ruku ženskou. Lind 
četl a cítil, co v těch slovech spočívá a vytušil, že znamenají 
snivou naději v budoucí štěstí, trpké zklamání, zrušený slib 
a rc zluku dvou milenců. 

Oné neblahé noci byl Lindův otec nemocen a roznemohl se 
na smrt již odpoledne. Hodný syn měl nejlepší úmysl splnit! své 
slovo a jí i* za svým slibem do hor, ale ustrašená sestra odvrátila 
bratra od předsevzetí. 

„Přece neopustíš svého otce v nebezpečenství života," pravila 
Inger k bratrovi. 

„Ne, ostanu doma," odvětil Anders. 

O půlnoci myslil Lind jenom na Lajlu. Věděl, že bude na 
umluveném místě v pravý ěas a že lio bude oěekávati. 

„Milá sestro, teď mě jistě Lajla křivě posoudí. Řekne o mně, 
že jsem bídák a člověk bezectný. A já mám Lajlu přece tak rád!" 

„Což jste měli umluvenou schůzku?" tázala se sestra. 

„Ano, Lajla mě tam jistě očekává." 

„Jak mi je tě líto, bratře! Věřím, jak to asi holí, posuzuje-li nás 
křivě bytost, kterou máme rádi. Zítra však bude otci lépe a potom.." 

„To bude Lajla již dávno ta tam," namítal bratr. 

„Jen se upokoj, bratře, vždyť bude zase trii v Karasjoku, 
tam se s Lajlou zase shledáš a vše jí vyložíš." 

„Do trhu jest ještě daleko, a do té doby se mi Lajla provdá." 

„A chtěl bys se skutečně oženiti s lopařskou dívkou?" 

„Ano, bylo to mým vroucím přáním." 
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XI. 

Svatba. 

Přešel měsíc, a Laagje tábořil se svým lidem a se svými 
stády sobů asi šest mil od osady Koutokaeina. Stany rozprostí¬ 
raly se opětně na Avjof jel dech. Jindy vládl v domácnosti lapon- 
ského hospodáře pokoj a mír, ale tentokráte opouštěla veselá 
mysl všecky cleny rodiny. Lajla chodila se zasmušilou tváří, 
Mellet pozbyl k ní důvěry a přátelství, a otec a matka pohlíželi 
ca obě děti s velikými starostmi, neboť věděli, co se v srdci Laj- 
lině odehrává. 

Také Jaampova tvář kabonila se víc než kdy jindy. Jeho 
miláček, půvabná Lajla, dívka ze všech dívek pod sluncem nej¬ 
krásnější, nejušlechtilejší a nejčistší, skrývala svůj žal hluboko 
v prsou, a proto sdílel s ní věrný Jaampa zármutek jako oddaný 
pes, jenž bolest se svým pánem sice cítí, ale nemůže pomoci. 

„Lajlo," pravil jednoho dne Laagje, „pozorujeme již delší 
dobu, že tě něco trápí. Chtěla bys svému otci říci, co ti leží na 
srdci ?" 

„I to zase přejde." 

„Mám o tebe strach, dítě. Nejsi již taková jako dříve." 

„J sem nemocna." 

„Ano, jsi nemocna. Trpíš chorobou srdeční a nemocí duševní. 
Proto máš líce pobledlé, oči vyhaslé a mysl unylou. Což tě ne¬ 
mají rodiče, Mellet a Jaampa rádi?" 

„Více než zasluhuji." 

„Trápí nás, že tě vídáme tak zarmoucenou. Učiň nám tu 
radost a vesel se jako jindy. Víš přece, že budeš co nevidět ne¬ 
věstou, a že tě povede Mellet o Vánocích k oltáři." 

„Nechci se vdávat." 

„Že se nechceš vdávat? Mělas Melleta vždycky ráda. Nový 
stan, v němž budete bydleti, jest již dávno přichystán. Těšíme se, 
jak budete se svým četným stádem sobů bydleti, kde vám bude 
libo, a jak šťastný život spolu povedete." 

„Na to je dosti času." 

„Ale Lajlo, tak jsi dříve nemluvila. Od loňského léta jsi se 
nápadně pozměnila. Nemělas nikdy poznati, co je Garnaes. Ten 
Nor je všeho příčinou!" 

„Také toho lituji." 


124 



SVATBA. 


„Pokoušel se snad, aby tě svedl?" 

„Ne" 

„Sliboval ti snad, čeho potom nesplnil?" 

„Ne." 

„Snad ho máš přece ráda a visíš na něm?" 

„Nevím." 

„Lajlo, zapomeň na něho! Zapuď ho ze srdce i mysli! Bez¬ 
toho tě jen svádí a šálí." 

„Ano." 

„Nuže, Lajlo, buď pamětliva výstrahy otcovy! Přece víš, že 
jsme tě měli rádi od nejútlejšího věku." 

„To je pravda," řekla Lajla a položila hlavu do klínu 
Laag-jova. 

„Lajlo, ani nevíš, co nadějí vkládali jsme v tebe a tvou bu¬ 
doucnost my i všickni Lopaři. Snili jsme jen o tvém štěstí. Lajlo, 
snad víš, že jsem bohat. On, ten nadutý a pyšný Daro, jest proti 
mně ubožák a chuďas. Takový dvorec, jaký on má v Garnaesu, 
mohu ti také koupit, ba větší, kdybych jen chtěl a kdybych byl 
věděl, že stojíte s Melletem o hospodářství někde na pobřeží. Do¬ 
brá tedy. Dostaneš dvorec a krav a ovec tolik, kolik jen budeš 
chtíti. Můžeš se oblékati jako Norové, a tvé děti budou se vzdě- 
lávati jako nejlepší děti v zemi. A rozmnoží-li se potomstvo tak, 
že z něho budou soudcové a kněží, nechť má povždy na paměti, 
že pochází z rodu lopařského. Na to myslil jsem celý život. Ta 
myšlenka byla mým cílem a mou nadějí v stáří. Já, matka a 
Jaampa budeme tě potom na dvoře návštěvo váti a rádi zased¬ 
neme jako chudí Lopaři třebas někde u dveří, jen když se bu¬ 
deme moci ve vás, svých dětech, shlížeti." 

Lajla plakala, ale nepromluvila ani slova. Snila podobný 
sen jako otec, jenž by se byl dceřině přání snad podvolil a Nora 
z Garnaesu za ženicha uznal. Ale Lind nepřišel. Nepřišel a Lajlu 
oklamal. Bylo prvotně ujednáno, že si Mellet vezme Lajlu o vý¬ 
ročním trhu karasjockém. Svatba měla býti slavná. K oddavkám 
měli se sjeti všickni známí a r>řátelé, aby se mohli o chystaných 
hodech společně radovati. 

Otcovo napomenutí mnoho nepomohlo. Lajlina tvář ostávala 
pořád zasmušilá, a Laagje radil se se ženou, co by se mělo 
státi. Uznali za dobré, že pojedou do Koutokaeina ještě v před¬ 
vánoční neděli a že tam svatbu odbydou. Obávali se, že o vý- 
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ročním trhu bude přítomen v Karasjoku také Lind a že by se 
mohl s Lajlou opětné setkati a zamýšlený plán pokaziti. 

Úmysl Laagjův oznámil Mellet Lajle a pokoušel se, aby 
svou snoubenku obveselil. 

„Proč pak nejsi jako dříve Lajlaslijam? Způsobil jsem ti 
snad nějakou bolest?" tázal se Mellet. 

„Nikoli, nehněvám se na tebe" 

„Ty však nemáš mne už tak ráda jako dříve." 

„A přece." 

„Proč jsi tedy tak smutná? Rozvaž, že máme slavili svatbu. 
Za osm dní budeme svoji." 

„Milý Mellete, dopřej mi ještě trochu Času, až budu zdra¬ 
vější a veselejší." 

„Milá Lajlo, jsi ke mně nyní chladná jako led. Taková jsi 
jindy nebyla. Ale čím jsi chladnější, tím horoucněji tě miluji." 

„Mellete, poohlédni se ještě po jiné dívce. Je tu Inga. 
Magga, Kate a mnoho jiných." 

„Ale žádná není taková jako ty, Lajlo." 

„Všecky jsou hodnější a milejší než já. Nelíbí se ti Jaková 
Inga?" 

„Ne. Chci jen tebe a jen tebe, žádnou jinou." 

„Ale, já se nemíním ještě vdávati." 

„Vždyť mám od tebe slib a nosíš můj prsten." 

„Ten si můžeš vžiti nazpátek a dáti jej jiné." 

„Již vidím, že chceš zrušiti svůj slib. Chceš mě snad také 
ošáliti, jako tě oklamal Daro?" 

„Co ty můžeš o něm povídati! Špeliovals nás?" 

„Viděl jsem tě u pomezního kamene. Byl jsem tam, aniž 
jsi co tušila. Slyšel jsem tvůj nářek. Dobře bylo, že Daro ne¬ 
přišel. Bylo by ho to stálo život." 

„Víš přece, že mě zachránil od jisté smrti." 

„Tu službu byl bych ti prokázal i já." 

„Ale proč jsi se neodvážil ty ke mně? Mellete, vše mohlo 
skončiti jinak. Na neštěstí vysvobodil mě on." 

„Právě proto nenávidím toho Nora!" 

„Mellete, nemluv tak o něm! Nebyl to skutek odvážný a lidu¬ 
milný?" 

„Mysli si o mně co chceš a nazvi mé jednání nenávistí lc 
němu nebo láskou k tobě. Všiekni Darové (Norové) jsou mi 
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protivili. Říkám to otevřeně, protože mám příčinu nenáviděti je. 
Ale ty, Lajlo, jsi dcerou Lopaře Laagje a chceš se zpronevěřili 
svým předkům? Mou ženou se staneš, a ou ať se uchází o přízeň 
dívky ze svého národa. Tebe již nedostane a nikdy tě nespatří!“ 


* 

* * 

Nežli se Lajla vydala na cestu do Koutokaeina, vyhledala 
svého starého přítele a promluvila s ním mezi čtyřma očima 
den před odjezdem. 

„Jaampo, posaď se vedle mne!" 

„Nuže, co pak chceš?“ 

„Mívals mě někdy trochu rád?‘ 

„Trošičku." 

„Jsem nešťastná a velmi zarmoucená." 

„To pozoruji" 

„Jaampo, chceš mi prokázat i nějakou laskavost?" 

„Cokoli jen chceš." 

„Jaampo, vše jsi vždycky splnil, zač jsem tě požádala. Chceš 
mi prokázati poslední službu?" 

„Ano, ano. Jenom řekni, co mám učinili!" 

„Jaampo, zítra odcestujeme do Koutokaeina." 

„Vím. Objevíš se tam jako nevěsta slavnostně vykrášlená. 
To bude svatba! Budeme piti, hodovati, jásali a veselili se. 
Milá Lajlo, nechceš snad, abych o tvé svatbě pil? Chtěj ode mne 
co chceš, ale toho ode mne nežádej! Toho dne budeme všickni 
piti!" 

„Když budu míti zármutek?" 

„Jaký zármutek?" 

„Věz Jaampo, ja si Melleta nechci vžiti." 

„Že ne? A proč? Naposled si chceš vžiti mne!" 

„Badeji tebe než Melleta!" 

„Lajlo, co mluvíš! Prohřešuješ se těžce, mé dítě. Nahlížím, 
že jsi zoufalejší než jsem si myslil." 

„Můj dobrý Jaampo, vykonáš, co teď budu žádat i?" 

„Udělám všecko pro tebe!" 

„Chceš se vydat i hned do Garnaesu?" 

„Do Garnaesu! Iv tomu ošklivému Darovi?" zvolal Jaampa 
a svraštěl čelo ještě více. 
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..Ano, musíš tam." 

„Mám lio tedy svázat, naložit 21a saně, přivléci sem a hodit 
ho ke tvým nohám, abys naň šlápla a naplvala nevěrníkovi do 
očí? Mám tak uěiniti ještě než piijdeš jako nevěsta k oltáři?" 

„Ne!" 

„Co tedy žádáš?" 

„Abys Linda jen navštívil." 

„Já Linda navštívit! Nevím, proč." 

„Až tě uvidí, bude se tě na leccos tázati, a z toho budeš 
moci souditi, co myslí" 

„Na koho myslí? Naě myslí?" 

„Bude se ptáti 11a nás všecky, a ty mu řekneš, že mám 
v předvánoční neděli svatbu. Z hovoru potom poznáš, zda-li na 
mne již zapomněl." 

„Zajisté zapomněl. Udělal si z tebe dobrý den. Mellet mi 
vše vypravoval." 

„Jaampo, zanech takových řečí a vyplň mé přání," pravila 
Lajla a dívala se 11a starého přítele se slzami v očích. 

„Neplač mé dítě, půjdu tedy, třebas na konec světa a chceš-li, 
i do nebe, do pekla nebo přímo k zatracenému Darovi." 

* 

* * 

Nastal nový den a saně stály pohotově. Tentokráte vzal 
Laagje na cestu také stan a domácí náčiní a pečlivě vše složil 
do zvláštních saní. Do Koutokaeina jel Laagje pouze se ženou, 
Melletem a Lajlou. Jaampa ostal s ostatní čeledí doma, ačkoli 
byl také pozván. Vymluvil se, že přijde později nebo že počká, 
až se svatebčané vrátí z kostela, svatební hody že mu neujdou. 

Sotvaže svatebčané odjeli, upravil si Jaampa lyže, opatřil 
se opratí a vydal se za soby, aby si vybral nej vhodnějšího a nej- 
rychlejšího ku provedení svého záměru. Vybraný paroháč byl 
divoký běhoun a takového mohl Jaampa právě potřebovati. Než 
se kdo nadál, byla oprať upevněna a běhoun upaloval směrem 
k Altenu. Konec opratě držel v rukou Jaampa pevně a letěl na 
lyžích zpřímený jako o závod. Taková jízda jest rychlejší než 
jízda na saních, ale málo jest Lopařů, kteří by uměli tak cesto- 
vati. Tvrdí se obecně, že to jest jízda únavná, a že i nejdovedněj- 
Šímu lyžaři třesou se nohy v koleně, když několik mil tryskem 
ujížděl. 
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O půlnoci, když měla přijití sobota, dostihl Jaampa vý¬ 
šin kolem jezera Ravdojského, rozloženého nad Garnaesem. 
Do dvorce samého nebylo již daleko a Jaampa zrychlil radostí 
jízdu. Ale té chvíle byl jeho běhoun už tak vysílen, že padl. Na 
štěstí mohl užiti Lopař svých lyží a stál za měsíční noci před 
statkem. Do nádvoří bylo několik kroků. 

Jaampa vcházel do dvora sice s největší opatrností, aby ni¬ 
koho nevzbudil, ale ostražitý pes ucítil člověka a napadl vetřelce. 
Na výpad ten byl Jaampa připraven a udeřil hafana tak silně 
holí, že se ihned svalil. „Zde odměna za to, žes pokousal psíka 
Lajlina," zamumlal si Jaampa. 

Za hlubokého ticha nočního plížil se Jaampa do slavení, 
kde spal Anders Lind a otevřel nezamčené dveře. Kdo cestoval 
v odlehlých končinách norských, ví dobře, že se na noc světnice 
nezamykají. Obyvatelstvu netřeba se tam báti zlodějů a lupičů. 

Půlnoc byla za měsíčního svitu jasná jako den, a Jaampa 
mohl Linda bezpečně poznati. I zastavil se u jeho lůžka ozáře¬ 
ného měsícem a dotkl se spáče slovy: „Daro, slyšíš?" 

Polekaný Lind hned procitl, zadíval se s upřeným zrakem 
na cizince a poznal brzy, že to Jaampa. 

„Jaampo!" zvolal ustrašeně Lind a vzpřímil se na lůžku. 
„Co tu děláš? Chceš mě snad zabiti?" 

„Ani tebe, ani koho jiného." 

„Proč přicházíš v pravou půlnoc?" 

„Přináším ti pozdravení." 

„Od koho?" 

„Od Lajly" 

„Od Lajly!" zvolal Lind s radostnou tváří. „Co jest jí? 
Žije?" 

„Žije, ale daří se jí špatně" 

„Což je nemocna?" 

„Jest velmi zarmoucena." 

„Protože jsem nepřišel?" 

„Nevím. Přicházím ti jen vyřídit, že má zítra v neděli 
o dvanácté hodině svatbu v Koutokaeině." 

„Toť nemožné! Jistě lžeš! Vím dobře, že se má vdávati 
teprve o příštím trhu karasjockém." 

„Pravím, že Lajla bude zítra o dvanácté hodině s Melletem 
oddána." 


K ořenský: LajU 
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„Nešťastnice!“ vykřikl Lind nejvýše překvapen a dopadl 
zase 11a lůžko. Ale brzy opět se pozvedl a jako smrt bledý na¬ 
říkal ldasitě: „To se nesmí státi! Nikdy ne!" 

„A přece! Proč jsi ji podvedl?" 

„Nepodvedl, věř mi Jaampo! Můj otec roznemohl se na smrt, 
a já byl nucen ostati doma, abych mu zatlačil oči. Měl jsem ho 
snad v poslední hodince opustit?" 

„Mluvíš pravdu?" 

„Věř mi, dokládám se Bohem! Nic jiného nebylo by mne 
mchlo zdržeti." 

„A byl bys si vzal Japonskou tu dívku za ženu?" 

„Ano, jistě že ano, a vážil bych si jí jako žádné jiné." 

„Jsou oba tvoji sobové Vichr a Jivja doma?" 

„Ano, oba " 

„Nnže, bonem se oblékni. Vezmi cestovní šaty a vydej se 
se mnou na cestu. Pojedeme přes hory a doly. Takové sanice ne- 
zažils jistě ještě nikdy. Jdu, abych vše připravil." 

„Jaampo, můžeme do rána doraziti až do Koutokaeina?" 
ptal se Lind, spatřiv oba soby zapřažený. 

„Nevím, ale pokusíme se o to. Myslím, že přijedeme v pra¬ 
vou chvíli." 

Když měli běhouni jet kolem zabitého psa, zabočil Jaampa 
na stranu, ale divadlo Lindovi neušlo. 

„Tam leží Káro; je mrtev! Co se stalo?" 

„Zabil jsem ho, když mě chtěl napadnouti." 

Za nedlouho jeli oba jezdci kolem pošlého soba. Také to* 
hoto zvířete Lind si všiml a ptal se na příčinu. 

„Pospíchal jsem tak, až jsem ho uhnal k smrti. Deset mil 
za dvanáct hodin!" 

Jízda obou jezdců ubíhala rychle. Jaampa řídil Viehra. 
a Vichr jel rychlostí větru. Jaampa dodával mu chuti slovem 
i pohybem, neboť věděl, že má uraziti ještě šestnáct mil. Běhouni 
znali krajinu dokonale a věděli o každé hoře, každém svahu 
a každém jezeře. Snad se v duchu těšili, že se octnou brzy mezi 
soudruhy. Po pětimílovém běhu odpočívali a posilovali se lišej¬ 
níkem vyhrabaným pod sněhem. Jezdci použili té příležitosti 
a ohlíželi se po nějakém zákusku. O zásobu potravin postaral se 
již Jaampa a vyňal z vaku několik sobích jazyků, aby je na roz¬ 
dělaném ohni připravil. 
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Po krátkém zotavení promluvil Jaampa ještě jednou Li Li¬ 
doví do duše a tázal se: „Daro, nelži a mluv pravdu ! 66 a postavil 
se opřen o liůl před svého společníka, rozloženého na sněhu. 
„Ptám se tě ještě jednou, míníš-li si Lajlu opravdu vžiti. Ano či 
ne, přísahej!“ 

„Přísahám, jak je Bůh na nebi ! 66 

„Nechceš ji tedy oklamati ? 66 

„Kdybych tak učinil, můžeš mě zabiti . 64 

„Daro, nic mi do tebe není. To pravím ti zcela upřímně. Ale 
zároveň věz, že bych tě zabil jako tvého psa a nechal ležeti jako 
mrchu, kdybych tím mohl Lajle prospěti anebo učiniti jí tak po¬ 
těšení. Bylať ona mým strážným andělem, a to od té chvíle, kdy 
spočívala na mém klíně. Ona zachránila mou duši před sata¬ 
nášem a před jeho dřevěnými a kamennými andělíčky, kterým 
jsem se dříve klaněl. K vůli ní udělám vše, čeho by si jen přála, 
byť mi z toho měla vzejiti zkáza nebo požehnání, a byť bych měl 
třebas zraditi celý rod Laagjův a svůj vlastní národ . 66 

„Jaampo, přece víš, že jsem pro Lajlu nasadil život . 66 

„Ovšem, ovšem, nebyla to maličkost, ale přece jsi tehdy ne¬ 
věděl pro koho se odvažuješ. Vždyť nevíš ani dnes, kdo jest Lajla . 66 

„Kdo jest? Nej spanilejší dívka, kterou jsem kdy poznal ! 66 

„Nemluv tak bláhové a přepjatě , 66 odbýval Jaampa Linda, 
když zaslechnul výrok zamilovaného Nora. „Víš, čí dcerou Lajla 
jest ? 66 

„Dcerou Aslaka Laagje ! 66 

„Není pravda! Ona není jeho dcerou, jako nejsi ty jeho 
synem ! 66 

„Co blábolíš, bloude! Pozbyls snad rozumu ? 66 

„Nepozbyl, ale povím ti pravdu, když jsem nabyl přesvěd¬ 
čení, že tvé záměry jsou poctivy. Prozradím ti něco, co rozechvěje 
tvé srdce tak, že bude bouřili v prsou jako vodopád, a že vzkypí 
ti v žilách krev tak prudce, jako proudí divoká bystřina v ho¬ 
rách. Poznáš potom, co jest úzkost a strach, a budeš podobati 
se tomu, jenž marně buší na zavřené brány nebeské . 66 

„Jaampo, vyjev mi všecko ! 66 prosil Lind starého Lopaře 
a zaujal vyzývavé postavení. „Není tedy Lajla dcerou Laagr- 
jovou ? 66 

„Ještě jednou dím, že ne. Lajla pochází z tvého příbuzenstva, 
neboť jest dcerou z bratra tvého otce, kterýžto bratr před dvaceti 
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let} zemřel v Ivarasjoku. Tehdy hýla Lajla malým děťátkem, 
a my to dítě zachránili a k sobě vzali/* 

„Všemohoucí Bože, že jsem o tom nezvěděl dříve!“ 

„Buď vděčen, že to víš nyní/* 

„Ano, budu ti, Jaampo vděčen do smrti. Ale teď jen po¬ 
spěšme! Jaainpo nesmíme zameškati ani minuty! Jeďme již, aby 
nebylo pozdě, a dám ti vše, co mám/* 

„Věz, že nečiním nic k vůli tobě, hrdý Daro! Netoužím po 
tvé vděčnosti a také nejsem tvým dlužníkem. Ani o tvůj statek 
nestojím, neboť ničeho nepotřebuji. Nebylo by mpě ani líto, 
kdybych tě zde zanechal a odjel sám s Vichrem na svatbu do 
Koutokaeina. O, jak bych se tam mohl napiti. Ale mám strach, 
že by naše Laji a zemřela, kdyby viděla, že přicházím sám. Jistě 
by zemřela, a já trápil bych se po celý život, že jsem ji neza¬ 
chránil. Vím, že nenosí Melleta v srdci a že miluje jenom tebe 
jediného. Musím jednati, jak si Lajla přeje, a to jen proto, aby 
byla veselá, a aby v jejích očích třpytily se slzy radosti, jak jsem 
je vídával v očích její matky. Uvidí-li ve svých úzkostech tebe 
a uslyší-li konečně tvůj hlas, potom padne ti jistě do náručí, 
a podá i mně pravici, aby řekla: Můj starý, dobrý, ošklivý 
Jaampo, děkuji ti!‘* 

„Jest dvanáct hodin/* pravil Lind a pozoroval své hodinky. 
„Nastává neděle, a je čas zase ku předu. Zoufal bych si, kdy¬ 
bychom nedorazili na místo v pravou chvíli/* 

„Vím dobře kolik je. Nepotřebuji ani tvých hodin. Velký 
medvěd s polárkou mluví za nejlepší hodiny. Jen aby nám 
ostali oba sobové zdrávi. Padne-li jeden, dostihne svého cíle 
alespoň někdo z nás, padnou-li oba, nedostaneš se do Kouto- 
kaeinu ani ty, ani já. Nuže dále!** 

• # 

« • 

Lajla přibyla se svou družinou do Koutokaeina beze všech 
nehod a uchýlila se tam ke známým, aby se mohla jako nevěsta 
přistrojiti. Podle starého zvyku musila se tvářiti, jakoby jí byl 
svatební úbor protivný. Lopařské obyčeje předpisují dále, aby 
se nevěsta sňatku vzpírala, aby stkala a hlasitě plakala a ko¬ 
nečně, aby se nechala k oltáři násilně vléci. Výjevy takové mají 
svědčit i. že oddávaná nevěsta je dívka nevinná. 
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Za jedné takové svatby tázal se duchovní nevěsty, chce-li si 
přítomného ženicha vžiti za manžela. Snoubenka se domýšlela, 
že třeba i zde odporovat i a řekla: Ne. 

„Nuže, v tom případě nemohu vás oddati,** pravil duchovní.. 

„I ano, ano,“ zvolala lionem nevěsta. „Já myslila, že se budeš 
tázati ještě jednou/* 

Lajla plakala a prosila, aby ji k sňatku nenutili. Ale nečinila 
tak po starém zvyku lopařskéin, nýbrž ze skutečné nechuti. Odpor 
ten byl až družičkám nápadný, a proto napomínaly nevěstu ke 
slušnějšímu chování. Konečně se jim podařilo dáti Lajle ještě 
stříbrný opasek, a nevěsta stála před nimi v plné slávě. V ko¬ 
stele zaujala Lajla místo vedle Melleta oděného do červeného ka¬ 
bátku, ale bledý obličej její neprozrazoval náladu radostnou. 

„Kde jest Jaampa?** tázala se Lajla ustrašeně a rozhlížela se 
kolem. 

Nikdo jí nemohl dáti odpověď. 

„Už nepřijde! Jest po všem!** naříkala Lajla v duchu a ne¬ 
chala se vléci k oltáři. 

Hjorth Přísný, jenž té doby byl dosud farářem v Kouto- 
kaeině, žasl nad odporem nevěstiným, ale upokojoval se dřívěj¬ 
šími svými zkušenostmi, byť i se mu zdálo, že tentokráte není 
to odpor zdánlivý a předstíraný, nýbrž skutečný. Nastávající 
obřad odvrátil ho od pochybností. Předstupovali již dva mláde- 
nečkové a dvě dívky a rozprostírali závoj nad snoubenci jako 
nějaký baldachýn, známý již starým Norům pod jménem pell n. 
peUet. Církevní úřad může se těšit i, že půjčením závoje rozhojní 
se jeho příjmy. 

K církevním obřadům dostavilo se do kostela mnoho IjQpařů, 
všiekni v národním kroji zimním. Výkon zahájil farář řečí, ale 
sotvaže snoubence oslovil, znepokojili se všiekni přítomní ra¬ 
chotem dveří násilně otevřených a obraceli se tu stranu, odkud 
lomoz pocházel. Středem shromážděných Lopařů dral se ku 
předu statný muž, oblečený rovněž v šaty laponské, hlasitě razil 
si cestu k oltáři, rozrážel řady bezohledně, až mnozí Laponci 
vrávorali, a volal silným hlasem: „Zanechte oddavek! Zanechte 
všeho, milý faráři!“ 

„Kdo se opovažuje rušit i zde posvátné ticho kostelní? Kdo 
jsi?“ tázal se rozhněvaný duchovní. 
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„Jsem Anders Lind," odpovídal neznámý cizinec a chápal se 
Melleta, aby ho odstrčil a aby Lajlu sevřel pevně svými rameny. 
Nevěsta byla by málem omdlela, kdyby nebyla poznala, slyšela 
a viděla, že to on . . . 

„Nejsi ještě jeho ženou, Lajlo?" tázal se cizinec. 

„Ne." 

„Chvála Bohu!" a poprvé líbal její zsinalé rty. 

Mellet chtěl Lajlu obejmouti, ale Lind držel ho již dávno 
levou rukou za rameno a pravicí za hrdlo, takže byl ženich proti 
silnému Lindovi bezmocný. 

V kostele zavládlo veliké zděšení, neboť něco podobného ne¬ 
přihodilo se ve svatyni ještě nikdy. Co pohnulo cizince k ne¬ 
slýchanému výstupu, neuměli si přítomní vysvětliti, ale Laagje 
se ženou porozuměli, zvláště když spatřili také Jaampu. 

„Bídníče!" volal Laagje na Jaampu, „zradils nás." 

„Pověděl jsem jen svátou pravdu. Odpust mi, Laagje!" řekl 
zase Jaampa. 

„Co tak řvete?" káral farář hádavé Lopaře. „Budiž pokoj 
v tomto božím domě! Je to choromyslný, jenž vnikl násilně do 
chrámu Páně a ruší náboženský náš výkon?" 

„Nikoli, faráři, nejsem choromyslný, ale mám právo zde 
býti a hlásiti se k této dívce," odpověděl Lind. 

Lajla procitla k novému životu a nabyla hned vědomí, že 
jest zachráněna. Také pevně věřila, že statný a silný Daro, jenž 
dívku k sobě tiskl, i nadále bude ji chrániti. 

„Věz, faráři," pokračoval Lind, „že tato dívka není dcerou 
Aksaka Laagje nýbrž dcerou z bratra mého otce. Kučíni za to, 
že se nestane nikdy ženou nějakého Lopaře, ale mou ženou před 
Bohem i před lidmi." 

„Co pravíš? Mluvíš pravdu?" tázal se farář a obracel se 
k Laagjovi slovy: „Lajla tedy není tvou dcerou?" 

„Přisámbohu není!" odvětil Laagje a vypravoval udiveným 
posluchačům událost o prázdné kolébce. „A nyní jsem opět bez 
dětí a chůd jako Job." 

„Andashjam," řekla Lajla, vyslovujíc to slovo lásky poprvé, 
„je to jistá pravda, že jsem tvoje a tvé sestry Ingy sestřenice?" 

„Ano, Lajlashjani, a že to vím a že zde jsem, za to poděkuj 
se Vichroví a svému starému příteli." 
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„Díky, starý Jaampo!** pravila Lajla a objala věrného sluhu 
a společníka jako nejlepšílio přítele, líbajíc zároveň jeho drsné 
a vrásčité Čelo. Potom šla Lajla k Laagjovi a klekajíc před ním 
pravila: 

„Odpust mi, Laagje, byls mi vším, otcem i živitelem, bez tebe 
bych nebyla žila “ 

„Nevím, co bych ti odpustil/* odpověděl Laagje, „vždyť jsi se 
nedopustila ničeho zlého. Škoda jenom, že všecky mé naděje se 
ztroskotaly. My Lopaři nepovzneseme se již nikdy ze svého po- 
nížení.** 

Teprve nyní mohl Hjorth Přísný vykonávati zase svůj po¬ 
svátný obřad, ale od svatebního promluvení upustil a kázal 
raději posluchačům o významu slov: Nevyzpytatelný jsou cesty 
Páně! 

Příštího dne rozešli se všichni Lopaři opět po svých do¬ 
movech, a dva dny potom objevil se šťastný párek v Garnaesu. 
Inger radovala se s radujícími. 

Po roce slavila se svatba v Garnaesu. Oddavky konaly se 
v Altemi. Dřevěný kostelík nebyl ještě nikdy naplněn tolikerými 
Lopaři a Nory jako tentokráte. Pověst a nalezené dívce norské 
roznesla se po celém kraji, a každý chtěl šťastnou nevěstu viděti. 
Lajla ustrojila se do nejpěknějších šatů laponskýcli, jinak by se 
nebyl Laagje na svatbu ani dostavil. Laagjova žena a Mellet 
ostali doma, ale věrný Jaampa nescházel. Když ho Lajla zvala, 
uložila mu, že musí být i o svatbě hodně vesel, aby také ona mohla 
se veseliti. Rozumí se, že Laagje s Jaanipou zaujímali o hodech 
přední místa u stolu. Toho dne pil Jaampa statečně jako málokdy 
a zpíval laponské písně s velikým nadšením, ačkoli jim hosté ne¬ 
rozuměli. 

O svatbě můžeme zde vypravovat i málo. Za zmínku stojí, že 
následujícího rána obcházela Lajla s Ingrou hosty a přinášela 
jim po starém zvyku lopařském kávu a pálenku, dokud ještě 
leželi. 

Po Jaampovi pátralo se marně, jakkoli mu byl vykázán 
pokojík, v němž spal také Laagje. Jaampa nespal tam však 
dlouho. V uzavřené místnosti bylo mu příliš horko, a proto z ní 
odešel, zahalil se do hustého kožichu sobího a ulehl pod širé nebe. 
Že padal v noci hustě sníh, Jaampovi nepřekáželo. Do rána 11a- 
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padlo snělni asi dvě stopy, a starý Lopař byl v něm jako po¬ 
chován. Ale otužilý Laponec spal tvrdě až do rána. 

Když nikdo nemohl Jaampu nalézti, vyšla Lajla ze dvorce 
s připevněnými lyžemi a hledala svého přítele po okolí. Místy 
píchala holí do sněhu a bodla konečně do závěje, z níž vylezl 
rozespalý Jaampa. Bez pohoštění kávou a kořalkou neodešel ani 
starý Lopař. 


XII. 

Jaampova poslední cesta. 

Za dnešních časů usazují se Norové 11a nej severnějším po¬ 
břeží laponském ve větší míře než v dobách dřívějších. První 
norští obyvatelé šli tam za živobytím nepochybně teprve ve 
čtrnáctém století a vedli život na pustém pobřeží velmi krušný. 
Laponské pověsti vypravují, že se zabývali hlavně rybářstvím 
a že přepadali občas také Lopaře, aby je olupovali. O takových 
výpadech zmiňují se dávná podání v různých obměnách. V ne¬ 
jedné pověsti laponské se vypravuje, jak bylo zápasiti Lopařům 
s obrněnými obry, ozbrojenými pancíři a palnou zbraní od paty 
do hlavy. Obru tak vyzbrojenému říkali dávní Laponci stallo , 
Norové staalmanden, což se podobá německému slovu Stáhl - 
mann, t. j. ocelový muž. 

Když se poznalo, že i nejsevernější fjordy norské oplývají 
bohatstvím ryb, osazovaly se polární kraje skandinávské více. 
Zvláště obraceli k nim pozornost kupčiví osadníci bergenští. 
Norské město Bergen mívalo již dávno čilý obchod s cizími ze¬ 
měmi a dováželo zboží z Finmarek nejprve do svého přístavu 
a teprv potom do ciziny. Ale brzy se poznalo, že by bylo lépe vy¬ 
vážet i dary moře přímo z Finmarek, a proto opouštěly některé 
rodiny město a usazovaly se i v nejodlehlejších končinách nor¬ 
ského Laponska. Za nedlouho proslul daleký sever rybolovem, 
a do krajů lopařských stěhovali se nejenom rybáři, ale také 
řemeslníci a vážení měšťané z Bergenu, Troudhjemu a jiných 
měst norských. Z opuštěných samot rybářských vznikaly potom 
větší osady a vyrůstali v městečka a města. Obyvatelé měli spo¬ 
jení s Holandskem, Francií, Dánskem a Anglií a dostávali 
obilí a jiné zboží potřebné na severu mnohem laciněji nežli dříve 
oklikou bergenskou. Severské produkty vyvážely se za moře buď 
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po lodích najímaných něho vlastních, a zapomenuté zátoky po¬ 
lární Skandinávie oživly místy nade všecko očekávání. Dohrou 
žeň měli tam brzy i kněží, a mohli se záhy lionositi, že přičině¬ 
ním jejich vypučelo v pustých Finmarkách asi čtyřiadvacet 
kostelů se dvanácti duchovními. 

Leč slibný rozvoj obchodní nepotrval na dalekém severu 
dlouho. Příčina nezdaru nespočívala snad v tom, že se bohatství 
rybní ztenčilo, nýbrž ve výsadách, kterých si bergenští kupci 
vydobyli u dánské vlády. Takovou privilejí na příklad bylo, 
že žádná loď nesměla se plaviti se zbožím severněji, než toliko 
po Bergen, a že žádný koráb nesměl se plaviti z Nordlandu a Fin- 
marek do Holandska a jiných cizích zemí, aniž se zastavil 
v Bergenu. Závislost na tomto městě a jeho kupcích byla veliká 
a vadila volnému obchodu i rozkvětu občanské svobody. Ceny 
vyváženého zboží stanovili bergenští obchodníci podle svých 
zájmů a dávali svolení, zač se má dovážený tovar prodávali. 
Zotročílosti takové pociťovali nejvíce Lopaři a s nimi i norští 
přistěhovalci. Mnozí Norové opouštěli proto daleký sever a 
vraceli se raději zase do svého původního domova. Polární po¬ 
břeží pustlo již tak, že některé osady zacházely úplně a bylo by 
tam bývalo jako po vymření, kdyby rokem 1789 nebyl vyhlášen 
obchod zcela volným. Tři kupecké osady nově založené měly po¬ 
moci bývalému ruchu obchodnímu na nohy. 

Mezi obchodníky, kteří za smutných poměrů drželi se ve 
Finmarkách nejdéle, byl také Anders Lind, muž počestný a při¬ 
činlivý. Za obchodního tlaku bergenských vydři duchů trpěl Lind 
snad nejvíce a přišel krátce před řečeným rokem volného ob¬ 
chodu na mizinu. V té tísni byl nucen prodati oba své koráby 
i dvorec Garnaes a získal prodejem pouze tolik, že se mohl se 
ženou a dítětem vystěhovati do Bergenu. 

Když se psal rok 1790 bydlela Lajla v prosté světničce s .je¬ 
diným oknem, odkud mohla vyblížeti na nábřežní ulici, zvanou 
podnes Strandgade. Muž přijal kancelářské místo u svého vě¬ 
řitele a žil se svou rodinou v nej skrovnějších poměrech. 

Té doby spatřujeme Lajlu právě doma. Malé děcko od¬ 
počívá na jejím klíně a podřimuje. Matka opírá se o zeď a má 
oči přivřené. Z bledé tváře mladé maminky vyhlíží choroba a 
její mysl unášena jest vzpomínkami do minulých časů. Lajla 
sní, jak byla laponskou dívkou. V duchu vidí malebné hory, 
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stáda sobů, tábořiště se stany a před nimi všecky Lopaře, tu 
stojí Laagje, tam Jaampa a Mellet. Slyší liučeti také vodopády 
a šum divokých bystřin. Zdá se jí, že ujíždí pevně na saních a že 
ujíždí jako o závod se svým mrštným Vichrem. Cítí, že je na 
světě jenom pro radost a že neví, co jsou starosti a zápas o 
vezdější chléb. A přece jest si současně vědoma, že jest provdána 
za Linda a že by neměnila své postavení se žádnou ženou na 
světě. A hned zase bloudí v myšlenkách u zádumčivých jezer 
a pokládá se za nejšťastnější bytost, může-li prodlévati mezi 
Lopaři a na širých pastviskách alespoň ve snách. 

Laagje netábořil se svými lidmi již nikdy u jezera Kavdoj- 
ského a nechtěl býti na blízku dvorce, do něhož se Lajla pro¬ 
vdala. Také Jaampa nepřišel od svatby již nikdy do Garnaesu, 
a Lajla dlouho ani nevěděla, zda-li její Lopaři vůbec žijí. 

Když Lajla snila o všech půvabech rodné půdy své a o mla¬ 
dosti tam blaženě prožívané, vzrušila se náhle štěkotem věrného 
svého psíka, kterého si přivezla z Laponska a přistoupila 
k oknu. 

A co spatřila? Viděla, jak tlupa pouličních dětí provází 
s výsměchem nějakého pobudu a hází po něm bláto. Starý ten 
muž vypadal uboze. Měl šedivou kazajku a na zádech kožený vak. 
Nevídaný úbor dráždil i psy, a ve štěkot jejich mísil se hlas i 
malého psa lopařského. Kurážný Muste dokonce se na cizince 
rozběhl ale když byl již u samého těla, zanechal útočení a po¬ 
čal radostně poskakovali a oháůkou mávati. Ba A^yskočil ně¬ 
kolikráte tak vysoko, že se dotekl i tváře cizincovy, jakoby ho 
chtěl zlíbati. Poznav v člověku dosud neznámém ,nejlepšího 
přítele, jal se ho bránili a zaháněl všecky své soudruhy, aby 
mu nemohli ublížili. 

Mezi tím poznala Lajla v postavě pobudově Lopaře a volala 
na něho vlastní jeho řečí: „Pojď sem, pojď dále!“ 

Lopařovi zabušilo srdce radostí mocněji a pohlížel vzhůru, 
odkud zněl hlas. A když vybízela Lajla cizince opětně, ubíral se 
Lopař do domů. Dveře byly již dávno otevřeny, a stařec vstupo¬ 
val do světnice. 

„Jaampo! Buď mi Bůh milostiv, jsi to ty, Jaampo? Ne¬ 
klamou mne oči?“ 

„Ano, jsem Jaampa, ale kdo jsi ty?“ tázal se Lopař a udi¬ 
veně pohlížel na ženu v cizím úboru. 
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„Jsem Lajla, což mne nepoznáváš? Zapomněls již na své 
malé ptáče?** 

Jaampa byl těmi slovy jako omráčen. Samou oddaností 
poklekl, sundal čepici, sepjal ruce a počal se modliti: „Otče náš, 
jenž jsi na nebesích..Poznal svou Lajlu a ve své nevylíčitelné 
radosti nemohl dáti najevo vděčnost jinak nežli jedinou mod¬ 
litbou, kterou uměl. 

„Pochválen budiž Pán! Konečně jsem tě našel Lajlashjain!** 

„Posud nemohu se vzpamatováti, jsi-li to opravdově ty, 
Jaampo, zde v Bergenu, zde v mé světnici/* 

„A přece je tomu tak/* odpověděl Jaampa a posadil se na 
zemi. Také Lajla zapomněla, že jest Norlcou a usedla vedle něho 
se skříženýma nohama. Oba měli si co vypravovati a vypravo¬ 
vali si nejrozmanitější věci, tak že ubíhal čas jako voda. Vždyť 
mluvili spolu zase laponsky, tedy řečí, kterou Lajla již tak 
dlouho neslyšela. 

Lajla a Jaampo hovořili spolu ještě, když Lind měl již po 
práci a vstupoval do světnice. Udivení Lindovo nebylo menší 
nežli překvapení Lajlino. „Jaampo, spadl jsi snad s nebe? Ci 
jsi se proměnil jako čaroděj v ptáka a letěls do Bergenu?** 

„Ne, milý Daro, připlul jsem poslední lodí. Pluli jsme celý 
měsíc dnem i nocí, až jsme se dostali do zdejšího města, kde mě 
kluci a psi pronásledovali. Potloukal jsem se v městě několik 
dní, když mě konečně Muste přepadl a poznal, a když mě Lajla 
po lopařsku zavolala/* 

„Jaampo, povídej, jak se máš a jak se daří Laagjovi a 
všem ostatním? Tak dlouho jsme o nikom neslyšeli!“ 

„Mor Laagje zemřela, Mellet vzal si Jakovou Ingu a Laagje 
usmívá se na vnoučka, jenž se jmenuje po dědečkovi a jest je¬ 
diným jeho potěšením/* 

„A jak to vypadá v Garnaesu od té doby, kdy jsme jej 
opustili? Byls tam?** 

„Ano. Tohoto jara přitáhli jsme se soby k jezeru Bavdojské- 
mu. Těšili jsme se spatřili zase známé kraje a podívati se na 
tebe a na Lajlu. I šli jsme jednoho dne do Garnaesu, ale tam 
spatřili jsme jen samé cizí tváře. Neznali jsYne nikoho, a ni¬ 
kdo neznal nás. Smutně nastoupili jsme zpáteční cestu. Teprve 
později jsme uslyšeli od jiných Lopařů, že Lind schudl a musel 
dvorec prodati. Také nám bylo řečeno, že se Lajla s Lindem vy- 
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stěhovala někam (lo většího města na jih. Od té chvíle neměl 
jsem nikde stání a myslil jsem stále jenom na Lajlu. Náš veselý 
ptáček uletěl daleko na jih, říkával jsem často k Laagjovi, ale 
starý Jaampa ještě ho jednou najde a přivede Lajlu nazpátek. 
Potom chodil jsem po tvých stopách a díky Bohu, našel jsem tě, 
milá Lajlo.** 

„Vzpomíná si na mne můj starý otec? Hněvá se snad do¬ 
posud ?“ ptala se Lajla. 

„Nehněvá a nezapomene 11a tebe do smrti. Jen proto postavil 
tohoto roku stany zase u Ravdojského jezera a očekává tě tam 
s toužebností. Často mi říkával, že by tě ještě jednou rád uviděl. 
Než umře, že by tě rád uslyšel čisti z knihy, kterou nosí neustále 
na prsou. Jeho zrak slábne již tak, že nemůže ani čisti. Poslyš, 
Lajlo, teď je léto a nejvhodnější chvíle, abys jako tažný pták od¬ 
cestovala do Finmarek, do Garnaesu, a podívala se na fjeldy 
a k jezeru, kde tě bude tvůj starý pěstoun očekávali. Jak radostné 
bude to shledání!** 

„Kéž by to bylo možné, milý Jaampo!** 

„Proč pak ne? Vydáme se tam všickni, já, ty, tvůj muž a tvé 
děcko. Také věrný Muste musí s námi.** 

„Dobrý Jaampo, jsme nyní tak cliudi, že jsme rádi, máme-li 
sousto suchého chleba.** 

„Ty žes chudá, milá Lajlo, a že máš hlad? Co jsme jen uči¬ 
nili, že zapomněl 11a tebe otec i já, a že jsme ti ničeho neposlali 
k uhájení nedostatku! To je ošklivé! Ale nyní ti vše nahradíme. 
Máni zde něco pro tebe,“ pravil Jaampa a vyjímal z mošny su¬ 
šený sobí jazyk, aby jej nabídl Lajle. 

„Děkuji ti, milý Jaampo, za tak vzácnou pochoutku.** 

„A máš-li pak Lajlo nějaké stříbrňáky, třpytné dolary, ty 
bohatého Laagje dcera, nejspanilejší dívka všech laponskýeh hor, 
dívka, o níž se ucházeli všickni hoši?** 

„Tenkráte ano, ale nyní!** 

„Ubohý ptáčku! A kde je tvůj ryelilonohý Vichr a tvůj vy¬ 
trvalý Jivja, s kterými jsi jezdila do chrámu Páně?** 

„Ach, Jaampo, nepřipomínej mi těch blahých dob!“ 

„Lajlo, věz, že se ty časy opět vrátí, a že budeš žiti zase 
v těch dobách, 11a něž vzpomínáš. Teď je příležitost, aby tvůj muž 
koupil svůj dvorec Garnaes, nedávno nucené prodaný.** 
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„Jaampo," pravil Linci, „přece víš, že jsme chudí a že ne¬ 
máme peněz, abychom mohli dvorec koupili. Škoda, nyní byla by 
k tomu vhodná příležitost, neboť svobodný obchod je zase do¬ 
volen. Ale Garnaes bude stati nejméně dva tisíce dolarů" 

„Nemůžeš-li koupit i dvorec ty, může jej koupiti Lajla." 

„Bláhový Jaainpo, Lajla je právě takový chudák jako já." 

„Lajla chudák? Žádný chudák! Lajla jest bohatá, má mnoho 
tisíc dolarů. Jen počkej a podívej se!" pravil Jaampa a vyta* 
hoval z vaku dva objemné pytlíky. „Hle, toť Lajliny peníze, plné 
dva pytlíky stříbrných dolarů a dva tisíce jiných je na lodi." 

„Je to pravda? To že jsou Lajliny peníze?" 

„Skutečná pravda. Peněz těch jsme nabyli prodejem sobů, 
kteří jí od dětství náleželi a se rozmnožili. Laagje a já jsme soby 
zpeněžili, a přece pro ni zbylo ještě hezké stádo a pase se při 
jezeře. Nuže, řekni mi Daro, je-li Lajla chudá, a jsou-li ty peníze 
její peníze?" 

„Díky Bohu za jeho smilování a díky tobě, Jaampo, žes nás 
vysvobodil z ponížení a bídy. Vše obrací se zase k našemu do¬ 
brému. Můj principál přenechá mi opět Garnaes, vydáme se do 
Fin marek a ujmeme se obchodu nanovo." 

„Ano," odvětil Jaampa, „a nakoupíš zboží co nejvíce, protože 
mám ještě mnoho peněz zakopaných. Vše co mám rozdělím mezi 
Lajlu a Melleta." 

Co Jaampa navrhl, to Lind také provedl a koupil Garnaes. 
Přípravy na cestu byly brzy skončeny, a Lindova rodina od¬ 
plula ještě téhož léta do Finmarek, a to na korábu, jenž náležel 
kdysi Lindovi. 

Lajla cítila se jako znovuzrozená a připadala si býti volná 
jako pták, když oděla se do lopařskýcli šatů a stoupala v průvodu 
Jaampově z Garnaesu k výšinám klidných fjeldů. V hlavě oživly 
jí pojednou všecky vzpomínky, když spatřila pomezní kámen 
a dále bouřlivý vodopád a za ním na širé horské pláni tišinu za¬ 
mlklého jezera. O jak šťastným byl též starý Laagje, když vkro¬ 
čila do jeho stanu omladlá Lajla a padla mu na prsa a líbala 
jeho tvář! Hodiny míjely u něho jako vteřiny. Když nastal 
večer, přál si Laagje slyšeli z Lajlinýcli úst slova čtená z jeho 
starého katechismu a doložil je výrokem Jakubovým: „Nechť již 
umru, když jsem viděl tvář tvou." 
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K žádosti starého pěstouna slíbila Lajla, že se ujme syna 
Melletova, že ho vychová jako ostatní své děti a že bude peěovati 
o to, aby se z něho stal řádný farář laponského národa. 

Když se blížila doba stěhování, ubíral se Laagje za Melletem, 
ale Jaampa ostal u jezera a bydlil tentokráte v chýši zbudované 
z rašeliny. Lopařskou tu gamu opouštěl Jaampa každého dne 
a docházel téměř denně do Garnaesu. V létě zásoboval Jjindovu 
rodinu rybami a v zimě sněhulkami. 

Jednou se stalo, že starý Lopař neobjevoval se dole ve 
dvorci po celý týden. Bylo to za doby letní. Lajla očekávala 
Jaampu marně a tušila nějaké neštěstí nebo nemoc. I rozběhla 
se sama do hor a našla svého přítele skutečně nemocného. Jaampa 
odpočíval na lůžku a vypadal tak sešle, jako by měl již zemříti, 
a]e příchodem Lajliným přece jen trochu okřál a radostně se 
pousmál. 

„Děkuji ti, Lajlo, žes přišla. Vím, že co nejdřív umru. Žil 
jsem již hodně dlouho. Nyní mám jen jedno přání. Lajlo, modli 
se za mne a čti mi slovo boží, abych dosáhl odpuštění a měl 
klidnou smrt. V noci trápí mě divoké sny. Pohanští bůžkové zje¬ 
vují se mi neustále a sužují mě. Vidím je pořád, jak se na mne 
šklebí a kolem se honí a tančí. Jindy se mi zase zdá, že jsem se 
proměnil v rybu, že visím na niti v komíně a že se nitka přetrhla, 
abych já spadl do pekla a tam se smažil. Smiluj se nade mnou, 
polož ruku na mé čelo a přečti za mne vyznání z hříchů, aby mi 
bylo odpuštěno!“ 

Lajla splnila přání starého Lopaře a upokojila se trochu, 
když nemocný usínal. Potom opustila chýši a šeptala nad ním 
slova, jaká pronášívají Lopaři, louči-li se s někým: „Batsus 
Jesus mu sagjai! Bud s tebou Ježíš na misi o mne!“ 

Následujícího dne ukázal se v Garnaesu Jaampův pes, točil 
se kolem Lajly a kňučel. Lajla porozuměla a pospíchala nahoru 
k jezeru. 

Jaampa ležel na svém lůžku tak. jak ho Lajla včera opu¬ 
stila. Starý její přítel a ochránce byl mrtev, a vděčná Lajla za¬ 
tlačila mu oči. 
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